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MEMORIA 
 
1. INTRODUCCION 
 

1.1. Objeto del Estudio 

 
Se redacta el presente estudio de seguridad y salud con objeto de dar cumplimiento legal al apartado 1 del artículo 
4 del R.D. 1.627/1997, del 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 
en los trabajos de construcción. 
 
Este Estudio de Seguridad y Salud es un análisis inicial de los posibles riesgos laborales que se puedan generar 
durante la ejecución material de los trabajos, en función de la documentación aportada del Proyecto Arquitectónico 
que más adelante se describe. Este Estudio establecerá una serie de medidas técnicas preventivas, sistemas de 
protección colectiva y equipos de protección individual para evitar dichos riesgos, o en su caso minimizarlos. 
 
Servirá igualmente, para dar las directrices básicas, en base a las cuales, la empresa constructora adjudicataria de 
los trabajos, elaborará un Plan de Seguridad y Salud según se establece en el apartado 1 del artículo 7 del mismo 
R.D., para llevar a cabo sus obligaciones en el campo de prevención de riesgos laborales, bajo el control del 
coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de los trabajos, nombrada a tal efecto por el 
Promotor, de acuerdo con el R.D. 1627/1997, de 24 de octubre. 
 
1.2. Ámbito de Aplicación 

 
La vigencia del Estudio de Seguridad y Salud se inicia desde la fecha en que se produzca el visado del proyecto 
base de ejecución por el Colegio Oficial correspondiente y es desarrollado mediante la aprobación expresa del Plan 
de Seguridad, por el Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la Obra, responsable de 
su control y seguimiento.  
 
Su aplicación será vinculante para todo el personal propio de la empresa constructora, el dependiente de otras 
empresas subcontratadas por esta y los distintos trabajadores autónomos, para realizar sus trabajos en el interior 
del recinto de la obra, con independencia de las condiciones contractuales que regulen su intervención en la 
misma.  
 
1.3. Disposiciones Legales 

 
A continuación se relacionan las disposiciones legales tenidas en cuenta en la redacción del Estudio y a las que se 
verá afectado el desarrollo del proceso constructivo: 
 
� Ley 8/1.980, Estatuto de los Trabajadores. 
� Ley 31/1.995, Prevención de Riesgos Laborales 
� Ley 54/2003. de 12 de diciembre, de Reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales. 
� R.D. 171/04  Desarrollo Art. 24 ley 31/95 sobre Coordinación de Actividades Empresariales. 
� R.D. 1627/97 Disposiciones de Seguridad y Salud en obras de construcción. (B.O.E de 25/10/97).  
� R.D. 604/2006 Modificación del RD 39/97 y el RD 1627/97 
� Ordenanza laboral de la construcción vidrio y cerámica (O.M. de 28/8/70. B.O.E de 5,7,8 y 9/9/70), en vigor en 

la actualidad por venir recogido en los convenios laborales de construcción. 
� Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo (O.M de 9/3/71. B.O.E de 16/3/71), en sus capítulos 

que no estén derogados. 
� Reglamento General de Seguridad e Higiene en el Trabajo (O.M de 31/1/40. B.O.E de 3/2/40, Vigente capitulo 

VII).  
� Reglamento de Seguridad e Higiene en la Industria de la Construcción (O.M de 20/5/52. B.O.E de 15/6/52).  
� Protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la exposición al ruido durante el trabajo (R.D 

1316 de 27/10/89. B.O.E de 2/11/89).  
� Señalización de seguridad en los centros y locales de trabajo (R.D 485/97 B.O.E 23/04/97).  
� Reglamento electrotécnico de Baja Tensión (R.D 842/2002).  
� Aproximaciones de las legislaciones sobre seguridad en máquinas (R.D. 1435/92 de 27/1192. B.O.E. de 

11/12/92). 
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� R.D. 1407/92 de 20/11/92,por el que se regulan las condiciones para la comercialización y libre circulación 
intracomunitaria de los equipos de protección individual (EPIs) 

� Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud, relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de 
protección individual, R.D. 773/97 de 30/05/97 B.O.E de 12/06/97 

� Disposiciones mínimas en materia de Seguridad y Salud en la utilización de los trabajadores de los equipos de 
trabajo, R.D.1.215/97 de 18/07/97 B.O.E de 07/07/97.   

� Reglamento de los Servicios de Prevención, R.D. 39/1.997 de 17/01/97, B.O.E de 31/01/97. 
� Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en los lugares de Trabajo, R.D.486/97 de 14 de Abril B.O.E de 

23/04/97. 
� Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud relativas a la manipulación manual de cargas que entrañen 

riesgos, en particular dorsolumbales, para los trabajadores, R.D. 487/97 de 14 de Abril, B.O.E de 23/04/97. 
� Norma Básica de la Edificación (Código Técnico de la Edificación) 
� Normas NTE que les sean de aplicación, según fase de obra.  
� Normas UNE que les sean de aplicación. 

 
2. DATOS GENERALES 
 

2.1. Datos del Proyecto 

PROYECTO: 

REMODELACIÓN DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD 
JARDIN 

AUTOR DEL PROYECTO:  

Salvador Duarte Arlandi. Arquitecto Técnico. 

AUTOR DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD: 

Salvador Duarte Arlandi. Arquitecto Técnico. 

 

2.2. Datos del Promotor 

AREA DE DEPORTES DEL AYUNTAMIENTO DE MÁLAGA 

 

2.3. Datos de La Obra 

 

DESCRIPCION GENERAL DE LA OBRA:  

La obra consiste en la remodelación de dos salas destinadas a vestuarios y 4 módulos de aseos situados todos en 
diferentes zonas de la planta semisótano del pabellón, mejorando la distribución, acabados, instalaciones, 
equipamiento y mobiliarios; y dotándolos de zonas para personas con accesibilidad reducida. Además se acometen 
otras actuaciones como son: mejora de los accesos a pista desde rampa, cambio del pavimento deportivo de una 
de las salas de actividades, instalación de señalética de evacuación y dotación de fuentes en espacios exteriores. 
 
Los capítulos de obras más destacables a utilizar son: 
 

� Saneamiento 
� Albañilería y Cerramientos 
� Instalaciones 
� Carpintería 
� Revestimientos  
� Pinturas e imprimaciones 
� Cubiertas 

 
Para la ejecución de los diferentes capítulos se utilizarán una serie de equipos, medios y maquinaria y que se 
detallan a continuación: 
 

� Retroexcavadora 
� Palas cargadoras 
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� Rodillos 
� Camiones tipo "bañera" 
� Grúa Torre  
� Camiones de transporte de objetos: 
� Camiones de transporte de materiales, autogrúas  
� Motovolquete autopropulsado (dumper) 
� Manitu 
� Camión pluma 
� Hormigonera eléctrica. 
� Equipo compresor  para martillos neumáticos 
� Máquinas-herramientas manuales 
� Mesa con sierra circular para madera 
� Cizalla mecánica 

 
Para la ejecución de los diferentes capítulos se utilizarán una serie herramientas manuales para la ejecución de la 
obra en función de los distintos oficios. No se transcribe el listado, por la diversidad del mercado, no obstante, en la 
descripción de riesgos se indican una serie de precauciones a tener en cuenta, en función de las herramientas a 
emplear.  
 
Para la ejecución de los diferentes capítulos se utilizarán una serie de equipos, medios y maquinaria y que se 
detallan a continuación: 
 

� Andamios de borriquetas 
� Andamios metálicos tubulares 
� Andamio metálicos tubulares sobre ruedas 
� Andamios motorizados. 
� Andamios colgados. 
� Escalera de mano. 
� Escaleras fijas, provisionales y de obra. 
� Plataforma de soldador en altura (guíndola) 
� Pasarelas y rampas  
� Puntales 

 
SITUACION:  

Todas las obras descritas se realizarán dentro del recinto denominado Polideportivo Ciudad Jardín, situado en la 
Plaza John F. Kennedy s/n, en Málaga. 
 
LINDEROS: 
Se trata de una parcela aislada con linderos a diferentes viales públicos. Las edificaciones existentes en el interior 
se disponen de forma aislada. 
 
ACCESOS: 
El acceso de los usuarios a las diferentes instalaciones de la parcela, se realiza a través de diferentes accesos 
existentes. Para el acceso a la obra se ha previsto utilizar el acceso para vehículos existentes en Plaza John F. 
Kennedy y la rampa de acceso a pista para la entrada al pabellón, para así conseguir separar el acceso a obra de 
la actividad diaria de la instalación. 
 
INTERFERENCIAS: 
Respecto a las posibles interferencias con los usuarios de la instalación, se procederá a delimitar el acceso a las 
zonas de obras afectadas, creando un único acceso a la obras, ya descritos en apartado anterior.  
La instalación cuenta con los siguientes servicios: Accesos, Agua, Electricidad, Alcantarillado, Telefonía. 
No se prevé la existencia de ningún servicio afectado en la parcela de actuación, salvo los contemplados en el 
proyecto de ejecución cuyo tratamiento será el previsto en el mismo. En el caso de que en el transcurso de la 
misma se detectaran, se procederá a su neutralización. 
Aún así, antes del inicio de las obras, se pedirá a las compañías de aguas, gas, teléfono y electricidad un plano 
detallado de la zona, donde se ubiquen los servicios de cada compañía por si existiera algún servicio subterráneo 
dentro de la zona de actuación. Una vez recibida esta comunicación, se tomarán las medidas adecuadas de 
prevención de riesgos y siempre de acuerdo con las compañías afectadas y el Coordinador de Seguridad y Salud 
de la obra. 
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CLIMATOLOGIA: 
La climatología es la propia de la ciudad de Málaga con inviernos suaves y veranos calurosos, no teniendo gran 
influencia salvo las altas temperaturas veraniegas en las horas de mayor incidencia solar para las que se tomarán 
las medidas oportunas: empleo de protección solar o incluso cese de las actividades expuestas al sol si fuera 
necesario. 
 
PRESUPUESTO: 
El Presupuesto de Ejecución Material asciende a 423.629,19.-€ y el Presupuesto de Seguridad estimado por éste 
Estudio asciende a 5.500,35-€. 
 
DURACIÓN DE LOS TRABAJOS Y PREVISION MANO DE OBRA: 
Se estima una duración de 3 meses desde la firma del Acta de Replanteo de Obra y que actúen una media de 10 
trabajadores con un pico máximo de 13 trabajadores 
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3. ORGANIZACIÓN E INSTALACIONES PROVISIONALES DE OBRA 
 

3.1. Organización del Solar 

VALLADO DE OBRA 
 
Se procederá a la delimitación de las zonas de obra de forma que quede imposibilitado el acceso a obra por parte 
de personal ajeno a la misma. De igual forma se delimitarán las zonas destinadas a acopios. El vallado tendrá una 
altura mínima de 2 mts y se dispondrá de tal forma que impida el acceso a través del mismo excepto por los 
lugares habilitados como accesos. El vallado se completará con un tela antipolvo. 
Aquellas actuaciones que se hubieran de realizar en zonas externas de la obra con riesgos a personas ajenas a la 
misma se acotarán para impedir el tránsito de personas ajenas a la misma. Mediante carteles se indicará la 
localización de accesos para vehículos y peatones y la prohibición del acceso a la zona de obras a personas 
ajenas a esta. 
En caso de ocupación de aceras, donde ocasionalmente circulen terceras personas, se dispondrán marquesinas de 
protección para el paso peatonal y/o barreras de seguridad. 
 
ÁREAS AUXILIARES 
 
En la Documentación Gráfica vienen determinadas las distintas Áreas auxiliares de que consta la obra que son las 
siguientes: 

� Zona de acopios 
� Almacén. 
� Instalaciones de Higiene y Bienestar. 
 

ORDEN Y LIMPIEZA 
 
El mantenimiento del orden y limpieza en la obra se considera fundamental para conseguir un alto grado de 
seguridad en la obra, por lo que se realizarán periódicamente repasos generales de orden y limpieza en el interior 
de la obra. Se instalarán: 

� Cubos de basura, en lugar cerca de vestuarios y comedor. 
� Contenedores para desescombrado y recipientes. 
� Punto de agua en el exterior sobre solera de hormigón de 1x1, con el fin de limpieza de calzado y usos 

generales. 
 
VIAS DE CIRCULACION, ACCESOS Y ACOPIOS 
 
Para la descarga se utilizará camión-grúa. Otra alternativa a la descarga es la de la utilización de maquinaria con 
horquilla elevadora, que transporta el material descargado a las zonas específicas de acopios, esta maquinaria 
deberá cumplir las condiciones de seguridad propias para estos vehículos y en especial al uso de señales 
acústicas de movimiento. 
Los acopios de los materiales a utilizar en la obra, se realizarán siempre en el interior del vallado perimetral, y en 
una zona delimitada e indicada para tal fin en el interior de la obra. 
Se acotará con señalización la entrada de vehículos y personal señaladas e la documentación gráfica 
En el interior una vez ejecutada la compartimentación y división interior, los pasillos interiores deberán quedar 
expeditos. 
Si fuese necesario el invadir la vía pública,  se procederá a la señalización de las zonas de trabajo, con la 
correspondiente señalización vertical, balizas, conos etc. En aquellas zonas que los propios trabajadores, estén 
ocupando parte de la vía pública, se realizará una vallado de la misma, para delimitar su zona de trabajo, con 
respecto del tráfico rodado. 
 
3.2. Servicios Afectados 

En el caso de que aparezcan interferencias durante la realización de trabajos en la obra, se acordonará la zona y 
se solicitará a la Compañía instaladora, por escrito, proceder a la desviación de la/s misma/s. Mientras la 
desviación no se haga efectiva, se adoptarán las siguientes medidas de seguridad: 
 
LÍNEAS ELÉCTRICAS DE ALTA TENSIÓN SUBTERRÁNEAS. 
 
Si la conducción queda al aire, se suspenderá o apuntalará y se evitará que pueda ser dañada accidentalmente por 
maquinaria, herramientas, etc., así como si el caso lo requiere, se interpondrán obstáculos que impidan el 
acercamiento. Se señalizará adecuadamente su trazado con cinta y señal de riesgo eléctrico.  

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 8
 d

e 
12

1

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 8 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

 
LÍNEAS ELÉCTRICAS DE ALTA TENSIÓN AÉREAS 
 
Se considerará que toda línea conductora está en tensión, debiendo tenerse especial precaución por tanto con 
todas las líneas conductoras existentes en la obra. 
No se conducirán vehículos altos por debajo de las líneas eléctricas, siempre que exista otra ruta alternativa. 
Cuando se efectúen obras, montajes, etc. en proximidad de líneas aéreas, se dispondrá de gálibos, vallas o 
barreras provisionales.  
Cuando se utilicen grúas-torre o similar, se observará que se cumplen las distancias de seguridad.  
Durante las maniobras de la grúa, se vigilará la posición de la misma respecto de las líneas. 
No se efectuarán trabajos de carga o descarga de equipos o materiales, debajo de las líneas o en su proximidad.  
No se volcarán tierras o materiales debajo de las líneas aéreas, ya que esto reduce la distancia de seguridad desde 
el suelo. 
Los andamiajes, escaleras metálicas o de madera con refuerzo metálico, estarán a una distancia de seguridad 
respecto de la línea aérea.  
Cuando haya que transportar objetos de dimensiones alargadas por debajo de las líneas aéreas, éstos se 
mantendrán siempre en posición horizontal.  
En líneas aéreas de alta tensión, las distancias de seguridad a observar son: 4 m. hasta 66.000 V. y 5 m. más de 
66.000 V. 
 
CONDUCCIONES DE GAS 
 
Cuando se trabaje próximo a estas conducciones o cuando sea necesario descubrir éstas, se prestará interés 
especial en los siguientes puntos: 
Se instalarán las señales precisas para indicar el acceso a la obra, circulación en la zona que ocupan los 
trabajadores y los puntos de posible peligro, debido a la marcha de aquéllos, tanto en dicha zona como en sus 
límites e inmediaciones. 
Queda absolutamente prohibido fumar o realizar cualquier tipo de fuego o chispa dentro del área afectada. 
Queda absolutamente prohibido manipular o utilizar cualquier aparato, válvula o instrumento de la instalación en 
servicio. 
Está prohibido la utilización, por parte del personal, de calzado que lleve herrajes metálicos, a fin de evitar la 
posible formación de chispas al entrar en contacto con elementos metálicos. 
No se podrá almacenar material sobre dicha conducción. 
En los lugares donde exista riesgo de caída de objetos o materiales, se pondrán carteles advirtiendo de tal peligro, 
además de la protección correspondiente. 
Queda prohibido utilizar las tuberías, válvulas, etc., como puntos de apoyo para suspender o levantar cargas. 
Para colocar o quitar bombillas de los portalámparas, es obligatorio desconectar previamente el circuito eléctrico. 
Todas las máquinas utilizadas que funcionen eléctricamente, dispondrán de una correcta conexión a tierra. 
Los cables o mangueras de alimentación eléctrica utilizados en estos trabajos, estarán perfectamente aislados y se 
procurará que en sus tiradas no haya empalmes. 
Si hubiera que emplear grupos electrógenos o compresores, se situarán tan lejos como sea posible de la 
instalación en servicio, equipando los escapes con rejillas cortafuegos. 
En caso de escape incontrolado de gas, incendio o explosión, todo el personal de obra se retirará más allá de la 
distancia de seguridad señalada y no se permitirá acercarse a nadie que no sea el personal de la compañía 
instaladora. 
 
CONDUCCIONES DE AGUA 
 
Una vez localizada la tubería, se procederá a señalizarla, marcando con piquetas su dirección y profundidad.  
Se prestará interés especial en los siguientes puntos: 
Es aconsejable no realizar excavaciones con máquina a distancias inferiores a 0,50 m. de la tubería en servicio. 
Por debajo de esta cota se utilizará la pala manual. 
Una vez descubierta la tubería, y en el caso de que la profundidad de la excavación sea superior a la situación de 
la conducción, se suspenderá o apuntalará a fin de que no rompa por flexión en tramos de excesiva longitud y se 
protegerá y señalizará convenientemente, para evitar que sea dañada por maquinaria, herramientas, etc. 
Está totalmente prohibido manipular válvulas o cualquier otro elemento de la conducción en servicio, si no es con la 
autorización de la compañía instaladora. 
No almacenar ningún tipo de material sobre la conducción. 
Está prohibido utilizar las conducciones como puntos de apoyo para suspender o levantar cargas. 
En caso de rotura o fuga en la canalización, deberá comunicarse inmediatamente a la compañía instaladora y 
paralizar los trabajos hasta que la conducción haya sido reparada. 
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CONDUCCIONES DE TELEFONÍA 
 
Se prestará interés especial en los siguientes puntos: 
Es aconsejable no realizar excavaciones con máquina a distancias inferiores a 0,50 m. de la conducción en 
servicio. Por debajo de esta cota se utilizará la pala manual. 
Una vez descubierta la conducción, se protegerá y señalizará convenientemente para evitar que sea dañada por 
maquinaria, herramientas, etc. 
Está totalmente prohibido manipular cualquier elemento de la conducción en servicio. 
No almacenar ningún tipo de material sobre la conducción. 
Está prohibido utilizar la conducción como punto de apoyo. 
En caso de rotura de la conducción, deberá comunicarse inmediatamente a la compañía instaladora para su 
posterior reparación. 
 
 
3.3. Señalizaciones 

En la oficina de obra se instalará un cartel con los teléfonos de interés más importantes utilizables en caso de 
accidente o incidente en el recinto de obra. El referido cartel debe estar en sitio visible y junto al teléfono, para 
poder hacer uso del mismo, si fuera necesario, en el menor tiempo posible. 
 
Se efectuará la siguiente señalización exterior situada en los distintos accesos a la zona de obra: 

� Señales de advertencia. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Caídas a distinto nivel 
� Caída de objetos 
� Peligro en general. 
� Señales de obligación. 
� Uso obligatorio del casco. 
� Protección de vías respiratorias. 
� Uso obligatorio de calzado de seguridad. 
� Señales de prohibición. 
� Prohibida la entrada a toda persona ajena a la obra 
� Prohibido aparcar. Salida y entrada de vehículos. 

 
En la/s entrada/s de personal a la obra, se instalarán las siguientes señales:  

� Prohibido el paso a toda persona ajena a la obra.  
� Uso obligatorio del casco de seguridad.  
� Peligro indeterminado.  

 
Superada la puerta de entrada, se colocará un panel informativo con las señales de seguridad de Prohibición, 
Obligación y Advertencia más usuales.  
 
En los cuadros eléctricos generales y auxiliares de obra, se instalarán las señales de riesgo eléctrico.  
 
En las zonas donde exista peligro de caída de altura y base de grúas torre se utilizarán las señales de peligro 
caídas a distinto nivel y utilización obligatoria del cinturón de seguridad.  
Deberá utilizarse la cinta balizadora para advertir de la señal de peligro en aquellas zonas donde exista riesgo 
(zanjas, vaciados, forjados sin desencofrar, etc.) y colocarse la señal de riesgo de caída a distinto nivel, hasta la 
instalación de la protección perimetral con elementos rígidos y resistentes.  
 
En las zonas donde exista peligro de incendio por almacenamiento de material combustible, se colocará señal de 
prohibido fumar.  
 
En las sierras de disco para madera se colocarán pegatinas de uso obligatorio de gafas y guantes.  
 
En las hormigoneras y sierras circulares para corte cerámico se colocarán pegatinas de uso de gafas y máscara 
antipolvo.  
 
En los trabajos con martillos neumáticos y compresores se colocará la señal de uso obligatorio de protectores 
auditivos.  
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En la zona de ubicación del botiquín de primeros auxilios, se instalará la señal correspondiente para ser localizado 
visualmente.  
 
En las zonas donde se coloquen extintores se pondrán las correspondientes señales para su fácil localización.  
 
En los trabajos superpuestos y operaciones de desencofrado se colocará la señal de caída de objetos.  
 
En las zonas de acopio de materiales se colocará la señal de caída al mismo nivel.  
 
 
3.4. Instalaciones Sanitarias y  Comunes 

VESTUARIOS Y ASEOS 
 
La empresa constructora dispondrá en el centro de trabajo de cuartos de vestuarios y aseos para uso personal. 
Estarán provistos de asientos y de armarios metálicos o de madera, individuales para que los trabajadores puedan 
cambiarse y dejar además sus efectos personales. 
Cercanos a estos locales estarán los aseos que dispondrán de las siguientes dotaciones: 
Lavabos 
El número de grifos será, por lo menos, de uno para cada diez trabajadores.  
Retretes 
El número de retretes será de uno por cada 25 trabajadores 
Duchas 
El número de duchas será de una ducha por cada 10 trabajadores y será de agua fría y caliente.  
Los suelos, paredes y techos de estas dependencias serán lisos e impermeables y con materiales que permitan el 
lavado con líquidos desinfectantes o antisépticos con la frecuencia necesaria. 
Se dispondrá la limpieza de dichas instalaciones de forma semanal sin perjuicio de las que fueran necesarias por el 
estado de las mismas 
Los aseos dispondrán de todo el material necesario para las necesidades de aseo de los trabajadores. 
 
COMEDORES 
 
Los comedores estarán dotados con bancos, sillas y mesas, se mantendrá en perfecto estado de limpieza. 
Las instalaciones estarán ubicadas en casetas prefabricadas próximas a la zona de trabajo, adecuadamente 
acondicionada y equipada para dichos usos.  
 
 
3.5. Instalaciones Provisionales De Suministro 

ABASTECIMIENTO DE AGUA 
 
La empresa constructora facilitará a su  personal y al de las empresas subcontratadas, en los lugares de trabajo, 
agua potable. Dicho abastecimiento se realizará desde la red municipal de suministro y siguiendo las instrucciones 
de la Compañía Suministradora.  
Si de esta forma no fuera posible la empresa constructora dotará a la obra de camiones cisterna que faciliten el 
suministro. 
Así mismo dotará de lo necesario para que se tenga acceso a agua caliente durante todos los días del año. 
 

INSTALACION PROVISIONAL ELÉCTRICA 
 
Previa petición de suministro a la empresa, indicando el punto de entrega de suministro de energía, se procederá al 
montaje de la instalación eléctrica provisional de obra. 
 
Se emitirá certificado de idoneidad de la instalación emitido por persona competente, dicho certificado será 
renovado de forma trimestral. 
 
Debe considerarse como riesgos más frecuentes los siguientes: 

� Contactos eléctricos directos. 
� Contactos eléctricos indirectos. 
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� Los derivados de caídas de tensión en la instalación por sobrecarga (abuso o incorrecto cálculo de la 
instalación). 

� Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 
� Mal comportamiento de las tomas de tierra (incorrecta instalación, picas que anulan los sistemas de 

protección del Cuadro General). 
� Caídas al mismo y distinto nivel. 
� Quemaduras. 
� Incendios. 

 
Se adoptarán las siguientes medidas preventivas: 
 
Para los cables. 
 
El calibre o sección del cableado será siempre el adecuado para la carga eléctrica que ha de soportar en función 
del cálculo realizado para la maquinaria e iluminación prevista. 
Los hilos tendrán la funda protectora aislante sin defectos apreciables (rasgones, repelones y asimilables). 
La distribución general desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios (o de planta), se efectuará 
mediante manguera eléctrica antihumedad. 
El tendido de los cables y mangueras se efectuará a una altura mínima de 2 m. en los lugares peatonales y de 5 m. 
en los de vehículos, medidos sobre el nivel del pavimento, aunque es preferible enterrar los cables eléctricos en los 
pasos de vehículos. 
Los empalmes provisionales entre mangueras, se ejecutaran mediante conexiones normalizadas estancos 
antihumedad. 
Las mangueras de suministro a los cuadros de planta transcurrirán por el huevo de las escaleras. 
El trazado de las mangueras de suministro eléctrico a las plantas, será colgado a una altura sobre e pavimento en 
torno a los 2 m., para evitar accidentes por agresión a las mangueras a ras de suelo. 
Las mangueras de “alargadera”, por ser provisionales y de corta estancia, pueden llevarse tendidas por el suelo, 
pero arrimadas a los paramentos verticales. 
Las mangueras de “alargadera” provisionales, se empalmarán mediante conexiones normalizadas estancos 
antihumedad o fundas aislantes termorretráctiles. 
 
Para los interruptores. 
 
Se ajustarán expresamente a los especificados en el reglamento electrotécnico de Baja Tensión. 
Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de entrada con cerradura 
de seguridad. 
Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de “peligro, riesgo eléctrico”. 
Las cajas de interruptores serán colgadas, bien de los parámetros verticales, bien de “pies derechos” estables. 
 
Para los cuadros eléctricos. 
 
Serán de tipo para la intemperie, con puerta y cerradura (con llave, según norma UNE-20324). 
Pese a ser para intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras eficaces como protección adicional. 
Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 
Poseerán adheridas sobre la puerta una señal normalizada de “peligro, riesgo eléctrico”. 
Los cuadros eléctricos se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los paramentos verticales o bien, 
a “pies derechos” firmes. 
Los cuadros eléctricos poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas para intemperie, en 
número determinado, según el cálculo realizado. 
 
Para las tomas de energía. 
 
Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución, mediante clavijas normalizadas 
blindadas (protegidas contra contactos directos). Esta norma es extensiva a las tomas del cuadro general y cuadro 
de distribución. 
Cada toma de corriente suministrará energía eléctrica a un solo aparato, máquina o máquina-herramienta. 
La tensión siempre estará en la clavija “hembra”, nunca en la “macho”, para evitar los contactos eléctricos directos. 
 
Para la protección de los circuitos. 
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La instalación poseerá todos aquellos interruptores automáticos que el cálculo defina como necesarios; no 
obstante, se calcularán siempre aminorando con el fin de que actúen dentro del margen de seguridad, es decir, 
antes de que el conductor al que protegen llegue a la carga máxima admisible. 
Los interruptores automáticos se instalarán en todas las líneas de toma de corriente de los cuadros de distribución 
y de alimentación a todas las máquinas, aparatos y máquinas-herramientas de funcionamiento eléctrico. 
Los circuitos generales estarán también protegidos con interruptores. 
La instalación de alumbrado general, para las “instalaciones provisionales de obra y de primeros auxilios” y demás 
casetas, estará protegida por interruptores automáticos magnetotérmicos. 
Toda la maquinaria eléctrica estará protegida por un disyuntor diferencial. 
Todas las líneas estarán protegidas por un disyuntor diferencial. 
Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes sensibilidades: 
300 mA- (según R.E.B.T.). Alimentación a la maquinaria. 
30 mA (según R.E.B.T.) Alimentación a la maquinaria como mejora de nivel de seguridad. 
30 mA. Para las instalaciones eléctricas de alumbrado no portátil. 
 
Para las tomas de tierra. 
 
El transformador de la obra será dotado de una toma de tierra ajustada a los reglamentos vigentes y a las normas 
propias de la compañía eléctrica suministradora en la zona. 
Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 
El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 
La toma de tierra se efectuará a través de la pica o placa de cada cuadro general. 
El hilo de toma de tierra siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se prohibe 
expresamente utilizarlo para otros usos. 
Se instalarán tomas de tierra independientes en los siguientes casos: 
Carriles para estancia o desplazamiento de máquinas. 
Carriles para desplazamiento de montacargas o de ascensores. 
La toma de tierra de las máquinas-herramienta que no estén dotadas de doble aislamiento, se efectuará mediante 
hilo neutro en combinación con el cuadro de distribución correspondiente y el cuadro general de obra. 
Las tomas de tierra calculadas estarán situadas en el terreno de tal forma que su funcionamiento y eficacia sea el 
requerido por la instalación. 
La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar el hincado de la pica (placa o conductor) agua de 
forma periódica. 
Las tomas de tierra de cuadros eléctricos generales distintos, serán independientes eléctricamente. 
 
Para el mantenimiento y reparación de la instalación eléctrica provisional de obra. 
 
El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, en posesión de carnet profesional correspondiente. 
Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que se detecte un 
fallo, momento en el que se la declarará “fuera de servicio” mediante desconexión eléctrica y el cuelgue del rótulo 
correspondiente en el cuadro de gobierno. 
La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables, sólo la efectuarán los electricistas. 
 
 
3.6. Medidas de Emergencia 

EVACUACIÓN Y PRIMEROS AUXILIOS 
 
Se instalará un cartel en la caseta de obra con los teléfonos de interés más importantes utilizables en caso de 
accidente en el recinto de obra, así como con las direcciones de los Centros Hospitalarios más próximos. El 
referido cartel debe estar en sitio visible, para poder hacer uso de los teléfonos, si fuera necesario, en el menor 
tiempo posible. Además se dispondrá de un plano de situación donde se puedan ver los trayectos más cortos hasta 
los centros de urgencias. 
 
Se dispondrá en esta obra de un botiquín con los medios, para efectuar las curas de urgencia en caso de accidente 
y convenientemente señalizado. Se informará a los trabajadores de su situación y del uso del mismo en caso de 
necesidad. 
 
ACTUACIÓN EN EL MOMENTO DEL ACCIDENTE 
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De forma inmediata  ordenará la supresión si persisten, de las causas del accidente (asfixia, aplastamiento, 
explosión, incendio, electrocución, etc.), al objeto de apartar rápidamente a la victima del peligro y salvaguardar la 
integridad de los socorristas, recurriendo, si es preciso, a la intervención de bomberos, patrullas, servicios 
especializados, etc. Así mismo, apartará a todo aquel personal no necesario del entorno. 
Se atenderá a la víctima aplicándole o mandando aplicar los primeros auxilios. Requerirá la ayuda para atender a 
las victimas ordenando la solicitud urgente de un médico, ambulancia, etc, o el traslado en medios propios de los 
heridos, siempre que ello pueda realizarse sin agravar su estado. 
Se trasladará, si fuese necesario, al accidentado al centro hospitalario mas cercano, (los teléfonos de servicios de 
ambulancia, y la dirección de los Centros de Asistencia Médica estarán visibles en el Tablón de anuncios de la 
Obra). Le acompañará el Jefe de Obra o el encargado. 
 
El accidente será comunicado: a la Autoridad Laboral en los margenes que exige la legislación, al Coordinador de 
Seguridad y al Departamento de Prevención de la Empresa. 
 
CENTROS ASISTENCIALES 
 
Los centros asistenciales  más próximos de la Seguridad Social , en caso de accidente, son: 
 
HOSPITAL CARLOS DE HAYA 
Avda Carlos Haya s/n 
Telf:  
Distancia: 3.5 Km  Tiempo Estimado: 10 min. 
 
EMERGENCIAS EN GENERAL. 
 
 Ambulancias. Tlf. 061 
 Bomberos Tlf. 092 
En un lugar visible de la obra (Tablón de anuncios) se colocarán los recorridos al centro asistencial más próximo.  
 

BOTIQUINES 
 
En el centro de trabajo se dispondrá de un botiquín con los medios necesarios para efectuar las curas de urgencia 
en caso de accidente, y estará a cargo de él una persona capacitada designada por la empresa constructora.  
El material de dicho botiquín será repuesto con la frecuencia necesaria. 
 
 
3.7. Medios de Extinción de Incendios 

Medidas preventivas. 
 
Orden y limpieza general; se evitarán los escombros heterogéneos. Las escombre-ras de material combustible se 
separarán de las de material incombustible. Se evitará en lo posible el desorden en el amontonado del material 
combustible para su transporte a vertedero. 
Vigilancia y detección de las existencias de posibles focos de incendio. 
Habrá extintores de incendios junto a las puertas de los almacenes que contengan inflamables. 
Habrá montones de arena junto a las fogatas para apagarlas de inmediato si presentan riesgo de incendio. En los 
montones de arena, hincada en vertical, se mantendrá una pala cuyo mástil estará pintado en color rojo. 
Queda totalmente prohibido la realización de fuegos no controlados por parte de los trabajadores (fogatas). 
En esta obra queda prohibido fumar ante los siguientes supuestos: 
Ante elementos inflamables: disolventes, combustibles, lacas, barnices, pegamentos, mantas asfálticas. 
En el interior de los almacenes que contengan elementos inflamables, explosivos y explosores. 
En el interior de almacenes que contengan productos de fácil combustión: sogas, cuerdas, capazos, etc. 
Durante las operaciones de abastecimiento de combustible a las máquinas, en el tajo de manipulación de 
desencofrantes y en el tajo de soldadura autógena y oxicorte. 
Se  prepararán en  un  lugar  a la intemperie, en el exterior de la obra, (para acopiar los trapos grasientos o 
aceitosos), recipientes para contenidos grasos, en prevención de incendios por combustión espontánea. 
La ubicación de los almacenes de materiales combustibles o explosivos estará aleja-da de los tajos de soldadura 
eléctrica y oxiacetilénica, en prevención de incendios. 
La iluminación e interruptores eléctricos de los almacenes de productos inflamables será mediante mecanismos 
antideflagrantes de seguridad. 
Junto a los cuadros eléctricos se instalará extintor tipo CO2 
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En la proximidad de los puestos de trabajo con mayor riesgo de incendio y colocados en sitio visible y de fácil 
acceso, se dispondrán extintores portátiles o móviles sobre ruedas, de espuma física o química, mezcla de ambas 
o polvos secos, anhídrido carbónico o agua, según convenga a la posible causa determinante del fuego a extinguir. 
Cuando se empleen distintos tipos de extintores serán rotulados con carteles indicadores del lugar y clase de 
incendio en que deben emplearse. 
Los extintores serán revisados periódicamente y cargados, según los fabricantes, inmediatamente después de 
usarlos. Esta tarea será realizada por empresas autorizadas. 
 
Sobre la puerta de los almacenes de productos inflamables se adherirán las siguientes señales: 

� Prohibido fumar. 
� Indicación de la posición del extintor de incendios. 
� Peligro de incendio. 

Sobre la puerta de los almacenes de productos explosivos y polvorines se adherirán las siguientes señales: 
� Peligro de explosión. 
� Prohibido fumar. 
� En el interior del almacén se instalará un rótulo con la siguiente leyenda: ”No acopie el explosivo y el 

explosor en el mismo lugar, es muy peligroso, sepárelos”. 
 

3.8. Trabajos de Mantenimiento 

Todas las instalaciones, equipos y maquinaria, se procederá durante el desarrollo de las obras a una revisión y 
mantenimiento de las mismas, distinguiéndose: 
 
Aseos y vestuarios: se procederá a una limpieza y conservación semanal de las instalaciones de aseos y 
vestuarios, para mantenerlos en buen estado. 
 
Se comprobará el estado de limpieza y conservación de: 

� Camino de acceso a la obra para el personal. 
� Camino de acceso a la obra para vehículos. 
� Vías de circulación de vehículos. 
� Portones de acceso. 
� Valla de cerramiento. 
� Señalización de los itinerarios. 
� Iluminación de los tajos si fuese necesario. 
� Señalización vial. 

 
Comprobación de la instalación eléctrica provisional de obra. 
 

� En los cuadros eléctricos existentes, se comprobará si responden, los disyuntores diferenciales 
existentes. 

� Comprobación del aislamiento general de las mangueras, que se encuentren en buen estado. 
� Comprobación de los empalmes. 
� Comprobación de los sistemas de cuelgue de mangueras 
� Comprobación de estado de los cuadros, como por ejemplo, caja externa, puerta y cierres, sistemas de 

cuelgue, puntos de conexión etc. 
� Comprobación si existen mecanismos puenteados, y en cuyo caso eliminarlos. 
� Comprobación del estado de la pica de tierra de la maquinaría y elementos metálicos. 

 
Comprobación de las excavaciones. 
 

� Comprobación del estado de la señalización, sea la correcta. 
� Comprobación del estado de las escaleras, comprobando que no están deterioradas. 
� Comprobación del estado de las vallas o cerramiento que delimita la apertura de zanjas, comprobando que 

no existe ninguna rota, por la que pueda entrar personal ajeno a la obra. 
 
Comprobación del estado de la maquinaria . 
 

� Se comprobará que estén señalizadas la zonas de seguridad de la maquinaria. 
� Se comprobará que estén en buen estado las cadenas o neumáticos. 
� Se comprobará que estén en buen estado la estructura de seguridad de la cabina de mando. 
� Se comprobará el grado de limpieza de las superficies de paso o de estancia sobre la máquina. 
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� Se comprobará el buen funcionamiento de las luces de marcha atrás y delante. 
� Comprobación del estado de la maquinaria para el movimiento de materiales. 
� Se comprobará que estén señalizadas la zonas de seguridad de la maquinaria. 
� Se comprobará el estado del gancho, para la elevación de materiales, comprobando que tiene pestillo de 

seguridad, y que el cable, no posee hilos cortados. 
� Se comprobará la correcta respuesta de los mandos de la maquinaria. 

 

3.9. Control y Planificación de la Actividad Preventiva 

RECURSO PREVENTIVO 
 
En cumplimiento de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales que exige al empresario la vigilancia de la 
Seguridad y Salud de sus trabajadores, en las obras, la empresa contratista de las obras, designará a un miembro 
de su organización como Recurso preventivo en dicha obra. 
Este recurso preventivo cumplirá con todas las especificaciones estipuladas en RD 604/2006 respecto a 
determinaciones, formación, funciones y obligaciones. 
 
ENTRADA DE SUBCONTRATISTAS.  NORMAS Y PROCEDIMIENTOS 
 
A la incorporación de una empresa subcontratista para la realización de alguna de las partes integrantes de la 
Obra, se mantendrá una reunión con el responsable de seguridad designado por dicho subcontratista.  
El objeto de esta reunión es hacer entrega al responsable de la empresa subcontratista de la documentación que 
constituye la Información de Riesgos y las Instrucciones de Seguridad que le afectan en la línea de lo establecido 
en la Ley de Prevención de Riesgos Laborales (artículos 18 y 24). Esta documentación estará compuesta por: 
Separata del Plan de Seguridad y salud relativa a los trabajos a realizar por la empresa subcontratista. 
Riesgos y Medidas de Prevención de la unidad de obra que corresponda. 
Normas de Utilización de Maquinaria y Medios Auxiliares que correspondan 
En esta reunión se le explicará la documentación que se le entrega y la obligación que tiene de trasladar las 
Instrucciones de Seguridad a todos sus trabajadores. 
Asimismo, en el tablón de seguridad de las oficinas, comedor y vestuario, figurarán las siguientes Normas de 
Seguridad para todos los trabajadores: 

� Todos los trabajadores saldrán del vestuario con la ropa de trabajo, el casco y las otras prendas de 
protección que su puesto de trabajo exija. 

� Se considera falta grave la no utilización de estos equipos. 
� Accederán a los puntos de trabajo por los itinerarios establecidos y utilizarán los pasos instalados con 

esta finalidad. 
� No utilizarán las grúas, dúmpers, retros, etc., como medio de acceso al puesto de trabajo. 
� No se situarán en el radio de acción de maquinaria en movimiento. 
� No permanecerán bajo cargas suspendidas. 
� No trabajarán en niveles superpuestos. 
� No manipularán cuadros o líneas eléctricas. Si se produjese alguna avería, avisarán al encargado o al 

personal de mantenimiento correspondiente. 
� Cumplirán las instrucciones que reciban de los encargados, capataces, y supervisores de prevención. 
� No consumirán bebidas alcohólicas durante las horas de trabajo. 

 
Por otra parte, la empresa subcontratista, por cada uno de sus trabajadores que van a trabajar en la Obra, deberá 
presentar la siguiente documentación: 

� Boletín de afiliación y alta en la Seguridad Social. 
� Certificado de reconocimiento médico con antigüedad menor al año. 
� Certificado de Formación e Información sobre riesgos y medidas preventivas. 
� Justificante de entrega de los Equipos de Protección Individual contemplados en este Estudio de 

Seguridad y Salud, firmados por el trabajador.  
 
NOTIFICACIÓN E INVESTIGACIÓN DE ACCIDENTES 
 
Todos los accidentes que se produzcan en la Obra, deberán ser notificados e investigados para evaluar su 
gravedad potencial y adoptar las medidas correctoras necesarias para evitar su repetición.  
 
COORDINACIÓN Y SEGUIMIENTO.  REUNIONES DE SEGURIDAD. 
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El artículo 24 de la Ley 31/1.995 de Prevención de Riesgos Laborales establece la obligación genérica de 
coordinación de las actividades empresariales de manera que, cuando en un mismo centro de trabajo desarrollen 
actividades dos o más empresas, éstas deberán cooperar en la aplicación de la normativa de prevención de 
riesgos laborales. 
Así mismo, dicho artículo establece que las empresas que contraten o subcontraten con otras la realización de 
obras o servicios correspondientes a la propia actividad de aquéllas y que se desarrollen en sus propios centros de 
trabajo, deberán vigilar el cumplimiento por dichos contratistas y subcontratistas de la normativa de prevención de 
riesgos laborales. 
Con el fin de instrumentar el cumplimiento de las obligaciones anteriores, se establecerán unas reuniones 
periódicas de coordinación y seguimiento de la seguridad  entre los responsable del contratista principal y los de las 
distintas subcontratas. 
Los puntos más significativos del contenido de las reuniones serán: 

� Análisis de los accidentes ocurridos desde la reunión anterior. 
� Estado y mantenimiento de protecciones colectivas. 
� Uso de los Equipos de Protección Individual. 
� Orden y limpieza en la Obra. 
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4. MEMORIA DESCRIPTIVA. 
 

4.1. Unidades de Obra: Análisis de Riesgos Y Medidas Preventivas. 

 
DEMOLICIONES 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Consiste básicamente en la demolición de los diferentes acabados existentes en la actualidad, incluyendo la 
demolición de tabiques o cerramientos que influyan en la nueva distribución propuesta. Así como el desmontaje de 
todas las instalaciones y elementos de las mismas existente. 
 
Medios a emplear: 
 

� Martillo neumático. 
� Herramientas manuales. 
Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Escaleras tubulares tipo PERI. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Atrapamientos y aplastamientos por desplome de materiales.  
� Caídas de objetos sobre los operarios: materiales sueltos o por desprendimientos no controlados.  
� Caídas de objetos sobre terceros: materiales sueltos o por desprendimientos no controlados.  
� Caídas de operarios a distinto nivel por pérdida de equilibrio desde algún punto elevado.  
� Caídas de operarios al mismo nivel por tropiezos, 
� Choques, golpes o cortes por objetos o herramientas.  
� Cuerpos extraños en los ojos.  
� Ruido.  
� Sobreesfuerzos. 
� Los derivados de la rotura de instalaciones existentes o desmontaje previo a la demolición. 

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Ambiente pulvígeno. 
� Trauma sonoro, contaminación acústica. 
� Lesiones osteoarticulares por vibraciones. 
� Cuerpos extraños en los ojos. 

 
Normas Básicas de Seguridad 

 
� El orden de los trabajos de demolición será el estipulado por la Dirección Facultativa de obra y/o 

Coordinación de obra durante la fase de ejecución. Sin embargo, se recomienda que se efectúe en forma 
inversa a como se construyó, es decir, eliminando puertas y ventanas y desde la cubierta por planos 
horizontales hasta la planta baja. Una forma correcta sería proceder en el orden que se recoge a 
continuación:   

� a) Salientes de cubierta (chimeneas, conductos, etc.)  
� b) Cubierta  
� c) Elementos de carpintería 
� d) Paredes 
� e) Forjado 
� Cuando el ambiente pulvígeno que se produzca sea considerable, el material debe humedecerse.  
� Las fábricas de ladrillo se derribarán por pequeñas secciones, utilizándose pico.  
� En el trabajo sobre el muro en una altura superior a los 3 m debe emplearse el cinturón de seguridad, 

cuya dificultad de amarre puede solucionarse mediante la utilización del cable-guía.  
� Previamente a la iniciación de los trabajos y una vez colocada la valla de cerramiento y el apeo se 

colocará una malla o toldo que evite la caída de materiales y cascotes a la calle. 
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� Para trabajar en esta fachada se podrá colocar plataformas de trabajo en el citado arriostramiento, con 
tres tablones como mínimo, barandillas y rodapiés de protección en interior y exterior.  

� Se evitará la realización de trabajos en la misma vertical donde ya se está operando, por el peligro de 
caída de materiales.  

� No se realizará con palancas el derribo manual de materiales.  
� Se evitará que caigan materiales sobre los pisos o que se acumulen en cantidad excesiva.  
� Retirada de los elementos frágiles de la obra como puertas, ventanas, etc.  
� Montaje de los andamios que ayuden a los trabajos de desescombro. 
� Los elementos que por su peso o envergadura lo requieran se desmontarán con ayudas de poleas o, en 

su caso, de aparatos elevadores Para la demolición de las cornisas y partes en voladizo el trabajador ha 
de situarse en una posición segura y estable Las fábricas de ladrillo se derribarán por pequeñas 
secciones, utilizándose machota En el trabajo sobre el muro en una altura superior a los 3 m y cuando no 
sea posible montar plataforma de trabajo auxiliar, deberá emplearse el cinturón de seguridad, cuya 
dificultad de amarre puede solucionarse mediante la utilización del cable-guía como línea de vida Ningún 
operario deberá colocarse encima de los muros a derribar que tengan menos de 35 cm de espesor. Los 
muros y paneles de relleno han de demolerse completamente antes de empezar con la estructura 
portante para evitar que durante los trabajos sobre ésta haya elementos poco unidos y propensos a 
caerse espontáneamente Apuntalamiento de las zonas detectadas con peligro de derrumbe incontrolado, 
como pueden ser forjados y escaleras, siguiendo planos horizontales y ascendentes y considerando que 
los apeos que se instalen han de ser de protección y no deben entorpecer ante una urgente evacuación.  

� Se evitará dejar en el muro excesivas distancias entre las uniones horizontales y las verticales, pues si no 
se apuntala puede producirse el derrumbamiento (como regla práctica, la altura libre de un muro no debe 
ser superior a 22 veces su espesor).  

� Una vez colocada la valla de cerramiento del solar y previamente a cualquier operación de derribo se 
ejecutará el apeo y arriostramiento de la fachada que se desea conservar, evitando de esta forma su 
vuelco, tanto a la calle como hacia el interior del solar. (En caso que se plantee esta posibilidad, puede 
que no haya ninguna fachada a conservar). Las tuberías y chimeneas hay que demolerlas antes que el 
tejado  

� Se evitará la realización de trabajos en la misma vertical donde ya se está operando, por el peligro de 
caída de materiales.  

� Para evitar las caídas de materiales es necesario cerrar los huecos de balcones, ventanas, escaleras o 
ascensores en el momento en que se retiran los parapetos.  

� En fachadas a viales públicos se protegerá convenientemente mediante marquesina o se acotará el 
espacio inferior a una distancia suficiente. 

� Puede ser oportuno aligerar el peso de las plantas, para lo que se eliminarán aquellos tabiques que no 
sustenten y parte de losetas y baldosas, dejando las que puedan servir para acceso a los huecos de 
evacuación practicados en el forjado.  

� Retirada de los elementos frágiles de la obra como puertas, ventanas, etc.  
� Cuando se haya de trabajar sobre un muro aislado, sin piso por ninguna de las dos caras y de altura 

superior a 6 m, se montará el andamio por las dos caras.  
� Los trabajadores no deben trabajar en demoliciones a una altura superior a 3 m por encima del suelo si 

no existe una plataforma de trabajo sobre la que puedan operar. Si esta plataforma se encuentra al borde 
del vacío, debe estar protegida con barandillas y rodapiés.  

� Sobre las viguetas al descubierto de los techos parcialmente demolidos se colocarán unas pasarelas de 
tablas Montaje de las conducciones para arrojar los escombros desde las cotas más altas hasta la planta 
baja.  

� En caso de transporte de los escombros con carretillas manuales debe dejarse un tope junto el hueco de 
evacuación para que los operarios puedan aprovechar la inercia y levantar la carretilla para el vaciado, 
haciendo entonces tope ésta con la barandilla instalada.  

� Toda abertura existente o que haya de hacerse en los forjados se protegerá con barandillas perimetrales 
resistentes a 90 cm, con pasamanos, listón intermedio y rodapié, o cubriciones mediante tableros, 
pensadas de manera que no puedan deslizarse y en consecuencia dejar el hueco descubierto.  

�  Se recomienda que al frente de la cuadrilla que realice el derribo se encuentre un "Jefe de Equipo". Este 
trabajador será el más cualificado, con mayor experiencia y con formación sobre seguridad. La Dirección 
Técnica de la obra deberá explicar a cada equipo los riesgos inherentes a cada operación.  

� El acceso a la cubierta se hará mediante andamio. Este andamio cumplirá la norma HD1000 y se le 
realizará prueba de carga, que certifique su solidez y estabilidad. 

� Para trabajos de demolición sobre forjado de cubierta, se instalará barandilla perimetral. Donde no sea 
posible, se utilizara arnés anticaídas. 

�  
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ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

� Antes de proceder al desmontaje de la instalación eléctrica existente se procederá al corte general de la 
instalación o circuitos en uso. Una vez realizado el corte se comprobará de forma exhaustiva la no 
existencia de puntos eléctricos con tensión. 

� El montaje de aparatos eléctricos (magnetotérmicos, disyuntores, etc.) será ejecutado siempre por 
personal especialista, en prevención de los riesgos por montajes incorrectos. 

� La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando "portalámparas estancos con mango aislante" y 
rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 voltios. 

� La herramienta a utilizar por los electricistas instaladores, estará protegida con material aislante 
normalizado contra los contactos con la energía eléctrica. 

� Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de la obra 
antes de ser iniciadas, para evitar accidentes. 

� Toda la maquinaria cumplirá con la legislación que le corresponda (dispondrán de declaración de 
conformidad del fabricante y manual de instrucciones en castellano), para ayudar en esta labor consultar 
la recomendación de aplicación de la legislación vigente en máquinas. 

� Las conducciones e instalaciones eléctricas estarán conforme al R.E.B.T.. Especial atención al cableado 
que sea continúo sin defectos de aislamiento. La puesta a tierra conectada y en perfecto estado. El 
cableado no entorpecerá el paso. Las uniones entre conductores y entre estos y cuadros eléctricos se 
realizarán mediante conexiones macho-hembra, con índice de protección IP-55 mínimo. No se 
manipularán bajo ningún concepto instalaciones bajo tensión eléctrica. Seguir la recomendación de 
instalaciones eléctricas provisionales. 

 
Protecciones Colectivas 
 

� Plataformas anteriores o posteriores 
 

Protecciones Individuales 
 

� Botas de seguridad antideslizante. Arnés anticaída.  
� Cinturones de seguridad para trabajos en altura.  
� Casco de seguridad.  
� Guantes de cuero.  
� Mascarilla antipolvo.  
� Gafas antiproyecciones.  
� Protectores auditivos.  
� Mono de trabajo  y guantes específicos para trabajoss con amianto: Mono desechable multicapas. 
� Precintaje de las diferentes partes de la ropa de trabajo mediante cinta adhesiva. 

 
 
MOVIMIENTO DE TIERRAS Y EXCAVACION 
 
Descripción de los trabajos: 
 
El objeto de esta partida es el ejecutar las diferentes tareas necesarias para las conducciones de saneamiento, 
acometida de agua e instalaciones varias. 
 
Medios a emplear: 
 

� Maquinaria especifica de movimiento de tierras tales como: 
� Retroexcavadora. 
� Retropala 
� Camión basculante. 
� Rodillo vibrador. 
� Martillo neumático. 
Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Escaleras tubulares tipo PERI. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Desprendimientos de tierras y/o rocas 
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ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

� Filtraciones líquidas o acuosas. 
� Vibraciones próximas (vehículos, trenes, maquinaria, martillos rompedores, etc.). 
� Alteración del terreno por variación importante de temperatura, exposición prolongada a la intemperie. 
� Cargas fijas junto al borde excavación (torres eléctricas, postes, árboles, etc.). 
� Desprendimiento o hundimiento del terreno por excavación bajo el nivel freático. 
� Atropellos, colisiones, alcances, vuelcos y falsas maniobras de la maquinaria para el movimiento de tierra 

y camiones por: 
� Mala visibilidad. 
� Abandono o estacionamiento indebido. 
� Los derivados de condiciones meteorológicas adversas (fuertes vientos, lluvias, temperaturas extremas, 

etc.). 
� Los derivados de los problemas de circulación interna por mal estado de accesos y zonas de tránsito 

(embarrados, etc.). 
� Caídas de operarios al mismo nivel. 
� Caídas de operarios al interior de la excavación. 
� Caídas de otros objetos sobre los operarios. 
� Choques o golpes contra objetos. 
� Caída de materiales transportados por maquinarias o camiones. 
� Contactos eléctricos directos. 
� Inhalación de sustancias tóxicas o ambientes pobres de oxígeno (asfixia). 
� Lumbalgias por sobreesfuerzos, posturas inadecuadas. 
� Cortes y lesiones en manos. 
� Cortes y lesiones en pies. 
� Animales y/o parásitos. 
� Explosiones e incendios  

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Ambiente pulvígeno. 
� Trauma sonoro, contaminación acústica. 
� Lesiones osteoarticulares por vibraciones. 
� Cuerpos extraños en los ojos. 

 
Normas básicas de seguridad: 
 

� Antes del inicio de los trabajos se inspeccionará el tajo con el fin de detectar posibles grietas o 
movimientos del terreno. 

� Se prohibirá el acopio de tierras o de materiales próximos del borde de la excavación para evitar 
sobrecargas y posibles vuelcos del terreno. 

� Se eliminarán todos los bolos o viseras, de los frentes de excavación que por su situación ofrezcan riesgo 
de desprendimiento. 

� El saneo de tierras o roca mediante palanca, caso de ser necesario, se ejecutará sujeto mediante arnés 
de seguridad amarrado a un “punto fuerte” (construido expresamente, o del medio natural; árbol, gran 
roca, etc.). 

� El acceso o aproximación a distancias inferiores a 2 m. del borde de coronación de un talud sin proteger, 
se realizará sujeto con un arnés de seguridad. La maquinaria no podrá circular a menos de 3 metros. 

� Se detendrá cualquier trabajo al pie de un talud, si no reúne las debidas condiciones de estabilidad. 
� Se inspeccionarán las entibaciones antes del inicio de cualquier trabajo en la coronación o en la base. 
� Se paralizarán los trabajos a realizar al pie de entibaciones cuya garantía de estabilidad no sea firme u 

ofrezca dudas. En este caso, antes de realizar cualquier otro trabajo, debe reforzarse, apuntalarse, etc., 
la entibación. 

� Deben prohibirse los trabajos en la proximidad de postes eléctricos, de telégrafo, etc., cuya estabilidad no 
quede garantizada antes del inicio de las tareas. 

� Deben eliminarse los árboles, arbustos y matojos cuyas raíces han quedado al descubierto, mermando la 
estabilidad propia y del corte efectuado del terreno. 

� La circulación de vehículos se realizará alejada del borde de la excavación. 
� Se conservarán los caminos de circulación interna cubriendo baches, eliminando blandones y 

compactando mediante escorias, zahorras, etc. 
� Se recomienda evitar en lo posible los barrizales. 
� Se construirán dos accesos a la excavación separados entre sí, uno para la circulación de personas y 

otro para la de la maquinaria y camiones, caso de coexistir ambos y debidamente señalados y balizados. 
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ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

� Mantenimiento correcto de la maquinaria. 
� Correcta disposición de la carga de tierras en el camión, no  cargándolo más de lo admitido. 
� Las rampas de acceso a la plataforma de trabajo serán estables y con talud adecuado, el borde de la 

rampa estará reforzado con un retallo que sirve de tope para los camiones en su circulación. 
� Antes de salir a la vía pública los vehículos de carga contarán con un tramo horizontal de terreno 

consistente. 
 
Protecciones colectivas: 
 

� No apilar materiales en zona de tránsito, retirando los objetos que impidan el paso. 
� El orden y limpieza del tajo será lo mejor de las protecciones colectivas. 
� Señalización y ordenación del tráfico de máquinas de forma visible y  sencilla. 
� Todo lo concerniente a las máquinas de movimientos de tierras  
� Vallado perimetral, balizamiento distanciado o limitación de acceso en los vaciados de más de 2 m. de 

altura. 
� Acopio de tierras o materiales deberán estar distanciadas del borde de la excavación al menos 2 metros. 

Esto se mantendrá así hasta que no se hayan ejecutado los muros de contención y los forjados que aten 
las cabezas de dichos muros. Sólo entonces se podrán establecer acopios en esa zona. 

� Los vehículos pesados no se aproximará al borde de la excavación. 
� Los vehículos dispondrán de los elementos de seguridad propios y elementos de balizamiento, 
� Se establecerán plataformas de paso (ancho mínimo 0,60 m.) para el tránsito de operarios sobre zanjas y 

zapatas.  
 
Protecciones individuales: 
 

� Ropa de trabajo adecuada. 
� Chaleco reflectante en caso de circulación de máquinas y trabajadores en la zona de trabajo; tanto para 

trabajadores como maquinistas y conductores de camiones. 
� Casco de seguridad (lo utilizarán, a parte de personal a pie, los maquinistas y camioneros, que deseen o 

deban abandonar las correspondientes cabinas de conducción). 
� Botas de seguridad. 
� Botas de seguridad impermeables. 
� Trajes impermeables para ambientes lluviosos. 
� Mascarillas antipolvo con filtro recambiable. 
� Mascarillas filtrantes.  
� Cinturón antivibratorio (en especial para los conductores de maquinaria para el movimiento de tierras). 
� Guantes de cuero. 
� Guantes de goma o P.V.C. 
� Arnés de seguridad. 
� Protecciones auditivas. 

 
 
RELLENOS Y COMPACTACIONES 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Consisten los trabajos en el extendido y compactación de tierras o gravas necesarias en los trabajos de 
instalaciones reflejados en el Proyecto. 
 
Medios a emplear: 
 

� Maquinaria especifica de movimiento de tierras tales como: 
� Retroexcavadora. 
� Retropala 
� Camión basculante. 
� Rodillo vibrador. 
� Martillo neumático. 
Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Escaleras tubulares tipo PERI. 
� Útiles y herramientas. 
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Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Desprendimientos de tierras y/o rocas 
� Filtraciones líquidas o acuosas. 
� Vibraciones próximas (vehículos, trenes, maquinaria, martillos rompedores, etc.). 
� Alteración del terreno por variación importante de temperatura, exposición prolongada a la intemperie. 
� Cargas fijas junto al borde excavación (torres eléctricas, postes, árboles, etc.). 
� Desprendimiento o hundimiento del terreno por excavación bajo el nivel freático. 
� Atropellos, colisiones, alcances, vuelcos y falsas maniobras de la maquinaria para el movimiento de tierra 

y camiones por: 
� Mala visibilidad. 
� Abandono o estacionamiento indebido. 
� Los derivados de condiciones meteorológicas adversas (fuertes vientos, lluvias, temperaturas extremas, 

etc.). 
� Los derivados de los problemas de circulación interna por mal estado de accesos y zonas de tránsito 

(embarrados, etc.). 
� Caídas de operarios al mismo nivel. 
� Caídas de operarios al interior de la excavación. 
� Caídas de otros objetos sobre los operarios. 
� Choques o golpes contra objetos. 
� Caída de materiales transportados por maquinarias o camiones. 
� Contactos eléctricos directos. 
� Inhalación de sustancias tóxicas o ambientes pobres de oxígeno (asfixia). 
� Lumbalgias por sobreesfuerzos, posturas inadecuadas. 
� Cortes y lesiones en manos. 
� Cortes y lesiones en pies. 
� Animales y/o parásitos. 
� Explosiones e incendios  

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Ambiente pulvígeno. 
� Trauma sonoro, contaminación acústica. 
� Lesiones osteoarticulares por vibraciones. 
� Cuerpos extraños en los ojos. 

 
Normas básicas de seguridad: 
 

� Antes del inicio de los trabajos se inspeccionará el tajo con el fin de detectar posibles grietas o 
movimientos del terreno. 

� Se prohibirá el acopio de tierras o de materiales próximos del borde de la excavación para evitar 
sobrecargas y posibles vuelcos del terreno. 

� Se eliminarán todos los bolos o viseras, de los frentes de excavación que por su situación ofrezcan riesgo 
de desprendimiento. 

� El saneo de tierras o roca mediante palanca, caso de ser necesario, se ejecutará sujeto mediante arnés 
de seguridad amarrado a un “punto fuerte” (construido expresamente, o del medio natural; árbol, gran 
roca, etc.). 

� El acceso o aproximación a distancias inferiores a 2 m. del borde de coronación de un talud sin proteger, 
se realizará sujeto con un arnés de seguridad. La maquinaria no podrá circular a menos de 3 metros. 

� Se detendrá cualquier trabajo al pie de un talud, si no reúne las debidas condiciones de estabilidad. 
� Se inspeccionarán las entibaciones antes del inicio de cualquier trabajo en la coronación o en la base. 
� Se paralizarán los trabajos a realizar al pie de entibaciones cuya garantía de estabilidad no sea firme u 

ofrezca dudas. En este caso, antes de realizar cualquier otro trabajo, debe reforzarse, apuntalarse, etc., 
la entibación. 

� Deben prohibirse los trabajos en la proximidad de postes eléctricos, de telégrafo, etc., cuya estabilidad no 
quede garantizada antes del inicio de las tareas. 

� Deben eliminarse los árboles, arbustos y matojos cuyas raíces han quedado al descubierto, mermando la 
estabilidad propia y del corte efectuado del terreno. 

� La circulación de vehículos se realizará alejada del borde de la excavación. 
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� Se conservarán los caminos de circulación interna cubriendo baches, eliminando blandones y 
compactando mediante escorias, zahorras, etc. 

� Se recomienda evitar en lo posible los barrizales. 
� Se construirán dos accesos a la excavación separados entre sí, uno para la circulación de personas y 

otro para la de la maquinaria y camiones, caso de coexistir ambos y debidamente señalados y balizados. 
� Mantenimiento correcto de la maquinaria. 
� Correcta disposición de la carga de tierras en el camión, no  cargándolo más de lo admitido. 
� Las rampas de acceso a la plataforma de trabajo serán estables y con talud adecuado, el borde de la 

rampa estará reforzado con un retallo que sirve de tope para los camiones en su circulación. 
� Antes de salir a la vía pública los vehículos de carga contarán con un tramo horizontal de terreno 

consistente. 
 
Protecciones colectivas: 
 

� No apilar materiales en zona de tránsito, retirando los objetos que impidan el paso. 
� El orden y limpieza del tajo será lo mejor de las protecciones colectivas. 
� Señalización y ordenación del tráfico de máquinas de forma visible y  sencilla. 
� Todo lo concerniente a las máquinas de movimientos de tierras  
� Vallado perimetral, balizamiento distanciado o limitación de acceso en los vaciados de más de 2 m. de 

altura. 
� Acopio de tierras o materiales deberán estar distanciadas del borde de la excavación al menos 2 metros. 

Esto se mantendrá así hasta que no se hayan ejecutado los muros de contención y los forjados que aten 
las cabezas de dichos muros. Sólo entonces se podrán establecer acopios en esa zona. 

� Los vehículos pesados no se aproximará al borde de la excavación. 
� Los vehículos dispondrán de los elementos de seguridad propios y elementos de balizamiento, 
� Se establecerán plataformas de paso (ancho mínimo 0,60 m.) para el tránsito de operarios sobre zanjas y 

zapatas.  
 
Protecciones individuales: 
 

� Ropa de trabajo adecuada. 
� Chaleco reflectante en caso de circulación de máquinas y trabajadores en la zona de trabajo; tanto para 

trabajadores como maquinistas y conductores de camiones. 
� Casco de seguridad (lo utilizarán, a parte de personal a pie, los maquinistas y camioneros, que deseen o 

deban abandonar las correspondientes cabinas de conducción). 
� Botas de seguridad. 
� Botas de seguridad impermeables. 
� Trajes impermeables para ambientes lluviosos. 
� Mascarillas antipolvo con filtro recambiable. 
� Mascarillas filtrantes.  
� Cinturón antivibratorio (en especial para los conductores de maquinaria para el movimiento de tierras). 
� Guantes de cuero. 
� Guantes de goma o P.V.C. 
� Arnés de seguridad. 
� Protecciones auditivas. 

 
 
EJECUCIÓN DE RELLENOS DE HORMIGÓN ARMADO O MORTEROS 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Consisten los trabajos en el relleno de diferentes zanjas y aperturas realizadas mediante hormigón en masa o 
morteros de cemento.  
 
Medios a emplear: 
 

� Maquinaria especifica para la estructura tales como: 
� Bomba de hormigón 
� Grúa Torre 
� Camión hormigonera 
� Manitu 
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Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Castillete de hormigonado 
� Andamio tubular tipo europeo 
� Andamio colgado 
� Útiles y herramientas. 
 

Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Hundimientos. 
� Atropellos y colisiones originados por la maquinaria. 
� Caídas de altura, a distinto o al mismo nivel. 
� Heridas punzantes en pies y manos. 
� Derivados de trabajos a la intemperie. 
� Caída de personas a distinto nivel. 
� Caída de personas al mismo nivel. 
� Contactos eléctricos en el uso del vibrador. 

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Ruidos y vibraciones 
� Salpicaduras 
� Generación de polvo 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 
� Previamente al vertido del hormigón en camión-hormigonera, se comprobará que el camión esté fijo y en 

una plataforma estable.  
� Antes de comenzar los trabajos se comprobará que todos los huecos de forjado y laterales abiertos estén 

debidamente protegidos, para evitar caídas de operarios al vacío, a partir de la primera planta, o desde 2 
metros de altura. 

� Para acceso a distintas plantas se evitará que se realice a través de losas de escalera sin el peldañeado 
correspondiente y sin los lados abiertos protegidos mediante barandillas resistentes o redes. 

� No se iniciará el hormigonado sin que los responsables técnicos hayan verificado las condiciones de los 
encofrados. 

� Para el hormigonado de pilares se usarán castilletes protegidos mediante barandillas laterales. 
� Se suspenderán los trabajos cuando las condiciones climatológicas sean adversas. 
� Se vigilará, por parte del encargado, que antes de realizar operaciones de regado de la zona 

hormigonada, no haya en el entorno máquinas o equipos eléctricos. 
� Los forjados y vigas no serán utilizados como plataformas para circular hasta pasadas, al menos, 24 

horas de su hormigonado. 
� Se dispondrá de redes perimetrales y/o barandillas de protección en los bordes de forjado. 
� No se permitirá que se acceda a personal no autorizado. 
� Siempre que se trabaje simultáneamente a distintos niveles se adoptarán las precauciones necesarias 

para la protección de los trabajadores que estén a niveles inferiores. 
� Se evitará la presencia o paso de personas bajo cargas suspendidas. 
� En caso de transporte neumático de hormigón se protegerá su salida de la tubería con una pantalla de 

consistencia suficiente para evitar proyecciones. 
� Diariamente el gruista, antes de iniciar los trabajos, revisará todos los elementos sometidos a esfuerzo. 
� Se organizará el acopio de la ferralla de modo que estos materiales no interrumpan las zonas de paso. 
� Los medios auxiliares (mesas, borriquetas,...) serán estables y sólidos. 
� Se usarán maquinillas para el montaje y atado de estribos. La superficie de barrido de las barras en su 

doblado deberá acotarse.  
� Se prohibirá, expresamente, el tránsito de los ferrallistas sobre los fondos de los encofrados de jácenas, 

zunchos o apoyos intermedios de las viguetas.  
� Las maniobras de colocación "in situ" de pilares y vigas suspendidas con ganchos de la grúa se 

ejecutarán con el personal necesario para el guiado y colocación correcta de las mismas. 
� Se prohibirá, expresamente, que los elementos de ferralla verticales sean usados en lugar de escaleras 

de mano o de andamios de borriquetas. 
� Se suspenderán los trabajos con fuertes vientos o lluvias.  
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Sistemas de protección colectiva: 
 

� En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
� Para trabajos nocturnos se dispondrá de una iluminación con focos fijos o móviles que en todo momento 

proporcione visibilidad suficiente en la totalidad de las zonas de trabajo y circulación. 
� En los bordes de la excavación, cuando el desnivel sea superior a 2 m. y se prevea circulación de 

personas o vehículos, se colocarán barandillas de 0,90 m. de altura. 
� Se dispondrá red de protección perimetral previo a la construcción del forjado. 
� Se dispondrá de barandilla de protección perimetral posterior al hormigonado del forjado. 
� Se peldañearán las escaleras que comunican los forjados. 
� Se utilizarán escaleras de mano que sobrepasen un metro la altura del forjado, previa a la ejecución de la 

escalera. 
 

Equipos de protección individual: 
 

� Casco de seguridad. 
� Botas de seguridad. 
� Cinturón de seguridad (Clase C). 
� Guantes de cuero. 
� Gafas de seguridad antiproyecciones. 
� Botas de goma o P.V.C. de seguridad. 
� Trajes impermeables para ambientes húmedos. 

 
 
SANEAMIENTO 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Este apartado se refiere únicamente a todas aquellas redes que van situadas en zanjas y que quedarán 
enterradas. Principalmente a todas aquellas situadas en zanjas cuya profundidad suponga en si misma un riesgo. 
 
Medios a emplear: 

 
� Retroexcavadora. 
� Camión basculante. 
� Dumper. 
� Martillo neumático. 
� Grúas automóviles  
� Mesas de sierra circular. 
� Bombas de hormigón. 
� Vibradores de hormigón. 
� Camiones hormigonera. 
� Grupos electrógenos para vibradores. 
 

Como equipos o medios auxiliares están previstos: 
 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Tableros de entibación y tablestacados. 
� Útiles y herramientas. 
� Cazos para vertido de hormigón. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caída de operarios al mismo nivel. 
� Caída de operarios al interior de la zanja. 
� Desplome o desprendimientos de tierras y rocas por: 
� Caída de materiales transportados por maquinaria o camiones. 
� Choques o golpes contra objetos. 
� Atropellos, colisiones, alcances, vuelcos y falsas maniobras de la maquinaria para el movimiento de tierra 

y camiones por: 
� Lumbalgia por sobreesfuerzo, posturas inadecuadas. 
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� Inhalación de sustancias tóxicas o ambientes pobres en oxígeno. 
� Lesiones y cortes en manos. 
� Lesiones y cortes en pies. 
� Lesiones osteoarticulares por exposición a vibraciones. 
� Contacto eléctrico directo con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 
� Contacto eléctrico indirecto con masas de máquinas eléctricas. 
� Atrapamientos por ausencia de resguardos en las partes móviles de la maquinaria. 
� Aplastamientos. Explosiones e incendios 
� Los contagios derivados de la insalubridad de la zanja. 
� Los derivados del acceso de operarios al interior de las zanjas. 
� Inundaciones por filtración o afloramiento del nivel freático. 
� Riesgo biológico debido a picadura de insectos y parásitos o mordedura de animales. 

 
 
Riesgos que no pueden ser evitados: 

 
� Trauma sonoro, contaminación acústica. 
� Ambiente pulvígeno. 
� Cuerpos extraños en los ojos, proyección de partículas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

� El personal que debe trabajar en esta obra en el interior de las zanjas conocerá los riesgos a los que 
puede estar sometido. 

� Antes de comenzar los trabajos de vaciado o excavación se realizará por parte del responsable de la 
unidad de un reconocimiento detallado de los elementos colindantes, en previsión de asientos, fallos en 
cimentación, etc.  

� El acceso y salida de una zanja se efectuará mediante una escalera sólida, anclada en el borde superior 
de la zanja y estará apoyada sobre una superficie sólida de reparto de cargas. La escalera sobrepasará 
en 1 m., el borde de la zanja. 

� No se deben acopiar (tierras, materiales, etc.) al borde de una zanja. 
� Si los trabajos requieren iluminación se efectuará mediante torretas aisladas con toma a tierra, en las que 

se instalarán proyectores de intemperie, alimentados a través de un cuadro eléctrico general de obra. 
� Si los trabajos requieren iluminación portátil, la alimentación de las lámparas se efectuará a 24 V. Los 

portátiles estarán provistos de rejilla protectora y de carcasa-mango aislados eléctricamente. 
� Se revisará el estado de cortes o taludes a intervalos regulares por parte del responsable de la ejecución 

de la unidad en aquellos casos en los que puedan recibir empujes exógenos por proximidad de caminos, 
carreteras, calles, etc., transitados por vehículos; y en especial si en la proximidad se establecen tajos 
con uso de martillos neumáticos, compactaciones por vibración o paso de maquinaria para el movimiento 
de tierras. 

� Los trabajos a realizar en los bordes de las zanjas o trincheras, con taludes no muy estables, se 
ejecutarán sujetos con el cinturón de seguridad amarrado a “puntos fuertes” ubicados en el exterior de las 
zanjas. 

� Se efectuará el achique inmediato de las aguas que afloran (o caen) en el interior de las zanjas para 
evitar que se altere la estabilidad de los taludes. 

� Se revisarán por parte del responsable de la ejecución de la unidad las entibaciones tras la interrupción 
de los trabajos antes de reanudarse de nuevo. 

� Las maniobras de la maquinaria estarán dirigidas por persona distinta del conductor. 
� En todo momento tanto las máquinas como los vehículos y operarios manuales recibirán las instrucciones 

oportunas por parte del Encargado de Seguridad de los riesgos que entrañe su cometido. 
� Las paredes de la excavación se controlarán cuidadosamente después de grandes lluvias o heladas, 

desprendimientos o cuando se interrumpa el trabajo más de un día por cualquier circunstancia. 
� Se cumplirá la prohibición de presencia del personal en la proximidad de las máquinas durante su trabajo. 
� Al realizar trabajos en zanja o pozos, la distancia mínima entre los trabajadores será de un metro. 
� Se prohíbe expresamente la estancia de una sola persona en zanjas o pozos de altura mayor a 2 m. 
� Estará prohibida la estancia de personal trabajando en planos inclinados con fuerte pendiente o debajo 

de macizos horizontales. 
� Al proceder al vaciado la retroexcavadora trabajará con las patas de anclaje apoyadas en el terreno. 
� No se dejarán útiles o herramientas, ni cuerdas o cables en zonas de tránsito de máquinas o personal. 
� No se tenderán cables eléctricos por el suelo. Deberán colgarse de estructuras auxiliares realizadas al 

efecto o enterrarse. 
� Mantenimiento correcto de la maquinaria. 
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� Se prohíbe el paso al borde del vaciado que carezca de señalización o barandilla protectora. 
� En excavaciones menores de 1,50 m de profundidad se realizarán a mano solamente los retoques 

necesarios en el fondo de la excavación. A mayor profundidad se decidirá la necesidad de descender, 
bien con entibación o con talud previamente calculados según viene definido en Proyecto y Estudio 
Geotécnico de la obra. 

� De acuerdo con el Estudio Geotécnico, se establecerá y aprobará por el Coordinador de Seguridad y 
Salud un perfil de excavación con profundidades máximas,  mínimas y taludes o bermas establecidas con 
el fin de minimizar los riesgos de desprendimientos sobre los trabajadores. 

� Se evitará la entrada de agua en la excavación proveniente del perímetro de la excavación, evacuado 
ésta cuando no sea posible su desviación o aparezca por infiltraciones. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Se establecerán plataformas de paso (ancho mínimo 0,60 m.) para el tránsito de operarios sobre zanjas y 
zapatas. No precisan barandilla. 

� Correcta colocación y conservación de la señalización de las excavaciones (malla montada de plástico 
sobre soporte cada 2 m). Esta señalización se colocará a un mínimo de 1 m de separación del borde de 
la excavación.  

� Recipientes que contengan productos tóxicos o inflamables, herméticamente cerrados, acopiados en 
lugar seguro y señalizado (gasóleo). 

� No apilar materiales en zona de tránsito, retirando los objetos que impidan el paso. 
� El orden y limpieza del tajo será lo mejor de las protecciones colectivas. 
� Entibación si se precisare de las zanjas o pozos según la estabilidad del terreno previa consulta del 

Estudio Geotécnico y perfil aprobado de excavación de zanjas y taludes. 
� Señalización y ordenación del tráfico de máquinas de forma visible y  sencilla. 
� Formación y conservación de un retallo en borde de rampa, para tope de vehículos. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de seguridad homologado. 
� Mascarilla antipolvo con filtro recambiable. 
� Gafas antipolvo. 

 
 
IMPERMEABILIZACIÓN  
 
Descripción de los trabajos: 
 
Ejecución de diferentes tipos de impermeabilizaciones mediante la colocación de lámina impermeabilizante y/o 
imprimación  con todos sus elementos correspondientes y la realización de juntas y solapes entre los diferentes 
paños. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria especifica para la cubierta  tales como: 

� Grúa Torre 
Y medios auxiliares como: 

� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio tubular 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
� Golpes con objetos. 
� Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
� Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
� Golpes contra vidrios ya colocados. 
� Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
� Caídas de personas a distinto nivel. 
� Caídas al vacío. 
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� Afecciones en mucosas. 
� Afecciones oculares. 
� Inhalación de polvo. 

  
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Proyección de partículas. 
� Golpes y aplastamiento en dedos. 
� Salpicaduras en la cara. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� El almacenaje de materiales se efectuará en lugares específicos, los cuales reunirán las condiciones 
adecuadas, con especial incidencia en lo referente a ventilación y protección contra incendios 
(prohibiciones de fumar, hacer fogatas, ...). 

� Se advertirá al personal de la posible toxicidad y riesgo de explosión de algunos productos, así como de 
las condiciones de su utilización y los medios orientados hacia su prevención. 

� Las etiquetas de todos los envases tendrán claras y nunca borradas o tapadas las  características del 
producto. 

� A tal efecto se prohibirá el cambio de envase de los productos, para que nunca se pueda alegar el 
desconocimiento de su contenido y características. 

� Se tendrá especial cuidado en mantener bien ventilados los locales en que se realicen estos trabajos. 
� Se mantendrán la superficie de tránsito y áreas de trabajo lo más limpias posible de pintura, para evitar 

resbalones. 
 

Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes y rodapiés. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� Uso adecuado de los andamios de borriquetas y de las escaleras. 
� Utilización de andamios en fachadas con iguales características que los utilizados para los cerramientos 

de fabricas de ladrillo. 
� Barandillas perimetrales en la cubierta. 
� Lina de vida para que los operarios puedan anclar un sistema anticaídas homologado 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Mono de trabajo. 
� Casco, botas y gafas de seguridad homologadas. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Protectores auditivos. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Casco de seguridad homologadas. 
 
 

ALBAÑILERIA Y DIVISIONES 
 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Este capítulo se centra en la ejecución de las divisiones interiores ejecutadas de ladrillo hueco perforado tomadas 
con mortero de agarre, ejecutándose contrapeadas entre sí. Incluso la ejecución de rozas para instalaciones. 
 
Medios a emplear: 
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Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 

� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Andamio tubular. 
� Andamio colgado 
� Andamio Motorizado 
� Útiles y herramientas. 
 

Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caída de personas a distinto nivel. 
� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de objetos en manipulación. 
� Choques contra elementos móviles 
� Lesiones derivadas de trabajos en ambientes pulverulentos. 
� Lesiones en la piel por contacto del cemento. 
� Sobreesfuerzos 
� Caída de objetos desprendidos 
� Golpes-cortes por objetos o herramientas. 

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Salpicaduras en ojos de mortero y yeso. 
� Golpes en extremidades. 
� Proyección de Partículas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Señalización. 
� El orden y la limpieza en cada uno de los tajos, estando las superficies de tránsito libres de obstáculos 

(herramientas, materiales, escombros) los cuales pueden provocar golpes o caídas, obteniéndose de 
esta forma un mayor rendimiento y seguridad. 

� La evacuación de escombros se realizará mediante conducción tubular (trompa de elefante), 
convenientemente anclada a los fondos con protección frente a caídas al vacío de las bocas de descarga 
o mediante plataformas de descarga. 

� Los trabajos se ejecutaran sobre andamios de borriquetas, constituidos con todos los elementos, 
superficies de trabajo suficiente y perfectamente nivelados. 

� El transporte de material en el interior de la obra se realizara sobre carretillas, en prevención de 
esfuerzos. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 
� Instalación de marquesinas, para la protección contra caída de objetos, compuestas de maderas en 

voladizo de 2,50 m, a nivel del forjado primero sobre soportes horizontales, ancladas a los forjados se 
instalarán en el perímetro de la fachada donde se instale la entrada a la obra.  

 
Equipos de protección individual: 
 

� Botas de seguridad, con puntera reforzada y plantilla anticlavo. 
� Casco normalizado con pantalla protectora para uso de sierra. 
� Guantes de cuero y dieléctricos. 
� Guantes de cuero. 
� Ropa de trabajo. 

 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 3
0 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 30 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

 
REVESTIMIENTOS INTERIORES 
 
EJECUCIÓN DE REVESTIMIENTOS DE YESOS 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Ejecución de revestimiento mediante la aplicación de pasta de yeso sobre paredes verticales y horizontales y 
enlucido de las mismas. 
  
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
� Golpes con objetos. 
� Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
� Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
� Golpes contra vidrios ya colocados. 
� Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
� Caídas de personas a distinto nivel. 
� Caídas al vacío. 
� Afecciones en mucosas. 
� Afecciones oculares. 
 

Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Golpes y aplastamiento en dedos. 
� Salpicaduras en la cara. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Las máquinas portátiles que se usen tendrán doble aislamiento. 
� Se comprobará el estado general de las herramientas manuales para evitar golpes y cortes. 
� Las conexiones se realizarán siempre sin tensión. 
� Orden limpieza e iluminación adecuada en los puestos de trabajo y zonas de transito. 
� Revisar diariamente los medios auxiliares y elementos de seguridad. 
� Andamios limpios de material innecesario. 
� Correcto acopio de materiales. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 
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Equipos de protección individual: 
 

� Mono de trabajo. 
� Casco, botas y gafas de seguridad homologadas. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Guantes aislantes. 
� Casco de seguridad homologadas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias. 

 
 
ACABADOS 
 
EJECUCIÓN DE SOLADOS 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Ejecución de solados sobre suelos y peldaños mediante la colocación de baldosas de diferente tipo de material 
tomadas con cemento cola o mortero, incluso colocación de rodapiés, lecheado, pulido y abrillantado del mismo. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 

� Cortadora 
� Útiles y herramientas. 
 

Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
� Golpes con objetos. 
� Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
� Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
� Golpes contra vidrios ya colocados. 
� Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
� Caídas de personas a distinto nivel. 
� Caídas al vacío. 
� Afecciones en mucosas. 
� Afecciones oculares. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 

 
� Golpes en extremidades. 
� Proyección de Partículas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

 
� Señalización. 
� El orden y la limpieza en cada uno de los tajos, estando las superficies de tránsito libres de obstáculos 

(herramientas, materiales, escombros) los cuales pueden provocar golpes o caídas, obteniéndose de 
esta forma un mayor rendimiento y seguridad. 

� La evacuación de escombros se realizará mediante conducción tubular (trompa de elefante), 
convenientemente anclada a los fondos con protección frente a caídas al vacío de las bocas de descarga 
o mediante plataformas de descarga. 

� El transporte de material en el interior de la obra se realizara sobre carretillas, en prevención de 
esfuerzos. 

� Las máquinas portátiles que se usen tendrán doble aislamiento. 
� Se comprobará el estado general de las herramientas manuales para evitar golpes y cortes. 
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� Las conexiones se realizarán siempre sin tensión. 
� Pulido de pavimentos con mascarilla filtrante. 
� Orden limpieza e iluminación adecuada en los puestos de trabajo y zonas de transito. 
� Revisar diariamente los medios auxiliares y elementos de seguridad. 
� Correcto acopio de materiales. 
 

Sistemas de protección colectiva: 
 

� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 
� Instalación de marquesinas, para la protección contra caída de objetos, compuestas de maderas en 

voladizo de 2,50 m, a nivel del forjado primero sobre soportes horizontales, ancladas a los forjados se 
instalarán en el perímetro de la fachada donde se instale la entrada a la obra.  

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Botas de seguridad, con puntera reforzada y plantilla anticlavo. 
� Casco normalizado con pantalla protectora para uso de sierra. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Guantes aislantes. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Ropa de trabajo. 

 
EJECUCIÓN DE ALICATADOS Y APLACADOS  
 
Descripción de los trabajos: 
 
Ejecución de alicatado sobre paredes mediante la colocación de azulejo de diferente tipo de material tomado con 
cemento cola, incluso lecheado. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 

� Escaleras manuales metálicas. 
� Cortadora 
� Andamio de borriquetas. 
� Útiles y herramientas. 
 

Riesgos que pueden ser evitados: 
 
�  Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
�  Golpes con objetos. 
�  Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
�  Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
�  Golpes contra vidrios ya colocados. 
�  Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
�  Caídas de personas a distinto nivel. 
�  Caídas al vacío. 
�  Afecciones en mucosas. 
�  Afecciones oculares. 
�  Inhalación de polvo. 
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Riesgos que no pueden ser evitados: 

 
� Proyección de partículas. 
� Golpes y aplastamiento en dedos. 
� Salpicaduras en la cara. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

 
� Señalización. 
� El orden y la limpieza en cada uno de los tajos, estando las superficies de tránsito libres de obstáculos 

(herramientas, materiales, escombros) los cuales pueden provocar golpes o caídas, obteniéndose de 
esta forma un mayor rendimiento y seguridad. 

� La evacuación de escombros se realizará mediante conducción tubular (trompa de elefante), 
convenientemente anclada a los fondos con protección frente a caídas al vacío de las bocas de descarga 
o mediante plataformas de descarga. 

� Los trabajos se ejecutaran sobre andamios de borriquetas, constituidos con todos los elementos, 
superficies de trabajo suficiente y perfectamente nivelados. 

� El transporte de material en el interior de la obra se realizara sobre carretillas, en prevención de 
esfuerzos. 

� Las máquinas portátiles que se usen tendrán doble aislamiento. 
� Se comprobará el estado general de las herramientas manuales para evitar golpes y cortes. 
� Las conexiones se realizarán siempre sin tensión. 
� Orden limpieza e iluminación adecuada en los puestos de trabajo y zonas de transito. 
� Revisar diariamente los medios auxiliares y elementos de seguridad. 
� Andamios limpios de material innecesario. 
� Correcto acopio de materiales. 
� Maquinarias de corte en lugar ventilado. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 
� Instalación de marquesinas, para la protección contra caída de objetos, compuestas de maderas en 

voladizo de 2,50 m, a nivel del forjado primero sobre soportes horizontales, ancladas a los forjados se 
instalarán en el perímetro de la fachada donde se instale la entrada a la obra.  

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Botas de seguridad, con puntera reforzada y plantilla anticlavo. 
� Casco normalizado con pantalla protectora para uso de sierra. 
� Mono de trabajo. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Guantes aislantes. 
� Protectores auditivos. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Casco de seguridad homologadas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 

 
EJECUCIÓN DE FALSOS TECHOS 
 
Descripción de los trabajos: 
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Ejecución de techo continuos y modulares de diferentes materiales sobre perfilaría sujeta a techo, incluso tapado 
de junta para los continuos. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 
 

Y medios auxiliares como: 

� Escaleras manuales metálicas. 
� Cortadora 
� Andamio de borriquetas. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 

 
�  Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
�  Golpes con objetos. 
�  Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
�  Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
�  Golpes contra vidrios ya colocados. 
�  Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
�  Caídas de personas a distinto nivel. 
�  Caídas al vacío. 
�  Afecciones en mucosas. 
�  Afecciones oculares. 
�  Inhalación de polvo. 

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Proyección de partículas. 
� Golpes y aplastamiento en dedos. 
� Salpicaduras en la cara. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Señalización. 
� El orden y la limpieza en cada uno de los tajos, estando las superficies de tránsito libres de obstáculos 

(herramientas, materiales, escombros) los cuales pueden provocar golpes o caídas, obteniéndose de 
esta forma un mayor rendimiento y seguridad. 

� La evacuación de escombros se realizará mediante conducción tubular (trompa de elefante), 
convenientemente anclada a los fondos con protección frente a caídas al vacío de las bocas de descarga 
o mediante plataformas de descarga. 

� Los trabajos se ejecutaran sobre andamios de borriquetas, constituidos con todos los elementos, 
superficies de trabajo suficiente y perfectamente nivelados. 

� El transporte de material en el interior de la obra se realizara sobre carretillas, en prevención de 
esfuerzos. 

� Las máquinas portátiles que se usen tendrán doble aislamiento. 
� Se comprobará el estado general de las herramientas manuales para evitar golpes y cortes. 
� Las conexiones se realizarán siempre sin tensión. 
� Orden limpieza e iluminación adecuada en los puestos de trabajo y zonas de transito. 
� Revisar diariamente los medios auxiliares y elementos de seguridad. 
� Andamios limpios de material innecesario. 
� Correcto acopio de materiales. 
� Maquinarias de corte en lugar ventilado. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
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� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 
� Instalación de marquesinas, para la protección contra caída de objetos, compuestas de maderas en 

voladizo de 2,50 m, a nivel del forjado primero sobre soportes horizontales, ancladas a los forjados se 
instalarán en el perímetro de la fachada donde se instale la entrada a la obra.  

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Botas de seguridad, con puntera reforzada y plantilla anticlavo. 
� Casco normalizado con pantalla protectora para uso de sierra. 
� Mono de trabajo. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Guantes aislantes. 
� Protectores auditivos. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Casco de seguridad homologadas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 

 
 
CARPINTERIA INTERIOR 
 
Descripción de los trabajos: 
 

 Ejecución de todos los elementos de carpintería interior de diferentes materiales, mediante la colocación de 
premarcos, marcos, hojas, tapajuntas y herrajes, incluso colocación y sellado de vidrios.  
  
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que  pueden ser evitados: 
 

� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de personas a distinto nivel en carpintería interior. 
� Caída de objetos a distinto nivel. 
� Golpes-cortes por objetos y herramientas 
� Proyección de fragmentos o portillas 
� Inhalación de polvo 
� Electrocución. 
� Intoxicación por gases. 
� Lesiones por posturas 
� Atrapamientos por piezas pesadas. 
� Pisadas sobre objetos punzantes o materiales. 
� Sobreesfuerzos. 
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Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Golpes y aplastamientos en dedos. 
� Proyección de Partículas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

 
Generales 

� Se comprobará al comienzo de cada jornada el estado de los medios auxiliares empleados en su 
colocación (andamios, así como los arnés de seguridad y sus anclajes). 

Carpintería 
� Durante la colocación de la carpintería exterior no se permitirá que nadie realice trabajos sin utilizar la 

protección correspondiente, con preferencia la de tipo colectivo y, en su defecto, el arnés de seguridad. 
� La colocación de puertas, ventanas y, en general, piezas cuya dimensión mayor sea de, al menos, 2 m. 

deberá ser efectuada por dos personas. 
� La existencia de carpinterías o elementos de las mismas cuya colocación sea provisional o no esté del 

todo colocada deberá quedar claramente señalizada. 
� Se mantendrán buenas condiciones de ventilación durante las operaciones de lijado. 

Vidrios 
� Se extremarán las precauciones para evitar caídas o deslizamientos de los vidrios apilados previamente 

a su colocación. 
� Para manejo de vidrios se usarán, preferentemente, sujetadores por sistema de ventosas. Cuando las 

piezas tengan la dimensión de, al menos, 2 m., la manipulación la efectuarán 2 operarios. 
� Los cristales recién colocados se marcarán con alguna señal que advierta tal situación. 
� La colocación se realizará desde dentro del edificio. 
� Se quitarán los fragmentos de vidrio lo antes posible. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes y rodapiés. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Señalización principalmente cuando se efectúen trabajos de enfoscado del cerramiento, delimitando la 

zona de caídas de objetos, evitando el paso del personal por la vertical de los trabajos. 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 

 
Equipos de protección individual: 

 
� Mono de trabajo. 
� Casco, botas y gafas de seguridad homologadas. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Protectores auditivos. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Uso de muñequeras o manguitos de cuero. 

 
 
CARPINTERIA EXTERIOR 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Ejecución de todos los elementos de carpinteria exterior, mediante la colocación de elementos su recibido y anclaje 
a fabrica y posterior sellado de vidrios. 
 
Medios a emplear: 
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Maquinaria auxiliar: 
� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 

� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de personas a distinto nivel en carpintería interior. 
� Caída de objetos a distinto nivel. 
� Golpes-cortes por objetos y herramientas 
� Proyección de fragmentos o portillas 
� Inhalación de polvo 
� Electrocución. 
� Intoxicación por gases. 
� Lesiones por posturas 
� Atrapamientos por piezas pesadas. 
� Pisadas sobre objetos punzantes o materiales. 
� Sobreesfuerzos. 

 
Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Golpes y aplastamientos en dedos. 
� Proyección de Partículas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 
Generales 

� Se comprobará al comienzo de cada jornada el estado de los medios auxiliares empleados en su 
colocación (andamios, así como los arnés de seguridad y sus anclajes). 

Carpintería 
� La colocación de piezas cuya dimensión mayor sea de, al menos, 2 m. deberá ser efectuada por dos 

personas. 
� La existencia de elementos de las mismas cuya colocación sea provisional o no esté del todo colocada 

deberá quedar claramente señalizada. 
� Se mantendrán buenas condiciones de ventilación durante las operaciones de lijado. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes y rodapiés. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos 
� Señalización principalmente cuando se efectúen trabajos de enfoscado del cerramiento, delimitando la 

zona de caídas de objetos, evitando el paso del personal por la vertical de los trabajos. 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� La introducción de materiales en las plantas se realizara por medio de plataformas voladas. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Mono de trabajo. 
� Casco, botas y gafas de seguridad homologadas. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Protectores auditivos. 
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� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Uso de muñequeras o manguitos de cuero. 

 
 
PINTURAS 
 
Descripción de los trabajos:  
 
Ejecución de todos los trabajos de pintura exterior e interior sobre paramentos verticales y horizontales mediante 
aplicación manual o a pistola. 
 
Medios a emplear: 

 Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
 

Y medios auxiliares como: 

� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Andamios metálicos 
� Andamios colgados 
� Andamios motorizados 
� Útiles y herramientas. 

 
 Riesgos que pueden ser evitados:   

� Caídas de materiales y de pequeños objetos a distinto nivel. 
� Golpes con objetos. 
� Heridas en extremidades inferiores y superiores. 
� Riesgo de contacto directo en la conexión de las máquinas herramientas.  
� Golpes contra vidrios ya colocados. 
� Caídas de personal al mismo nivel, por uso indebido de las escaleras. 
� Caídas de personas a distinto nivel.  
� Caídas al vacío. 
� Afecciones en mucosas. 
� Afecciones oculares. 
� Inhalación de polvo. 
 

 Riesgos que no pueden ser evitados:         

� Proyección de partículas. 
� Golpes y aplastamiento en dedos. 
� Salpicaduras en la cara. 

 
 Medidas preventivas a adoptar:  

� El almacenaje de materiales (pinturas, disolventes) se efectuará en lugares específicos, los cuales 
reunirán las condiciones adecuadas, con especial incidencia en lo referente a ventilación y protección 
contra incendios (prohibiciones de fumar, hacer fogatas). 

� Se advertirá al personal de la posible toxicidad y riesgo de explosión de algunos productos, así como de 
las condiciones de su utilización y los medios orientados hacia su prevención. 

� Las etiquetas de todos los envases tendrán claras y nunca borradas o tapadas las  características del 
producto. 

� A tal efecto se prohibirá el cambio de envase de los productos, para que nunca se pueda alegar el 
desconocimiento de su contenido y características. 

� Se tendrá especial cuidado en mantener bien ventilados los locales en que se realicen estos trabajos. 
� Se mantendrán la superficie de tránsito y áreas de trabajo lo más limpias posible de pintura, para evitar 

resbalones. 
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 Sistemas de protección colectiva:  

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes y rodapiés. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos en prevención de caídas. 
� Uso adecuado de los andamios de borriquetas y de las escaleras. 

 
 Equipos de protección individual:  

� Mono de trabajo. 
� Casco, botas y gafas de seguridad homologadas. 
� Guantes de cuero y goma homologados. 
� Protectores auditivos. 
� Equipos de protección de vías respiratorias 
� Casco de seguridad homologadas. 

 
 
INSTALACIONES DE SANEAMIENTO 
 
Descripción de los trabajos: 
 
La red de saneamiento será separativa, (pluviales y fecales). Se trataran las “aguas grises”( duchas y lavabos)  
para la reutilización en  sanitarios, se utilizarán materiales plásticos exentos de PVC en las redes verticales y 
horizontales, salvo en el caso de  las que discurran vistas por las zonas de aparcamientos, en que se utilizará 
fundición. Las  conexiones  a  las  infraestructuras  exteriores  de  aguas  fecales  y  pluviales,  se  efectuarán 
previa arqueta sifónica en límites de la propiedad.  
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Andamio tubular. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 
Los riesgos generales comunes a la ejecución de las distintas instalaciones de la obra son los siguientes: 

� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de personas a distinto nivel. 
� Caída de objetos en manipulación. 

 
En saneamiento: 
 

� Golpes-cortes por objetos y herramientas 
� Proyección de fragmentos o portillas 
� Quemaduras 
� Desplome de los taludes una zanja. 
� Los derivados de trabajos realizados en ambientes húmedos, encharcados y cerrados. 
� Electrocución. 
� Intoxicación por gases. 
� Explosión por gases o líquidos. 
� Dermatitis por contacto con el cemento. 
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Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Proyección de Partículas. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� El saneamiento y su acometida a la red general se ejecutarán según los planos del proyecto. 
� Los tubos para las conducciones se acopiarán en una superficie lo más horizontal posible sobre 

durmientes de maderas, en un receptáculo delimitado por varios pies derechos que impidan que por 
causa los conductos se deslicen o rueden. 

� Siempre que exista peligro de derrumbamientos se procederá a entibar según cálculos expresos de 
proyecto. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos. 
 

Equipos de protección individual: 
 

� Mono de trabajo. 
� Casco de seguridad homologado. 
� Protectores auditivos. 
� Guantes de protecciones. 
 
� Gafas de seguridad antiimpacto. 
� Gafas panorámicas con tratamiento antiempañante. 
� Arnés de Seguridad 
� Mascarilla celulosa. 
� Botas de seguridad. 
� Guantes aislantes. 
� Los soldadores emplearán mandiles de cuero, guantes, gafas y botas con polainas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias. 
� Alfombra aislante. 
� Comprobadores de tensión. 
� Herramientas aislantes  

 
 
INSTALACION ELECTRICA DE BAJA TENSION 
 
Descripción de los trabajos: 
 
Se adoptará una acometida de media tensión que alimentará al centro de transformación  de usuario, además de 
disponer de un  grupo  electrógeno  y  un  sistema  de  alimentación  ininterrumpida. Por otra parte se prevé dotar al 
edificio de una  instalación  solar  fotovoltaica,  cuya  energía  eléctrica  generada  se  volcará  directamente en las 
infraestructuras exteriores en baja tensión. Se incluye la colocación de cableado eléctrico, conexiones, 
canalización, mecanismos, cuadros principales y secundarios,  red de tierra, además de la comprobación y puesta 
en marcha de la instalación. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 
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Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Andamio tubular. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 
Los riesgos generales comunes a la ejecución de las distintas instalaciones de la obra son los siguientes: 

� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de personas a distinto nivel. 
� Caída de objetos en manipulación. 
En electricidad 
� Contactos eléctricos con conductores o partes desnudas 
� Contactos con piezas en tensión por fallos. 
� Quemaduras por mecheros durante operaciones de calentamiento del macarrón protector. 
� Pinchazo en manos por manejo de guías y conductores. 
� Mal funcionamiento de los sistemas y mecanismos de protección. 
� Mal comportamiento de las tomas de tierra. 
 

Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Proyección de Partículas. 
 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Comprobación previa de la ejecución de los trabajos sin tensión. 
� El montaje de aparatos eléctricos será ejecutado siempre por personal especialista, en prevención de los 

riesgos por montajes incorrectos. 
� Nunca se usará como toma de tierra o neutro la canalización de la calefacción. 
� La iluminación de los tajos no será menos de 100 lux, medidos a dos a dos metros del suelo. 
� La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos con mango aislante y 

rejilla de protección de la bombilla alimentados a 24 voltios. 
� Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la utilización de 

clavijas macho-hembra. 
� Se prohíbe en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o andamios de borriquetas, en 

lugares con riesgo de caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado 
las protecciones de seguridad adecuadas. 

� Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estará protegida con material aislante 
normalizado contra contactos con la energía eléctrica. 

� Las herramientas de los instaladores eléctricos cuyo aislamiento está deteriorado serán retiradas y 
sustituidas por otras en buen estado, de forma inmediata. 

� Para evitar la conexión accidental a la red, de la instalación eléctrica del edificio, el último cableado que 
se ejecutará será el que va del cuadro general al de la compañía suministradora, guardando en lugar 
seguro los mecanismos necesarios para la conexión, que será los últimos en instalarse. 

� Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica será anunciadas a todo el personal de la obra 
antes de ser iniciadas, para evitar accidentes. 

� Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión a fondo de las conexiones 
de los mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos directos o indirectos, 
de acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos. 
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Equipos de protección individual: 

� Mono de trabajo. 
� Casco de seguridad homologado. 
� Protectores auditivos. 
� Guantes de protecciones. 
� Gafas de seguridad anti-impacto. 
� Gafas panorámicas con tratamiento antiempañante. 
� Arnés de Seguridad 
� Mascarilla celulosa. 
� Botas de seguridad. 
� Guantes aislantes. 
� Los soldadores emplearán mandiles de cuero, guantes, gafas y botas con polainas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias. 
� Alfombra aislante. 
� Comprobadores de tensión. 
� Herramientas aislantes  

 
 

INSTALACION DE FONTANERIA  
 
Descripción de los trabajos: 
 
El  abastecimiento  de agua  se  realizará  mediante  grupo  de  presión  y depósitos  de  agua   potable, la red de 
distribución se realizarán en tubería de polipropileno con uniones soldadas por termofusión, las redes de agua 
caliente sanitaria, se dotarán de aislamiento a base de coquilla  elastomérica M1, se incluye válvulas y llaves de 
corte, grifería, aparatos sanitarios. 
Se  dotará  de  agua  caliente  a  los  aseos  y  vestuarios,  con  producción  mediante  instalación de Energía Solar 
Térmica, con apoyo eléctrico. 
 
Medios a emplear: 
 
Maquinaria auxiliar: 

� Grúa Torre 
� Manitu 

Y medios auxiliares como: 
� Escaleras manuales metálicas. 
� Andamio de borriquetas. 
� Andamio tubular. 
� Útiles y herramientas. 

 
Riesgos que pueden ser evitados: 
 
Los riesgos generales comunes a la ejecución de las distintas instalaciones de la obra son los siguientes: 

� Caída de personas al mismo nivel. 
� Caída de personas a distinto nivel. 
� Caída de objetos en manipulación. 

En fontanería y contra-incendios: 
� Lesiones por posturas 
� Atrapamientos por piezas pesadas. 
� Pisadas sobre objetos punzantes o materiales. 
� Quemaduras. 
� Sobreesfuerzos. 
� Los derivados de los trabajos sobre cubiertas planas o inclinadas. 
 

Riesgos que no pueden ser evitados: 
 

� Proyección de Partículas. 
 
Medidas preventivas a adoptar: 
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� Se prohíbe utilizar los flejes de los paquetes con asideros de carga. 
� Los bloques de aparatos sanitarios flejados sobre bateas, se descargarán flejados con la ayuda del 

gancho de la grúa.  
� El transporte de tuberías a hombro por un solo hombre se realizará inclinando la carga hacia atrás, de tal 

forma, que en el extremo que va por delante supere la altura de un hombre, en evitación de golpes y 
tropiezos con otros operarios en lugares poco iluminados. 

� Los bancos de trabajo estarán en buen estado, evitando se levanten astillas durante la labor. 
� Se repondrá las protecciones de los huecos de forjado una vez realizado el aplomado, para la instalación 

de conductos verticales, evitando así, el riesgo de caída. El operario encargado del aplomado realizará 
esta operación sujeto con arnés, cuando exista riesgo de caída. 

� Se rodearán con barandillas los huecos de los forjados para paso de tubos que no pueden cubrirse 
después de concluido el aplomado para evitar el riesgo de caída. 

� Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo. Se limpiarán conforme se avance, 
apilando el escombro para su vertido por las trompas o plataformas de descarga, para evitar el riesgo de 
pisadas sobre objetos. 

� Las instalaciones de fontanería en balcones, tribunas y terrazas será ejecutados una vez levantados lo 
petos o barandillas definitivas. 

� La instalación de limaollas y limatesas en las cubiertas inclinadas se efectuará amarrando el fiador del 
arnés de seguridad al cable de amarre tendido para este menester en la cubierta. 

� El transporte de material sanitario se efectuará a hombro, apartando cuidadosamente los aparatos rotos, 
así como los fragmentos para su transporte al vertedero. 

� La ubicación in situ de los aparatos sanitarios será efectuada de forma que se eviten los accidentes por 
caídas y desplomes de los aparatos. 

� Se prohíbe soldar a plomo en lugares cerrados. Siempre a de existir una corriente de ventilación, para 
evitar el riesgo de respirar productos tóxicos. 

� Se prohíbe utilizar mecheros y soplete junto a materiales inflamables. 
� Se prohíbe abandonar los mecheros y sopletes encendidos. 
� Se controlará la dirección de la llama durante las operaciones de soldaduras en evitación de incendios. 
� Revisión previa de la botella de gas para la soldadura de los tramos de tubería de cobre, en especial de 

la válvula anti-retorno.  
 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Si se necesitase subir a cubierta se emplearán los mismos medios de protección contemplados en la 
ejecución de la misma. 

� Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación, estarán en perfectas condiciones 
teniendo barandillas resistentes. 

� La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada adecuadamente. 
� Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 

mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 
� Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 
� Protección del hueco del ascensor. 
� Los bornes de maquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos. 
 

Equipos de protección individual: 
� Mono de trabajo. 
� Casco de seguridad homologado. 
� Protectores auditivos. 
� Guantes de protecciones. 
� Gafas de seguridad anti-impacto. 
� Gafas panorámicas con tratamiento antiempañante. 
� Arnés de Seguridad 
� Mascarilla celulosa. 
� Botas de seguridad. 
� Guantes aislantes. 
� Los soldadores emplearán mandiles de cuero, guantes, gafas y botas con polainas. 
� Equipos de protección de vías respiratorias. 
� Alfombra aislante. 
� Comprobadores de tensión. 
� Herramientas aislantes. 
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4.2. Maquinaria y Herramientas: Análisis de Riesgos Y Medidas Preventivas. 

 

MAQUINILLO 
 
Análisis de riesgos detectados: 

 
� Caída de la propia máquina, por deficiente anclaje. 
� Caída en altura de materiales, en las operaciones de subida o bajada. 
� Caída en altura del operador, por ausencia de elementos de protección. 
� Descargas eléctricas por contacto directo o indirecto. 
� Rotura del cable de elevación. 
� Sobrecarga de materiales a elevar. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Antes de comenzar el trabajo, se comprobará el estado de los accesorios de seguridad, así como el cable 
de suspensión de cargas, y de las eslingas a  utilizar. 

� Estará prohibido circular o situarse bajo la carga suspendida. 
� Los movimientos simultáneos de elevación y descenso, estarán prohibidos. 
� Estará prohibido arrastrar cargas por el suelo; hacer tracción oblicua de las mismas; dejar cargas 

suspendidas con la máquina parada o intentar elevar cargas sujetas al suelo o a algún otro punto. 
� Cualquier operación de mantenimiento, se hará con la máquina parada. 
� El anclaje del maquinillo se realizará mediante abrazaderas metálicas a puntos sólidos del forjado, a 

través de sus patas laterales y trasera.  
� Se comprobará la existencia del limitador de recorrido que impida el choque de la carga contra el extremo 

superior de la pluma. 
� Será visible claramente, un cartel que indique el peso máximo a elevar. 
� Sistema de protección colectiva. 
� El gancho de suspensión de carga, con cierre de seguridad, estará en buen estado. 
� El cable de alimentación, desde cuadro secundario, estará en perfecto estado de conservación. 
� Además de las barandillas, conque cuenta la máquina, se instalarán barandillas que cumplirán las 

mismas condiciones, que en el resto de  huecos. 
� El motor y los órganos de transmisión, estarán correctamente protegidos. 
� La carga estará colocada adecuadamente, sin que pueda bascular. 
� Al término de la jornada de trabajo, se pondrán los mandos acero, no se dejarán cargas suspendidas y se 

desconectará la corriente eléctrica en el cuadro secundario. 
 

Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado de seguridad. 
� Botas de agua. 
� Gafas protectoras. 
� Guantes de cuero. 
� Arnés de seguridad, anclado a un punto sólido, pero en ningún caso a la propia máquina. 
 
 

CAMION-PLUMA 
 
Condiciones y forma correcta de utilización del equipo. 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 
específica adecuada. 
 
Análisis de riesgos detectados. 
 

� Caídas de personas a distinto nivel 
� Caídas de personas al mismo nivel 
� Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento 
� Caídas de objetos en manipulación 
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� Pisadas sobre objetos 
� Caídas de objetos desprendidos 
� Golpes/cortes por objetos o herramientas 
� Proyección de fragmentos o partículas 

 
Medidas preventivas a adoptar. 
 

� Los gruístas deben acreditar formación o experiencia suficiente 
� En cada camión se llevará un casco para hacer uso de él en cado de bajar del camión 
� Se deben extremar las precauciones al acceder a la caja 
� No se  deben acceder a lugares con riesgo de caída a más de 2 m que no estén dotados de protección 

colectiva. 
� Se tendrá precaución al abrir los portones, se hará situándose en la parte exterior al camión. 
� En el caso de camiones con caja basculante, se debe evitar circular con la caja levantada. 
� Los ganchos de cables y eslingas tendrán pestillo de seguridad en perfectas condiciones. 
� Se desecharán aquellos cables y eslingas que presenten ganchos o deterioros. 
� El gruísta no transportará cargas por encima de las personas. 
� Sólo se hará un movimiento de cada vez (elevación, o rotación) 
� No se superará la carga máxima 
� Se deben utilizar las escaleras y accesos de que están provistos los camiones. 
� No se manipulará ningún circuito hidráulico del camión con éste en marcha o  sin haber esperado al 

menos 30 minutos 
� Mantenga la máquina alejada de terrenos inseguros, propensos a hundimientos. Puede volcar la máquina 

y sufrir lesiones. 
� Evite pasar el brazo de la grúa, con carga o sin ella sobre el personal, puede producir accidentes. 
� No de marcha atrás sin ayuda de un señalista. Tras la máquina puede haber operarios y objetos que 

usted desconoce al iniciar la maniobra. 
� Suba y baje de la cabina y plataforma por los lugares previstos para ello. 
� No salte directamente al suelo desde la máquina, si no es por un inminente riesgo para su integridad 

física. 
� Si entra en contacto con una línea eléctrica, pida auxilio con la bocina y espere recibir instrucciones. No 

intente abandonar la cabina aunque el contacto eléctrico haya cesado, podría sufrir lesiones. Sobre todo, 
no permita que nadie la toque puesto que la grúa puede estar cargada de electricidad. 

� No haga por sí mismo maniobras en espacios angostos. Pida ayuda de un señalista y evitará accidentes. 
� Antes de cruzar un “puente provisional de obra” cerciórese de que tiene la resistencia necesaria para 

soportar el peso de la máquina. 
� Asegure la inmovilidad del brazo de la grúa antes de iniciar ningún desplazamiento. Póngalo en la 

posición de viaje y evitará accidentes por movimientos descontrolados. 
� No permita que nadie se encarame sobre la carga, ni admita que alguien se cuelgue del gancho. Es muy 

peligroso. 
� Limpie sus zapatos del abarro o de la brava que pudieran tener antes de subir a la cabina. Si se resbalan 

los pedales durante una maniobra o marcha, puede provocar accidentes. 
� No realice nunca arrastres de carga o tirones sesgados. La grúa puede volcar y, en el mejor de los casos, 

las presiones y esfuerzos realizados pueden dañar los sistemas hidráulicos del brazo. 
� Mantenga a la vista la carga. Si debe mirar hacia otro lado, pare las maniobras. 
� No intente sobrepasar la carga máxima autorizada para ser izada. Los sobreesfuerzos pueden dañar la 

grúa y sufrir accidentes. 
� Levante una sola carga cada vez. La carga de varios objetos distintos puede resultar problemáticos y 

difícil de gobernar. 
� Asegúrese de que la máquina está estabilizada antes de levantar cargas. Ponga  en servicio los gatos 

estabilizadores totalmente extendidos, es la posición más estable. 
� No abandone la máquina con una carga suspendida. 
� No permita que haya operarios bajo cargas suspendidas. 
� Antes de izar la carga, compruebe en la tabla de la cabina la distancia de extensión máxima del brazo. 

No sobrepase el límite marcado en la tabla. 
� Respete siempre las tablas, rótulos y señales adheridas a la máquina y haga que las respeten el resto del 

personal. 
� Antes de poner en servicio la máquina, compruebe todos los dispositivos de frenado. 
� No permita que el resto del personal acceda a la cabina o maneje los mandos. Pueden generar 

accidentes por impericia. 
� No consienta que se utilicen, aparejos, balancines, eslingas, o estribos defectuosos o dañados. 
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� Asegúrese que todos los ganchos de los aparejos, balancines, eslingas o estribos posean el pestillo de 
seguridad que evite el desenganche fortuito. Evitará accidentes. 

� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 
operador. 

� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 

acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 
 
Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su 

superior. 
 
Sistema de protección colectiva. 
 

� Se evitará volar la carga sobre otras personas trabajando. 
� La carga será observada en todo momento durante su puesta en obra. 
� Durante las operaciones de mantenimiento de la grúa, las herramientas manuales se transportarán en 

bolsas adecuadas, no tirando al suelo éstas, una vez finalizado el trabajo. 
� El cable de elevación se comprobarán periódicamente. 

 
Equipos de protección individual. 
 

� El maquinista y el personal auxiliar llevarán casco homologado en todo momento. 
� Guantes de cuero al manejar cables u otros elementos rugosos o cortantes. 
� Cinturón de seguridad, en todas las labores de mantenimiento, anclado a puntos sólidos o al cable de 

visita de la pluma. 
� La corriente eléctrica estará desconectada si es necesario actuar en los componentes eléctricos de la 

grúa. 
� Se proveerá a los conductores de camión de calzado de uso protección 
� Se utilizarán guantes certificaos contra agresivos mecánicos 
� Se utilizarán gafas certificadas contra proyección de gotas 

 
 

CAMION BASCULANTE 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 
específica adecuada. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Golpes a personas.  
� Aprisionamiento de personas en maniobras y operaciones de mantenimiento. 
� Atropello a personas por mala visibilidad, velocidad inadecuada, etc. 
� Deslizamientos intempestivos en terrenos embarrados. 
� Vuelco de la máquina (inclinación del terreno superior a la admisible para la circulación de la 

retroexcavadora) 
� Caída por pendientes (trabajos en borde de taludes, cortes, terraplenes, etc) 
� Choque contra otros vehículos 
� Quemaduras y atrapamiento (trabajos de mantenimiento) 
� Incendio 
� Proyección de objetos. 
� Exposición a ruido, propio de la máquina y ambiental cuando se trabaja junto a varias máquinas. 
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� Vibraciones. 
� Riesgos derivados de trabajos realizados en ambiente pulverulentos. 
� Riesgos derivados de la realización de trabajos bajo condiciones meteorológicas extremas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� La caja será bajada inmediatamente después de efectuada la descarga y antes de emprender la marcha. 
� Serán realizados los mantenimientos y controles de maquinaria y vehículos, siguiendo las indicaciones 

del Manual de Uso y Mantenimiento de cada máquina o vehículo. 
� Al realizar entradas o salidas del solar, lo hará con precaución, auxiliado por las señales de un miembro 

de la obra. 
� Si por cualquier circunstancia, tuviera que parar en la rampa de acceso, el vehículo quedará frenado y 

calzado con topes. 
� Respetará en todo momento la señalización de la obra. 
� Durante la carga del camión el conductor no permanecerá dentro de la cabina. 
� Las maniobras, dentro del recinto de obra se harán sin brusquedades, anunciando con antelación las 

mismas, auxiliándose del personal de obra. 
� La velocidad de circulación estará en consonancia con la carga transportada, la visibilidad y las 

condiciones del terreno. 
� Sistemas de protección colectiva. 
� No permanecerá nadie en las proximidades del camión, en el momento de realizar éste, maniobras. 
� Si descarga material, en las proximidades de la zanja o pozo de cimentación, se aproximará a una 

distancia máxima de 1,00 metro, garantizando ésta, mediante topes o balizamiento. 
� Antes de comenzar la descarga, tendrá echado el freno de mano. 
� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 

operador. 
� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 

acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 
� Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su 

superior 
 
Equipos de protección colectiva 
 

� Luz de gálibo giratoria intermitente. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 

 
Equipos de protección personal: 
 
El conductor del vehículo, cumplirá las siguientes normas: 
 

� Usar casco homologado, siempre que baje del camión. 
� Botas de seguridad con puntera y suela reforzada. 
� Chaleco reflectante. 
 
 

RETROEXCAVADORA 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 

específica adecuada. 
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Análisis de riesgos detectados: 
 

� Golpes a personas.  
� Aprisionamiento de personas en maniobras y operaciones de mantenimiento. 
� Atropello a personas por mala visibilidad, velocidad inadecuada, etc. 
� Deslizamientos intempestivos en terrenos embarrados. 
� Vuelco de la máquina (inclinación del terreno superior a la admisible para la circulación de la 

retroexcavadora) 
� Caída por pendientes (trabajos en borde de taludes, cortes, terraplenes, etc) 
� Choque contra otros vehículos 
� Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 
� Interferencias con infraestructuras tipo redes de riego, red de abastecimiento, líneas eléctricas. 
� Quemaduras y atrapamiento (trabajos de mantenimiento) 
� Incendio 
� Proyección de objetos. 
� Caída de personas desde la máquina. 
� Exposición a ruido, propio de la máquina y ambiental cuando se trabaja junto a varias máquinas. 
� Vibraciones. 
� Riesgos derivados de trabajos realizados en ambiente pulverulentos. 
� Riesgos derivados de la realización de trabajos bajo condiciones meteorológicas extremas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina funcionando. 
� No se utilizará el sistema hidráulico y cazo como punto de apoyo para levantar la máquina y realizar 

cambio de ruedas. Esta operación debe realizarse con gatos hidráulicos o cremallera por personal 
especializado. 

� La cabina, estará dotada de extintor de incendios, al igual que el resto de las máquinas. 
� La intención de moverse se indicará con el claxon (por ejemplo: dos pitidos para andar hacia delante, y 

tres hacia atrás). 
� El conductor no abandonará la máquina sin parar el motor y la puesta de la marcha contraria al sentido 

de la pendiente. 
� El personal de obra fuera del radio de acción de la máquina para evitar atropellos y golpes, durante los 

movimientos de ésta o por algún giro imprevisto al bloquearse una oruga 
 
� Al circular, lo hará con la cuchara plegada. 
� Al finalizar el trabajo de la máquina, la cuchara quedará apoyada en el suelo o plegada sobre la máquina; 

si la parada es prolongada se desconectará la batería y se retirará la llave de contacto. 
� Durante la excavación del terreno en la zona de entrada al solar, la máquina estará calzada al terreno 

mediante sus zapatas hidráulicas. 
� Sistemas de protección colectiva. 
� No permanecerá nadie en el radio de acción de la máquina. 
� Al descender por las rampas, el brazo de la cuchara, estará situado en la parte trasera de la maquina. 
� Luz giratoria intermitente. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 
� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 

operador. 
� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 

acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 
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� Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su 
superior 

 
Equipos de protección colectiva 
 

� Luz de gálibo giratoria intermitente. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 

 
Equipos de protección individual: 
 
El operador llevará en todo momento: 
 

� Casco de seguridad homologado. 
� Ropa de trabajo adecuada. 
� Botas antideslizantes. 

 
 

MANITÚ 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 
específica adecuada. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Golpes a personas.  
� Aprisionamiento de personas en maniobras y operaciones de mantenimiento. 
� Atropello a personas por mala visibilidad, velocidad inadecuada, etc. 
� Deslizamientos intempestivos en terrenos embarrados. 
� Vuelco de la máquina (inclinación del terreno superior a la admisible para la circulación de la 

retroexcavadora) 
� Caída por pendientes (trabajos en borde de taludes, cortes, terraplenes, etc) 
� Choque contra otros vehículos 
� Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 
� Quemaduras y atrapamiento (trabajos de mantenimiento) 
� Incendio 
� Proyección de objetos. 
� Caída de personas desde la máquina. 
 
� Exposición a ruido, propio de la máquina y ambiental cuando se trabaja junto a varias máquinas. 
� Vibraciones. 
� Riesgos derivados de trabajos realizados en ambiente pulverulentos. 
� Riesgos derivados de la realización de trabajos bajo condiciones meteorológicas extremas. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina funcionando. 
� La cabina, estará dotada de extintor de incendios, al igual que el resto de las máquinas. 
� La intención de moverse se indicará con el claxon (por ejemplo: dos pitidos para andar hacia delante, y 

tres hacia atrás). 
� El conductor no abandonará la máquina sin parar el motor y la puesta de la marcha contraria al sentido 

de la pendiente. 
� El personal de obra fuera del radio de acción de la máquina para evitar atropellos y golpes, durante los 

movimientos de ésta o por algún giro imprevisto al bloquearse una oruga  
� Al circular, lo hará con la cuchara plegada. 
� Al finalizar el trabajo de la máquina, la cuchara quedará apoyada en el suelo o plegada sobre la máquina; 

si la parada es prolongada se desconectará la batería y se retirará la llave de contacto. 
� Durante la excavación del terreno en la zona de entrada al solar, la máquina estará calzada al terreno 

mediante sus zapatas hidráulicas. 
� Sistemas de protección colectiva. 
� No permanecerá nadie en el radio de acción de la máquina. 
� Al descender por las rampas, el brazo de la cuchara, estará situado en la parte trasera de la maquina. 
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� Luz intermitente giratoria. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 
� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 

operador. 
� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 

acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 

 
Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su superior 
 
Equipos de protección colectiva 
 

� Luz de gálibo giratoria intermitente. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 

 
Equipos de protección individual: 
 
El operador llevará en todo momento: 
 

� Casco de seguridad homologado. 
� Guantes de seguridad. 
� Botas con puntera y suela reforzada  antideslizantes. 
� Chaleco reflectante. 
� Ropa de trabajo adecuada. 
� Botas antideslizantes. 

 
 
PALA CARGADORA 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 
específica adecuada. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Golpes a personas.  
� Aprisionamiento de personas en maniobras y operaciones de mantenimiento. 
� Atropello a personas por mala visibilidad, velocidad inadecuada, etc. 
� Deslizamientos intempestivos en terrenos embarrados. 
� Vuelco de la máquina (inclinación del terreno superior a la admisible para la circulación de la 

retroexcavadora) 
� Caída por pendientes (trabajos en borde de taludes, cortes, terraplenes, etc) 
� Choque contra otros vehículos 
� Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 
� Interferencias con infraestructuras tipo redes de riego, red de abastecimiento, líneas eléctricas. 
� Quemaduras y atrapamiento (trabajos de mantenimiento) 
� Incendio 
� Proyección de objetos. 
� Caída de personas desde la máquina. 
� Exposición a ruido, propio de la máquina y ambiental cuando se trabaja junto a varias máquinas. 
� Vibraciones. 
� Riesgos derivados de trabajos realizados en ambiente pulverulentos. 
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� Riesgos derivados de la realización de trabajos bajo condiciones meteorológicas extremas. 
 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina funcionando. 
� No se utilizará el sistema hidráulico y cazo como punto de apoyo para levantar la máquina y realizar 

cambio de ruedas. Esta operación debe realizarse con gatos hidráulicos o cremallera por personal 
especializado. 

� La cabina, estará dotada de extintor de incendios, al igual que el resto de las máquinas. 
� La intención de moverse se indicará con el claxon (por ejemplo: dos pitidos para andar hacia delante, y 

tres hacia atrás). 
� El conductor no abandonará la máquina sin parar el motor y la puesta de la marcha contraria al sentido 

de la pendiente. 
� Para subir o bajar de la “retro”, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal menester, evitará 

lesiones por caídas. 
� No se acceda a la máquina encaramándose a través de las llantas, cubiertas (o cadenas), y 

guardabarros, para evitar caídas. 
� Suba y baje de la máquina de forma frontal (mirando hacia ella), asiéndose con ambas manos; es la 

forma más segura. 
� No saltar directamente al suelo si no es por peligro inminente para el trabajador. 
� No se permitirá el acceso a la máquina a personas no autorizadas puede provocar accidentes. 
� No se permitirá que durante el trabajo o desplazamiento de la máquina estén dentro de la cabina otra 

persona que no sea sólo el conductor. 
� No trabaje con la retro en situaciones de semiavería (con paros esporádicos). 
� El personal de obra estará fuera del radio de acción de la máquina para evitar atropellos y golpes, 

durante los movimientos de ésta o por algún giro imprevisto al bloquearse una oruga. 
� Para evitar lesiones durante las operaciones de mantenimiento, apoye la cuchara en el suelo, pare el 

motor, ponga en servicio el freno de mano y bloquee la máquina; a continuación, realice las operaciones 
de servicio que necesite. 

� No guarde combustible ni trapos grasientos ya que pueden incendiarse. 
� No levante en caliente la tapa del radiador. Los gases desprendidos de forma incontrolada pueden causar 

quemaduras. 
� Deben protegerse con guante si debe tocarse el líquido anti-corrosión. También se usarán gafas anti-

proyecciones. 
� Para evitar quemaduras debe cambiarse el aceite del motor y el sistema hidráulico en frío. 
� Los líquidos de la batería desprenden gases inflamables. Si se tienen que manipular, no se debe fumar, 

ni acercar fuego. 
� Si se debe manipular el sistema eléctrico, desconecte la máquina y extraiga la lleve de contacto. 
� Si la máquina es de neumáticos, durante el relleno de aire de las ruedas, el trabajador se debe situar 

sobre la banda de rodadura, apartado del punto de conexión. Se recuerda que el reventón de la 
manguera de suministro o la rotura de la boquilla, pueden hacerla actuar como un látigo. 

� Al circular, lo hará con la cuchara plegada. 
� Al descender por las rampas, el brazo de la cuchara, estará situado en la parte trasera de la maquina. 
� Al finalizar el trabajo de la máquina, la cuchara quedará apoyada en el suelo o plegada sobre la máquina; 

si la parada es prolongada se desconectará la batería y se retirará la llave de contacto. 
� Durante la excavación del terreno, la máquina estará calzada al terreno mediante sus zapatas 

hidráulicas. 
� Antes de iniciar cada turno de trabajo, compruebe que funcionan los mandos correctamente. 
� Para eliminar fatigas innecesarias y mejorar las condiciones ergonómicas del conductor se recomienda 

ajustar el asiento para alcanzar los controles sin dificultad. 
� Nunca se utilizará el brazo articulado o las cucharas para izar personas y acceder a trabajos puntuales. 
� Se prohíbe acceder a la cabina de mandos de la “retro” utilizando vestimentas sin ceñir y cadenas, 

relojes, etc. que pueden engancharse en los salientes y en los controles. 
� Deben de tenerse activados los sistemas de alarma de situación y marcha atrás mientras la máquina esté 

trabajando. 
� Se entregará a los subcontratistas que deban manejar este tipo de maquinaria, las normas y exigencias 

de seguridad que les afecten específicamente. 
� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 

operador. 
� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
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� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 
acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 

 
Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su superior 
 
Equipos de protección colectiva 
 

� Luz de gálibo giratoria intermitente. 
� Sistema acústico de marcha atrás. 

 
Equipos de protección individual: 
 
El operador llevará en todo momento: 
 

� Casco de seguridad homologado, cuando se baje de la cabina de mando. 
� Ropa de trabajo adecuada. 
� Chaleco reflectante. 
� Botas antideslizantes. 

 
 
RODILLO VIBRADOR 
 
Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con una formación 
específica adecuada. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Aplastamiento, cortaduras y elementos móviles. 
� Quemaduras 
� Riesgos de atropellos 
� Riesgos de colisiones contra objetos 
� Riesgos de caída a través de taludes. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

 
� Mantenga limpios los rótulos de seguridad instalados en la máquina y reemplace los que falten. 
� Las operaciones de lubricación, conservación y reparación de esta máquina pueden ser peligrosas si no 

se hacen de acuerdo con las especificaciones del fabricante. 
� No quite ninguna pieza del circuito hidráulico hasta su total descarga de presión, abriendo su válvula de 

alivio. 
� Gire el interruptor de máquina DESCONECTADA antes de manipular la máquina. 
� No lleve ropas sueltas, brazaletes, cadenas, etc. 
� No trate de realizar ajustes si se puede evitar, con el motor de la máquina en marcha. 
� Las rejillas y chapas de protección que evitan el contacto con piezas móviles deben permanecer en su 

sitio, bien ajustadas. 
� No utilice cables torcidos o deshilachados, y emplee guantes para su manipulación. 
� No abrir nunca la tapa  de llenado del circuito de refrigeración, con el motor caliente, los circuitos de 

enfriamiento están en presión y el líquido caliente puede provocar quemaduras. 
� Evitar el contacto con las partes calientes de la máquina.. 
� Siempre verifique el nivel de refrigerante con el motor parado y aflojando su tapa lentamente. 
� El sistema de enfriamiento contiene álcali, evite su contacto con la piel y los ojos. 
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� El llenado de aceite hidráulico debe hacerse con el motor parado, quitando su tapa lentamente. 
� Evite las salpicaduras de electrolito de la batería. 
� Compruebe la eficacia del sistema inversor de marcha y del sistema de frenado. 
� Atención a los desplazamientos con desniveles, por posibles vuelcos. 
� Extreme las precauciones cuando trabaje al borde de taludes. 
� En los compactadores con posibilidad de trabajo en dos gamas de velocidades, seleccione éstas con la 

máquina parada y en terreno horizontal. Nunca cambie en marcha. Su compactador lleva una reductora, 
no una caja de cambios, y usted corre un grave riesgo si hace esa operación . 

� Sitúe los espejos retrovisores convenientemente. 
� Todos los combustibles, la mayoría de los lubricantes y algunas mezclas de refrigerantes, son 

inflamables. 
� No fume cuando esté repostando combustible, ni en zonas donde se carguen baterías, o almacenen 

materiales inflamables. 
� Evite tener trapos impregnados con grasa u otros materiales inflamables dentro de la máquina. 
� Limpie los derrames de aceite o de combustible, no permita la acumulación de materiales inflamables en 

la máquina. 
� No suelde o corte con soplete tuberías que contengan líquidos inflamables. 
� Suba y baje de la máquina por los lugares indicados para ello. 
� Utilice ambas manos para subir y bajar de la máquina, y mire hacia ella. 
� Mientras la máquina este en movimiento, no intente subir o bajar de la misma. 
� No intente subir o bajar de la máquina si va cargado con suministros o herramientas. 
� Arranque el motor sólo sentado en el puesto del operador. 
� Asegúrese que todas las luces indicadoras funcionan correctamente. 
 
� Cerciórese que no hay nadie trabajando en la máquina, debajo o cerca de la misma. 
� Ponga la palanca de control en posición NEUTRAL y suelte el freno de estacionamiento. 
� Opere los controles solamente con el motor funcionando. 
� No lleve otras personas en la máquina, a no ser que esté preparada para ello. 
� Estacionamiento de la máquina. 
� Estacione la máquina en una superficie nivelada. 
� Conecte el freno de servicio para parar la máquina, y ponga la palanca de control de la transmisión en 

NEUTRAL. 
� Conecte el freno de estacionamiento. 
� Pare el motor, haga girar la llave de arranque hacia la posición DESCONECTADA. 
� Gire la llave del interruptor general en posición DESCONECTADA. 
� Cierre bien la máquina y asegúrela contra utilización no autorizada y vandalismo. 
� No ponga en marcha la máquina, ni accione los mandos si no se encuentra ubicado  en el puesto del 

operador. 
� Inspeccione visualmente alrededor de la máquina antes de subir a ella. 
� Examine las luces por si hay lámparas fundidas, el sistema de enfriamiento por si hay fugas o 

acumulación de suciedad, el sistema hidráulico por si hay fugas, los neumáticos  para asegurarse que 
están inflados correctamente y que no tienen daños importantes. (Comprobar la presión), el tablero de 
instrumentos que funcionen todos los indicadores correctamente y  el estado de cinturón de seguridad. 

� Vea si las escaleras y pasamanos están en buen estado y limpios. 
� Mantenga limpia la cabina del operador. 
� Mantenga el nivel de aceite en el motor y en el sistema hidráulico, entre las marcas que indican ADD y 

FULL, en la varilla. 
� Mantenga el refrigerante del motor por encima de la marca que señala el nivel bajo. 
� Mantenga el nivel de combustible hasta la marca de la varilla que indica FULL. 
� Abrir las válvulas de drenaje de combustible, quitar agua condensada y sedimentos. 
� Comprobar funcionamientos de frenos, dispositivos de alarma y señalización. 

 
Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su superior 
 
 
Equipos de protección colectiva 
 

� Es obligatorio tener activados e instalados tanto la señal acústica de marcha atrás y luz giratoria 
intermitente cuando la máquina esté trabajando.  

 
Equipos de protección individual: 
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� Guantes 
� Gafas de Protección 
� Faja y Muñequeras anti-vibraciones. 

 
 
CORTADORA DE MATERIAL CERAMICO 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Proyección de partículas y polvo. 
� Descarga eléctrica. 
� Rotura del disco. 
� Cortes y amputaciones. 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� La máquina tendrá en todo momento colocada, la protección del disco y de la transmisión. 
� Antes de comenzar el trabajo se comprobará el estado del disco, si éste estuviera desgastado o 

resquebrajado se procedería a su inmediata sustitución. 
� La pieza a cortar no deberá presionarse contra el disco, de forma que pueda bloquear éste. Asimismo, la 

pieza no presionará al disco en oblicuo o por el lateral. 
 

Sistemas de protección colectiva: 
 

� La máquina estará colocada en zonas que no sean de paso y además bien ventiladas, si no es del tipo de 
corte bajo chorro de agua. 

� Conservación adecuada de la alimentación eléctrica. 
 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado. 
� Guantes de cuero. 
� Mascarilla con filtro y gafas antipartículas 

 
 

SIERRA CIRCULAR 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Cortes y amputaciones en extremidades superiores. 
� Descargas eléctricas. 
� Rotura del disco. 
� Proyección de partículas. 
� Incendios. 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� El disco estará dotado de carcasa protectora y resguardos que impidan los atrapamientos por los órganos 
móviles. 

� Se controlará el estado de los dientes del disco, así como la estructura. 
� La zona de trabajo estará limpia de serrín y virutas. 
� Se evitará la presencia de clavos al cortar. 
 

Sistemas de protección colectiva: 
 

� Zona acotada para la máquina, instalada en lugar libre de circulación. 
� Extintor manual de polvo químico antibrasa, junto al puesto de trabajo. 

Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado de seguridad. 
� Guantes de cuero. 
� Gafas de protección, contra la proyección de partículas de madera. 
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� Calzado con plantilla anticlavo. 
 
 
AMASADORA 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Descargas eléctricas. 
� Atrapamientos por órganos móviles. 
� Vuelcos y atropellos al cambiarla de emplazamiento. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� La máquina estará situada en superficie llana y consistente. 
� Las partes móviles y de transmisión, estarán protegidas con carcasas 
� Bajo ningún, concepto, se introducirá el brazo en el tambor, cuando funcione la máquina. 

Sistemas de protección colectiva: 
 

� Zona de trabajo claramente delimitada. 
� Correcta conservación de la alimentación eléctrica. 

Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado de seguridad. 
� Mono de trabajo. 
� Guantes de goma. 
� Botas de goma y mascarilla antipolvo. 

 
 
COMPRESOR 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Exposición a ruido 
� Rotura de la manguera de presión. 
� Golpes y Cortes 
� Explosiones 
� Quemaduras 
� Proyección de fragmentos 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� El compresor(res) se ubicarán en los lugares señalados para ello en prevención de riesgos por 
imprevisión o creación de atmósferas ruidosas 

� El transporte en suspensión, se efectuará mediante un eslingado a cuatro puntos del compresor, de tal 
forma, que quede garantizada la seguridad de la carga 

� El compresor a utilizar quedará en estación con la lanza de arrastre en posición horizontal, de este modo 
el equipo en su totalidad estará nivelado sobre la horizontal; con las ruedas sujetas mediante tacos 
antideslizamientos. Si la lanza de arrastre carece de rueda o de pivote de nivelación, se adaptará 
mediante un suplemento firme y seguro. 

� El compresor a utilizar, será de los denominados “silenciosos” en la intención de disminuir la 
contaminación acústica. 

� Las carcasas protectoras de los compresores estarán siempre instaladas en posición de cerradas, en 
prevención de posibles atrapamientos y ruido. 

� Las operaciones de abastecimiento de combustible se efectuarán con el motor parado, en  prevención de 
incendios o explosión. 

� Las mangueras a utilizar estarán siempre en perfectas condiciones de uso; es decir sin grietas o 
desgastes para evitar un reventón. 

� Los mecanismos de conexión o de empalme, estarán recibidos a las mangueras mediante rácores de 
presión según cálculo. 

� Las mangueras de presión se mantendrán elevadas o protegidas en los cruces de caminos, los vehículos 
pueden deteriorarla. 
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Sistemas de protección colectiva: 
 

� Zona de trabajo claramente delimitada. 
� Correcta conservación de la maquinaria. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado de seguridad. 
� Mono de trabajo. 
� Guantes de goma. 
� Botas de goma y mascarilla antipolvo 
� Muñequeras y faja antivibraciones. 
� Calzado de Seguridad 

 
 
HERRAMIENTAS MANUALES 
 
En este grupo se incluyen las siguientes: taladro percutor, martillo rotativo, pistola clavadora, lijadora, disco radial, 
máquina de cortar terrazo y azulejo y rozadora. 
 
Análisis de riesgos detectados: 

 
� Descargas eléctricas. 
� Proyección de partículas, 
� Caídas en altura, 
� Ambiente ruidoso. 
� Generación de polvo. 
� Explosiones e incendios. 
� Cortes en extremidades. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Todas las herramientas eléctricas, estarán dotadas de doble aislamiento de seguridad. 
� El personal que utilice estas herramientas ha de conocer las instrucciones de uso. 
� Las herramientas serán revisadas periódicamente, de manera que se cumplan las instrucciones de 

conservación del fabricante. 
� Estarán acopiadas en el almacén de obra, llevándolas al mismo una vez finalizado el trabajo, colocando 

las herramientas más pesadas en las baldas más próximas al suelo. 
� La desconexión de las herramientas, no se hará con un tirón brusco. 
� No se usará una herramienta eléctrica sin enchufe; si hubiera necesidad de emplear mangueras de 

extensión, éstas se harán de la herramienta al enchufe y nunca a la inversa. 
� Los trabajos con estas herramientas se realizarán siempre en posición estable. 

 
Sistemas de protección colectiva: 
 

� Zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
� Las mangueras de alimentación a herramientas estarán en buen uso. 
� Los huecos estarán protegidos con barandillas. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco homologado de seguridad. 
� Guantes de cuero. 
� Protecciones auditivas y oculares en el empleo de la pistola clavadora. 
� Cinturón de seguridad, para trabajos en altura. 

 
 
CIZALLA DE CORTE 
 
Análisis de riesgos detectados: 
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� Contactos eléctricos. 
� Atrapamientos. y cortes 
� Exposición a sustancias nocivas 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Compruebe que la cizalla esté nivelada y sobre una base estable. 
� Compruebe que la tensión de la red corresponde a la indicada en la placa de la cizalla 
� Compruebe el correcto estado de conexiones, cables y toma de tierra 
� Compruebe que la cuchilla de corte este afilada y sin muescas 
� Compruebe el correcto funcionamiento de todos los elementos de control. 
� Compruebe el correcto funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad, alarma y señalización. 
� Asegúrese de que el sentido de rotación del volante es el correcto, (generalmente hay una flecha 

dibujada) 
� Si durante  la utilización de la máquina observa cualquier anomalía, comuníquelo inmediatamente a su 

superior. 
� Conecte siempre la cizalla a un cuadro eléctrico que disponga de protecciones normalizadas (disyuntor 

diferencial y toma de tierra) 
� Desconecte siempre la corriente eléctrica antes de efectuar cualquier revisión o reparación del equipo 
� Si observa cualquier anomalía en los cables eléctricos  (cortes, rozaduras, conexiones defectuosas, etc.) 

pare la máquina y haga las reparaciones necesarias inmediatamente. 
� Mantenga siempre seca la zona de trabajo 
� No lave la máquina con agua a presión 
� La sustitución de la cuchilla de corte debe hacerse siempre con la máquina parada y desconectada de su 

fuente de alimentación 
� No retire nunca los recortes metálicos con la mano,  hágalo siempre con un gancho y con guantes. 
� Haga todas las operaciones de limpieza, mantenimiento y reparación con la máquina desconectada. 
� No trabajar llevando ropas muy holgadas o sueltas que puedan ser atrapadas por los órganos móviles. 
� Compruebe que todas las protecciones de los elementos móviles están instaladas. 
� Está terminantemente prohibido eliminar o modificar los mecanismos de seguridad de la máquina 
� Este tipo de cizallas ha sido diseñado para corte de barras de hierro liso o corrugado de construcción, no 

corte otros materiales. 
� No intentar nunca cortar barras de diámetro mayor al máximo indicado en la máquina. 
� Siempre que maneje  líquidos para corte (taladrinas) o para limpieza de la máquina hágalo con gafas y 

guantes protectores. 
� Prevenciones generales 
� Utilice siempre los elementos de protección personal adecuados 
� Mantenga limpios los rótulos de seguridad instalados en la máquina y reemplace los que falten 
� Procure que en  su zona de trabajo el suelo  esté siempre limpio de aceite grasas o cualquier elemento 

que pueda potenciar un riesgo de caída 
 
Equipos de protección individual: 
 

� Guantes 
� Ropa adecuada de trabajo 
� Gafas de protección 

 
 
 
 
4.3. Medios Auxiliares: Análisis de Riesgos Y Medidas Preventivas. 

 

ANDAMIOS EN GENERAL Y ESTRUCTURAS DE APEOS DE FACHADA 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel (al entrar o salir) 
� Caídas al mismo nivel. 
� Desplome del andamio. 
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� Desplome o caída de objetos (tablones, herramienta, materiales) 
� Golpes por objetos o herramientas. 
� Atrapamientos. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Los andamios siempre se arriostrarán para evitar los movimientos indeseables que pueden hacer perder 
el equilibrio a los trabajadores. 

� Antes de subirse a una plataforma andamiada deberá revisarse toda su estructura para evitar las 
situaciones inestables. 

� Los tramos verticales (módulos o pies derechos) de los andamios, se apoyarán sobre tablones de reparto 
de cargas. 

� Los pies derechos de los andamios en las zonas de terreno inclinado, se suplementarán mediante 
husillos de nivelación. 

� Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán firmemente ancladas a los 
apoyos de tal forma que se eviten los movimientos por deslizamiento o vuelco. 

� Las plataformas de trabajo, independientemente de la altura, poseerán barandillas perimetrales 
completas de 90 cm. de altura, formadas por pasamanos, barra o listón intermedio y rodapiés. 

� Las plataformas de trabajo permitirán la circulación e intercomunicación necesaria para la realización de 
los trabajos. 

� Los tablones que formen las plataformas de trabajo estarán sin defectos visibles, con buen aspecto y sin 
nudos que mermen su resistencia. Estarán limpios, de tal forma, que puedan apreciarse los defectos por 
uso y su canto será de 7 cm. como mínimo. 

� No abandonar en las plataformas sobre los andamios, materiales o herramientas. Pueden caer sobre las 
personas o hacerles tropezar y caer al caminar sobre ellas. 

� No arrojar escombros directamente desde los andamios. El escombro se recogerá y se descargará de 
planta en planta, o bien se verterá a través de trompas. 

� No fabricar morteros (o asimilables) directamente sobre las plataformas de los andamios. 
� La distancia de separación de un andamio y el paramento vertical de trabajo no será superior a 30 cm. en 

prevención de caídas. 
� No correr por las plataformas sobre andamios, para evitar los accidentes por caída. 
 
� No saltar de la plataforma andamiada al interior del edificio; el paso se realizará mediante una pasarela 

instalada para tal efecto. 
� Los andamios se inspeccionarán diariamente por el Capataz, Encargado o Servicio de Prevención, antes 

del inicio de los trabajos, para prevenir fallos o faltas de medidas de seguridad. 
� Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para 

su reparación (o sustitución). 
� Los reconocimientos médicos previos para la admisión del personal que deba trabajar sobre los 

andamios de esta obra, intentarán detectar aquellos trastornos orgánicos (vértigo, epilepsia, transtornos 
cardiacos, etc.), que puedan padecer y provocar accidentes al operario. Los resultados de los 
reconocimientos se presentarán al Coordinador de Seguridad y Salud en ejecución de obra. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno (preferible con barbuquejo) 
� Botas de seguridad (según casos) 
� Calzado antideslizante (según caso) 
� Cinturón de seguridad. 
� Ropa de trabajo. 
� Trajes para ambientes lluviosos. 

 
 
ANDAMIOS DE BORRIQUETAS 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Golpes o aprisionamientos durante las operaciones de montaje y desmontaje. 
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� Los derivados del uso de tablones y madera de pequeña sección o en mal estado (roturas, fallos, 
cimbreos). 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Las borriquetas siempre se montarán perfectamente niveladas, para evitar los riesgos por trabajar sobre 
superficies inclinadas. 

� Las borriquetas de madera, estarán sanas, perfectamente encoladas y sin oscilaciones, deformaciones y 
roturas, para eliminar los riesgos por fallo, rotura espontánea y cimbreo. 

� Las plataformas de trabajo se anclarán perfectamente a las borriquetas, en evitación de balanceos y 
otros movimientos indeseables. 

� Las plataformas de trabajo no sobresaldrán por los laterales  de las borriquetas más de 40 cm. para evitar 
el riesgo de vuelcos por basculamiento. 

� Las borriquetas no estarán separadas a ejes entre sí más de 2,5 m. para evitar las grandes flechas, 
indeseables para las plataformas de trabajo, ya que aumentan los riesgos al cimbrear. 

� Los andamios se formarán sobre un mínimo de dos borriquetas. Se prohíbe expresamente, la sustitución 
de éstas, (o alguna de ellas), por bidones, pilas de materiales y asimilables, para evitar situaciones 
inestables. 

� Sobre los andamios sobre borriquetas, sólo se mantendrá el material estrictamente necesario y repartido 
uniformemente por la plataforma de trabajo para evitar las sobrecargas que mermen la resistencia de los 
tablones. 

� Las borriquetas metálicas de sistema de apertura de cierre o tijera, estarán dotadas de cadenillas 
limitadoras de la apertura máxima, tales, que garanticen su perfecta estabilidad. 

� Las plataformas de trabajo sobre borriquetas, tendrán una anchura mínima de 60 cm. (3 tablones 
trabados entre sí), y el grosor del tablón será como mínimo de 7 cm. 

� Las borriquetas metálicas para sustentar plataformas de trabajo ubicadas a 2 ó más metros de altura, se 
arriostrarán entre sí, mediante cruces de San Andrés, para evitar los movimientos oscilatorios, que hagan 
el conjunto inseguro. 

� Los trabajos en andamios sobre borriquetas en los balcones, tendrán que ser protegidos del riesgo de 
caída desde altura. 

� No formar andamios sobre borriquetas metálicas simples cuyas plataformas de trabajo deban ubicarse a 
6 ó más metros de altura. 

� No trabajar sobre escaleras o plataformas sustentadas en borriquetas, apoyadas a su vez sobre otro 
andamio de borriquetas. 

� La madera a emplear será sana, sin defectos ni nudos a la vista, para evitar los riesgos por rotura de los 
tablones que forman una superficie de trabajo. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Serán preceptivas las prendas en función de las tareas específicas a desempeñar.  
� Cascos. 
� Guantes de cuero. 
� Calzado antideslizante. 
� Ropa de trabajo. 
� Cinturón de seguridad. 

 
ANDAMIOS METÁLICOS TUBULARES 
 
Se debe considerar para decidir sobre la utilización de este medio auxiliar, que el andamio metálico tubular está 
comercializado con todos los sistemas de seguridad que lo hacen seguro (escaleras, barandillas, pasamanos, 
rodapiés, superficies de trabajo, bridas y pasadores de anclaje de los tablones, etc.). Esto es debe ser homologado. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Atrapamientos durante el montaje. 
� Caída de objetos. 
� Golpes por objetos. 
� Sobreesfuerzos. 
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Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Durante el montaje de los andamios metálicos tubulares se tendrán presentes las siguientes 
especificaciones preventivas: 

� No se iniciará un nuevo nivel sin antes haber concluido el nivel de partida con todos los elementos de 
estabilidad (cruces de San Andrés, y arriostramientos) 

� La seguridad alcanzada en el nivel de partida ya consolidada será tal, que ofrecerá las garantías 
necesarias como para poder amarrar a él el fiador del cinturón de seguridad. 

� Las barras, módulos tubulares y tablones, se izarán mediante sogas de cáñamo de Manila atadas con 
nudos de marinero (o mediante eslingas normalizadas) 

� Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación, mediante las abrazaderas 
de sujeción contra basculamientos o los arriostramientos correspondientes. 

� Las uniones entre tubos se efectuarán mediante los nudos o bases metálicas, o bien mediante las 
mordazas y pasadores previstos, según los modelos comercializados. 

� Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura. 
� Las plataformas de trabajo se limitarán delantera, lateral y posteriormente, por un rodapié de 15 cm. 
� Las plataformas de trabajo tendrán montada sobre la vertical del rodapié posterior una barandilla sólida 

de 90 cm. de altura, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié. 
� Las plataformas de trabajo, se inmovilizarán mediante las abrazaderas y pasadores clavados a los 

tablones. 
� Los módulos de fundamento de los andamios tubulares, estarán dotados de las bases nivelables sobre 

tornillos sin fin (husillos de nivelación), con el fin de garantizar una mayor estabilidad del conjunto. 
� Los módulos de base de los andamios tubulares, se apoyarán sobre tablones de reparto de cargas en las 

zonas de apoyo directo sobre el terreno. 
� Los módulos de base de diseño especial para el paso de peatones, se complementarán con entablados y 

viseras seguras a nivel de techo en prevención de golpes a terceros. 
� La comunicación vertical del andamio tubular quedará resuelta mediante la utilización de escaleras 

prefabricadas (elemento auxiliar del propio andamio). 
� No apoyar los andamios tubulares sobre suplementos formados por bidones, pilas de materiales 

diversos, torretas de maderas diversas y asimilables. 
� Las plataformas de apoyo de los tornillos sin fin (husillos de nivelación), de base de los andamios 

tubulares dispuestos sobre tablones de reparto, se clavarán a éstos con clavos de acero, hincados a 
fondo y sin doblar. 

� No trabajar sobre plataformas dispuestas sobre la coronación de andamios tubulares, si antes no se han 
cercado con barandillas sólidas de 90 cm. de altura formadas por pasamanos, barra intermedia y rodapié. 

� Todos los componentes de los andamios deberán mantenerse en buen estado de conservación 
desechándose aquellos que presenten defectos, golpes o acusada oxidación. 

� No usar andamios sobre borriquetas (pequeñas borriquetas), apoyadas sobre las plataformas de trabajo 
de los andamios tubulares. 

� Los andamios tubulares se montarán a una distancia igual o inferior a 30 cm. del paramento vertical en el 
que se trabaja. 

� Los andamios tubulares se arriostrarán a los paramentos verticales, anclándolos sólidamente a los 
puntos fuertes de seguridad previstos en fachadas o paramentos. 

� No hacer pastas directamente sobre las plataformas de trabajo en prevención de superficies resbaladizas 
que pueden hacer caer a los trabajadores. 

� Los materiales se repartirán uniformemente sobre las plataformas de trabajo en prevención de accidentes 
por sobrecargas innecesarias. 

� Los materiales se repartirán uniformemente sobre un tablón ubicado a media altura en la parte posterior 
de la plataforma de trabajo, sin que su existencia merme la superficie útil de la plataforma. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno (preferible con barbuquejo) 
� Ropa de trabajo. 
� Calzado antideslizante. 
� Cinturón de seguridad. 

 
ANDAMIOS METÁLICOS SOBRE RUEDAS 
 
Este elemento suele utilizarse en trabajos que requieren el desplazamiento del andamio. 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 6
1 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 61 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Los derivados de desplazamientos incontrolados del andamio. 
� Aplastamientos y atrapamientos durante el montaje. 
� Sobreesfuerzos. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 

� Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación mediante las abrazaderas 
de sujeción contra basculamientos. 

� Las plataformas de trabajo sobre las torretas con ruedas, tendrán la anchura no inferior a 60 cm., que 
permita la estructura del andamio, con el fin de hacerlas más seguras y operativas. 

� Las torretas (o andamios), sobre ruedas en esta obra, cumplirán siempre con la siguiente expresión con 
el fin de cumplir un coeficiente de estabilidad y por consiguiente, de seguridad. h/l mayor o igual a 3, 
donde: 

� h = a la altura de la plataforma de la torreta. 
� l = a la  anchura menor  de la plataforma en planta. 
� En la base, a nivel de las ruedas, se montarán dos barras en diagonal de seguridad para hacer el 

conjunto indeformable y más estable. 
� Cada dos bases montadas en altura, se instalarán de forma alternativa -vistas en plantas-, una barra 

diagonal de estabilidad. 
� Las plataformas de trabajo montadas sobre andamios con ruedas, se limitarán en todo su contorno con 

una barandilla sólida de 90 cm. de altura, formada por pasamanos, barra intermedia y rodapié. 
� La torreta sobre ruedas será arriostrada mediante barras a puntos fuertes de seguridad en prevención de 

movimientos indeseables durante los trabajos, que puedan hacer caer a los trabajadores. 
� No hacer pastas directamente sobre las plataformas de trabajo en prevención de superficies resbaladizas 

que puedan originar caídas de los trabajadores. 
� Los materiales se repartirán uniformemente sobre las plataformas de trabajo en prevención de 

sobrecargas que pudieran originar desequilibrios o balanceos. 
� No trabajar o permanecer a menos de cuatro metros de las plataformas de los andamios sobre ruedas, 

en prevención de accidentes. 
� No transportar personas o materiales sobre las torretas, (o andamios), sobre ruedas durante las 

maniobras de cambio de posición en prevención de caídas de los operarios. 
� No subir a realizar trabajos en plataformas de andamios (o torretas metálicas) apoyados sobre ruedas, 

sin haber instalado previamente los frenos antirrodadura de las ruedas. 
� No utilizar andamios (o torretas), sobre ruedas, apoyados directamente sobre soleras no firmes (tierras, 

pavimentos frescos, jardines y asimilables) en prevención de vuelcos. 
 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno (preferible con barbuquejo) 
� Ropa de trabajo. 
� Calzado antideslizante. 
� Cinturón de seguridad. 
� Para el montaje se utilizarán además: 
� Guantes de cuero. 
� Botas de seguridad 
� Cinturón de seguridad. 

 
 
ANDAMIOS MOTORIZADOS 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Atrapamientos durante el montaje. 
� Caída de objetos. 
� Golpes por objetos. 
� Sobreesfuerzos. 
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Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Montaje realizado por personal cualificado 
� Disponer de manual de instrucciones 
� Partes móviles de transmisiones y engranajes protegidas 
� Todo el contorno protegido con barandilla de 90 cm 
� Delimitar y proteger proyección horizontal de la plataforma 
� Prohibida su utilización con vientos superiores a 60 km/h 
� Prohibido montar andamios de borriquetas, escaleras en su plataforma 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno (preferible con barbuquejo) 
� Botas de seguridad (según casos) 
� Calzado antideslizante (según caso) 
� Cinturón de seguridad. 
� Ropa de trabajo. 
� Trajes para ambientes lluviosos. 

 
 

 
ESCALERAS DE MANO 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas al mismo nivel. 
� Caídas a distinto nivel. 
� Deslizamiento por incorrecto apoyo (falta de zapatas, etc.) 
� Vuelco lateral por apoyo irregular. 
� Rotura por defectos ocultos. 
� Los derivados de los usos inadecuados o de los montajes peligrosos (empalme de escaleras, formación 

de plataformas de trabajo, escaleras cortas para la altura a salvar, etc.) 
 
Medidas preventivas a adoptar: 
 
De aplicación al uso de escaleras de madera. 

� Las escaleras de madera a utilizar en esta obra, tendrán los largueros de una sola pieza, sin defectos ni 
nudos que puedan mermar su seguridad. 

� Los peldaños (travesaños) de madera estarán ensamblados. 
� Las escaleras de madera estarán protegidas de la intemperie mediante barnices transparentes, para que 

no oculten los posibles defectos. 
 
De aplicación al uso de escaleras metálicas. 

� Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o abolladuras que puedan mermar su 
seguridad. 

� Las escaleras metálicas estarán pintadas con pintura antioxidación que las preserven de las agresiones 
de la intemperie. 

� Las escaleras metálicas a utilizar en esta obra, no estarán suplementadas con uniones soldadas. 
 
De aplicación al uso de escaleras de tijera. 

� Son de aplicación las condiciones enunciadas en los apartados a y b para las calidades de madera o 
metal. 

� Las escaleras de tijera a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su articulación superior, de topes de 
seguridad de apertura. 

� Las escaleras de tijera estarán dotadas hacia la mitad de su altura, de cadenilla (o cable de acero) de 
limitación de apertura máxima. 

� Las escaleras de tijera se utilizarán siempre como tales abriendo ambos largueros para no mermar su 
seguridad. 

� Las escaleras de tijera en posición de uso, estarán montadas con los largueros en posición de máxima 
apertura par no mermar su seguridad. 
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� Las escaleras de tijera nunca se utilizarán a modo de borriquetas para sustentar las plataformas de 
trabajo. 

� Las escaleras de tijera no se utilizarán, si la posición necesaria sobre ellas para realizar un determinado 
trabajo, obliga a ubicar los pies en los 3 últimos peldaños. 

� Las escaleras de tijera se utilizarán montadas siempre sobre pavimentos horizontales. 
 
Para el uso de escaleras de mano, independientemente de los materiales que las constituyen. 

� No utilizar escaleras de mano en esta obra para salvar alturas superiores a 5 m. 
� Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su extremo inferior de zapatas 

antideslizantes de seguridad. 
� Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán firmemente amarradas en su extremo superior al 

objeto o estructura al que dan acceso. 
� Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, sobrepasarán en 1 m. la altura a salvar. 
� Las escaleras de mano a utilizar en este obra, se instalarán de tal forma, que su apoyo inferior diste de la 

proyección vertical del superior, 1/4 de la longitud del larguero entre apoyos. 
� No transportar pesos a mano (o a hombro), iguales o superiores a 25 Kgs. sobre las escaleras de mano. 

 
� No apoyar la base de las escaleras de mano de esta obra, sobre lugares u objetos poco firmes que 

pueden mermar la estabilidad de este medio auxiliar. 
� El acceso de operarios en esta obra, a través de las escaleras de mano, se realizará de uno en uno. Se 

prohíbe la utilización al unísono de la escalera a dos o más operarios. 
� El ascenso y descenso y trabajo a través de las escaleras de mano de esta obra, se efectuará 

frontalmente, es decir, mirando directamente hacia los peldaños que se están utilizando. 
 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno. 
� Botas de seguridad. 
� Calzado antideslizante. 
� Cinturón de seguridad. 

 
 
 
PASARELAS Y RAMPAS 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� La anchura mínima será de 60 cm. 
� Los tablones que componen la pasarela o rampas serán como mínimo de 20 x 7 cm. de sección, siendo 

de madera sana y escuadrada. 
� Los tablones que forman el piso de la pasarela o rampa, se dispondrán de forma que no puedan moverse 

o producir basculamiento, mediante travesaños, debiendo quedar garantizada la estabilidad del piso. 
� Se instalarán dispositivos o anclajes que eviten el deslizamiento de la pasarela. 
� Se mantendrán libres de obstáculos, facilitando su acceso. 
� Se adoptarán las medidas necesarias par que el piso no resulte resbaladizo. 
� Las pasarelas situadas a más de 2 m. de altura sobre el suelo o piso dispondrán de barandillas 

resistentes, a ambos lados, de 90 cm. de altura con listón intermedio y rodapié de 20 cm. 
� Las pasarelas se instalarán en zonas libres de riesgo de caída de objetos y se protegerán mediante 

pantallas horizontales o marquesina. 
 
Equipos de protección individual: 
 

� Mono de trabajo. 
� Casco de seguridad. 
� Zapatos con suela antideslizante. 
� Cinturón de seguridad de categoría II ó categoría III (si hay peligro de caída en altura) 
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� Trajes para ambientes lluviosos. 
� Botas de seguridad (según los casos) 
� Guantes de cuero (montajes de los elementos auxiliares) 

 
 

PUNTALES 
 
Este elemento auxiliar es manejado corrientemente bien por el carpintero encofrador, bien por el peonaje. 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caída desde altura de las personas durante la instalación de puntales. 
� Caída desde altura de los puntales por incorrecta instalación. 
� Caída desde altura de los puntales durante las maniobras de transporte elevado. 
� Golpes en diversas partes del cuerpo durante la manipulación. 
� Atrapamiento de dedos (extensión y retracción) 
� Caída de elementos conformadores del puntal sobre los pies. 
� Vuelco de la carga durante operaciones de carga y descarga. 
� Rotura del puntal por fatiga del material. 
� Rotura del puntal por mal estado (corrosión interna y/o externa) 
� Deslizamiento del puntal por falta de acuñamiento o de clavazón. 
� Desplome de encofrados por causa de la disposición de puntales. 

 
Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Los puntales se acopiarán ordenadamente por capas horizontales de un único puntal en altura y fondo el 
que desee, con la única salvedad de que cada capa se disponga de forma perpendicular a la inmediata 
inferior. 

� La estabilidad de las torretas de acopio de puntales, se asegurará mediante la hinca de pies derechos de 
limitación lateral. 

� Se prohíbe expresamente tras el desencofrado el amontonamiento irregular de los puntales. 
� Los puntales se izarán (o descenderán) a las plantas en paquetes uniformes sobre bateas, flejados para 

evitar derrames innecesarios. 
� Los puntales se izarán (o descenderán) a las plantas en paquetes flejados por los dos extremos; el 

conjunto, se suspenderá mediante aparejo de eslingas del gancho de la grúa torre. 
� No cargar a hombro de más de dos puntales por un solo hombre en prevención de sobreesfuerzos. 
� Los puntales de tipo telescópico se transportarán a brazo u hombro con los pasadores y mordazas 

instaladas en posición de inmovilidad de la capacidad de extensión o retracción de los puntales. 
� Los tablones durmientes de apoyo de los puntales que deben trabajar inclinados con respecto a la 

vertical serán los que se acuñarán. Los puntales, siempre apoyarán de forma perpendicular a la cara del 
tablón. 

� Los puntales se clavarán al durmiente y a la sopanda, para conseguir una mayor estabilidad. 
� El reparto de la carga sobre las superficies apuntaladas se realizará uniformemente repartido. Se prohíbe 

expresamente en esta obra las sobrecargas puntuales. 
� Tendrán la longitud adecuada para la misión a realizar. 
� Estarán en perfectas condiciones de mantenimiento (ausencia de óxido, pintados, con todos sus 

componentes, etc.) 
� Los tornillos sin fin los tendrán engrasados en prevención de esfuerzos innecesarios. 
� Carecerán de deformaciones en el fuste  (abolladuras o torcimientos) 
� Estarán dotados en sus extremos de las placas para apoyo y clavazón. 

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de polietileno (preferible con barbuquejo) 
� Ropa de trabajo. 
� Guantes de cuero. 
� Cinturón de seguridad. 
� Botas de seguridad. 
� Las propias del trabajo específico en el que se empleen puntales. 
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4.4. Medios de Protección: Procedimientos, Análisis De Riesgos Y Medidas Preventivas. 

 
REDES DE SEGURIDAD 
 
Paños de dimensiones ajustadas al hueco a proteger, de poliamida de alta tenacidad, con luz de malla 7,5 x 7,5 
cm, diámetro de hilo 4 mm y cuerda de recercado perimetral de 12 mm de diámetro, de conformidad a norma UNE 
81- 650 - 80.  
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Caída de objetos. 
� Golpes por objetos. 
� Sobreesfuerzos. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Una vez colocada la horca, se instalará un pasador en el extremo inferior para evitar que el brazo pueda 
girar en sentido horizontal.  

� Los movimientos posteriores de elevación de la red a las distintas plantas de la obra, se ejecutarán 
siguiendo los movimientos realizados en la primera. El desmontaje se efectúa siguiendo el ciclo inverso al 
montaje.  

� Los operarios deberán estar protegidos contra las caídas de altura mediante arnés de seguridad, cuando 
por el proceso de montaje y desmontaje las redes pierdan la función de protección colectiva.  

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de seguridad. 
� Guantes de seguridad. 
� Calzado de seguridad. 
� Arnés de seguridad. 

 
� Calzado de seguridad. 

 
BARANDILLAS DE PROTECCIÓN 

 
Antepechos provisionales de cerramiento de huecos verticales y perímetro de plataformas de trabajo, susceptibles 
de permitir la caída de personas u objetos desde una altura superior a 2 m, constituidos por balaustre, rodapié de 
20 cm de altura, travesaño intermedio y pasamanos superior, de 1 m de altura, sólidamente anclados todos sus 
elementos entre sí, capaces de resistir en su conjunto un empuje frontal suficiente. 

 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Caída de objetos. 
� Golpes por objetos. 
� Sobreesfuerzos. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Los operarios deberán estar protegidos contra las caídas de altura mediante arnés de seguridad, cuando 
por el proceso de montaje y desmontaje pierdan la función de protección colectiva.  

 
Equipos de protección individual: 
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� Casco de seguridad. 
� Guantes de seguridad. 
� Calzado de seguridad. 
� Arnés de seguridad. 

 
PLATAFORMAS DE TRABAJO 
 
Análisis de riesgos detectados: 
 

� Caídas a distinto nivel. 
� Caídas al mismo nivel. 
� Caída de objetos. 
� Golpes por objetos. 
� Sobreesfuerzos. 
 

Medidas preventivas a adoptar: 
 

� Anchura mínima 60 cm (tres tablones de 20 cm de ancho).  
� La madera deberá ser de buena calidad sin grietas ni nudos. Será elección preferente el abeto sobre el 

pino.  
� Longitud máxima entre apoyos de tablones 2,50 m.  
� Los elementos de madera no pueden montar entre si formando escalones ni sobresalir en forma de llatas, 

de la superficie lisa de paso sobre las plataformas.  
� No puede volar más de cuatro veces su propio espesor (máximo 20 cm), únicamente rebasarán esta 

distancia cuando tenga que volar 0.60 m, como mínimo de la arista vertical en los ángulos formados por 
paramentos verticales de la obra.  

� Estarán sujetos por lías o sargentos a la estructura portante.  
� Las zonas perimetrales de las plataformas de trabajo así como los accesos, pasos y pasarelas a las 

mismas, susceptibles de permitir caídas de personas u objetos desde más de 2 m de altura, estarán 
protegidas con barandillas de 1 m de altura, equipada con listones intermedios y rodapiés de 20 cm de 
altura, capaces de resistir en su conjunto un empuje frontal de 150 kg./ml.  

� La distancia entre el pavimento y plataforma será tal, que evite la caída de los operarios. En el caso de 
que no se pueda cubrir el espacio entre la plataforma y el pavimento, se habrá de cubrir el nivel inferior, 
sin que en ningún caso supere una altura de 2.00 m.  

� Para acceder a las plataformas, se instalarán medios seguros. Las escaleras de mano que comuniquen 
los diferentes pisos del andamio habrán de salvar cada una la altura de dos pisos seguidos. La distancia 
que han de salvar no sobrepasará 2.00 m.  

 
Equipos de protección individual: 
 

� Casco de seguridad. 
� Guantes de seguridad. 
� Calzado de seguridad. 
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5. NORMAS PARA TRABAJOS POSTERIORES 
 

Todos los edificios deben someterse con carácter obligatorio, desde su entrega por el promotor, a un adecuado 
sistema de uso y mantenimiento. Así se desprende de los dispuesto en la Ley de Ordenación de la Edificación, en 
el art.16, en la que aparece por vez primera, como agente de la edificación, los “propietarios y usuarios” cuya 
principal obligación es la de “conservar en buen estado la edificación mediante un adecuado uso y mantenimiento”, 
y en el artículo 3 en el que se dice que “los edificios deben proyectarse construirse, mantenerse y conservarse de 
tal forma que se satisfagan los requisitos básicos de funcionalidad, seguridad y habitabilidad.  
Las normas e instrucciones para el uso y mantenimiento, según ambas leyes, deberán formar parte del Libro del 
Edificio. 
Los trabajos necesarios para el adecuado uso y mantenimiento de un edificio, lo que constituye los previsibles 
trabajos posteriores, deben cumplir los siguientes requisitos básicos: 

1.- Programación periódica adecuada, en función de cada uno de los elementos a mantener 
2.- Eficacia, mediante una correcta ejecución de los trabajos. 
3.- Seguridad y salud, aplicada a su implantación y realización. 

 
En relación con éste último punto, y en cumplimiento del Real Decreto 1627/97, artículo 5.6, para Estudios y 
artículo 6.3, para Estudios Básicos, se describen a continuación las “previsiones e informaciones útiles para 
efectuar en su día, en las debidas condiciones de seguridad y salud, los previsibles trabajos posteriores”, mediante 
el desarrollo de los siguientes puntos: 
 
Relación de previsibles trabajos posteriores: 
 

� Limpieza y reparación del saneamiento, tuberías, arquetas, pozos y galerías 
� Limpieza y mantenimiento de fachadas exteriores e interiores, principalmente sus elementos singulares, 

cornisas, bandejas de balcón, barandillas, impostas, chapados de piedra natural, persianas enrollables o 
de otro sistema, etc. 

� Limpieza y mantenimiento de fachadas de muro cortina. 
� Trabajos de mantenimiento sobre fachadas con marquesinas 
� Limpieza y mantenimiento de cubiertas inclinadas, filtraciones de agua, tejas, limas, canalones, bajantes, 

antenas de TV, pararrayos, claraboyas, chimeneas, etc. 
� Limpieza y mantenimiento de cubiertas planas, sumideros, techos de cuerpos volados o balcones, 

cubiertas de torreones, instalaciones u otros. 
� Limpieza, reparación y mantenimiento de elementos en locales de altura tal que se necesite plataformas 

de trabajo de mas de 2.00 m de altura. 
� Sustitución de acristalamientos, por rotura, mejora del confort o daños en los mismos. 
� Trabajos puntuales de pintura, a lugares de difícil acceso, por su altura o situación, con acopio excesivo 

de materiales inflamables. 
� Uso y mantenimiento de ascensores. 
� Mantenimiento de instalaciones en fachadas y cubiertas, especialmente inclinadas. 
� Trabajos de mantenimiento de instalaciones en el interior del edificio, cuartos de calderas, contadores, 

aire acondicionado, arquetas de toma de tierra, etc. 
� Mantenimiento y reposición de lámparas o reparación de las instalaciones de electricidad y audiovisuales. 
� Sustitución de elementos pesados, máquinas, aparatos sanitarios, vidrios, radiadores, calderas, 

carpintería y otros. 
 
� Montaje de medios auxiliares, especialmente andamios y escaleras manuales o de tijera. 

 
Riesgos laborales que pueden aparecer: 
 

� En primer lugar, el riesgo debido a la simultaneidad entre cualquiera de las obras descritas u otras que se 
ejecuten y la circulación o estancia de las personas usuarias del edificio o viandantes en sus 
proximidades, por carga, descarga y elevación, acopios de material, escombros, montaje de medios 
auxiliares etc., en las zonas de actuación de las obras, o producción excesiva de polvo o ruido. 

� En trabajos de saneamiento, caídas en los pozos, explosión, intoxicación o asfixia. En algunos casos, 
hundimiento de las paredes de pozos o galerías. 

� En fachadas, caídas en altura con riesgo grave. 
� En fachadas, golpes, proyecciones de partículas a los ojos, caída de objetos por debajo de la zona de 

trabajo. 
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� En trabajos sobre muro cortina, caída de la jaula por rotura de los elementos de cuelgue y sujeción, o de 
las herramientas o materiales, al vacío, con riesgo grave. 

� En fachadas con marquesinas, hundimiento por sobrecarga de éstas o de andamios por deficiencias en 
los apoyos. 

� En cubiertas inclinadas, caídas de herramientas, materiales o medios auxiliares. 
� En cubiertas inclinadas, caídas a distinto nivel por claraboyas o similares. 
� En cubiertas planas, caída en altura, sobre patios o la vía pública, por insuficiente peto de protección, en 

trabajos en techos de cuerpos volados fuera del peto o de bordes de torreones sobre fachada o patios, 
que no tengan peto de protección. 

� En locales de gran altura, caída desde la plataforma de trabajo, de personas o de materiales, sobre la 
zona inferior. 

� En acristalamientos, cortes en manos o pies, por manejo de vidrios, especialmente los de peso excesivo. 
� En acristalamientos, rotura de vidrios de zonas inferiores de miradores, por golpes imprevistos, por el 

interior, con caída de restos a la vía pública. 
� En trabajos de pintura de difícil acceso, caídas por defectuosa colocación de medios auxiliares, 

generalmente escaleras. 
� En trabajos de pintura, incendios por acopio no protegido de materiales inflamables. 
� En uso de ascensores, atrapamiento de personas en la cabina, por avería o falta de fluido eléctrico. 
� En mantenimiento de ascensores, caída en altura, cuando haya holgura excesiva entre el hueco y la 

cabina, o de atrapamiento de manos o pies por caída de cargas pesadas. 
� En trabajos de instalaciones generales, explosión, incendio o electrocución, o los derivados de manejo de 

materiales pesados. 
� En trabajos de instalaciones generales, riesgo de caída de personas en altura, o de objetos por debajo 

del nivel de trabajo. 
� En medios auxiliares, caída o ruina del medio auxiliar, de personas por defecto de montaje, de 

electrocución por contactos indirectos, o de materiales en labores de montaje y desmontaje. 
� En escaleras, caída por defecto de apoyos, rotura de la propia escalera o de la cadena en las de tijera, o 

por trabajar a excesiva altura. 
 
Previsiones técnicas para su control y reducción: 
 

� Antes del inicio de cualquier trabajo posterior se deberá acotar y señalizar los lugares donde se 
desarrollen y la zona de carga y descarga en la vía pública, así como limpieza de escombros, acopio de 
materiales fuera de las zonas habituales de paso del edificio, habilitación de vías de circulación seguras 
para los usuarios, realización de los trabajos, siempre que sea posible, por el exterior, para elevación o 
carga y descarga de materiales o medios auxiliares, señalización y protección de éstos en la vía pública y 
cierre lo más hermético posible, con pantallas o similar, de las zonas de producción de polvo o ruido. 

� En trabajos de saneamiento, previo a la bajada a pozos, comprobar si existe peligro de explosión o 
asfixia por emanaciones tóxicas, dotando al personal, que siempre será especializado, de los equipos de 
protección individual adecuados, trabajar siempre al menos dos personas en un mismo tajo. En caso de 
peligro de hundimiento de paredes de pozos o galerías, entibación adecuada y resistente. 

� En pozos de saneamiento, colocación de pates firmemente anclados a las paredes del mismo, a ser 
posible con forro de material no oxidable y antideslizante, como propileno o similar. 

� En trabajos de fachadas, para todos los oficios, colocación de los medios auxiliares seguros, creando 
plataformas de trabajo estables y con barandillas de protección. Sólo en casos puntuales de pequeña 
duración y difícil colocación de estos medios, cuelgue mediante cinturón de seguridad antiácida, con 
arnés clase C, con absorbedor de energía. 

� Estudiar la posible colocación de ganchos, firmemente anclados a la estructura, en la parte inferior de 
cuerpos salientes, con carácter definitivo, para el anclaje del cinturón indicado en el punto anterior. 

� En caso de empleo de medios auxiliares especiales, como andamios, jaulas colgadas, y trabajos de 
descuelgue vertical o similares, los materiales y sistemas deberán estar homologados, ser revisados 
antes de su uso y con certificado de garantía de funcionamiento. 

� En el caso de muro cortina, incluir en proyecto el montaje de jaulas colgadas, góndolas, desplazables 
sobre carriles. 

� Acotación con vallas que impidan el paso de personas de las zonas con peligro de caída de objetos, 
sobre la vía pública o patios. 

� En fachadas y cubiertas inclinadas, protección mediante andamio tubular que esté dotado de plataformas 
en todos los niveles, escalera interior y barandillas superior sobresaliendo un metro por encima de la mas 
elevada, tapado con malla calada, no resistente al viento. En caso de existir marquesinas, no apoyar el 
andamio en ella, ni sobrecargarla en exceso. 
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� En cubiertas inclinadas, colocación de ganchos firmemente recibidos a la estructura del caballete, o a 
otros puntos fuertes, para anclar el cinturón de seguridad ya descrito, en actuaciones breves y puntuales, 
en las que no se instalen andamios de protección. 

� En zonas de techos de aleros volados, por fuera de los petos de cubiertas planas, empleo del cinturón de 
protección contra caída, descrito anteriormente, anclado a puntos sólidos del edificio. 

� Todas las plataformas de trabajo, con mas de dos metros de altura, estarán dotadas de barandillas 
perimetral resistente. 

� Guantes adecuados para la protección de las manos, para el manejo de vidrios. 
� Los acristalamientos de zonas bajas de miradores deberán ser de vidrio, que en caso de rotura evite la 

caída de trozos a la vía pública, tal como laminar, armado, etc. 
� Dotación de extintores, debidamente homologados y con contrato de mantenimiento, en todas las zonas 

de acopios de materiales inflamables. 
� Las escaleras para acceso a zonas altas deberán estar dotadas de las medidas de seguridad necesarias, 

tales como zapatas antideslizantes, altura adecuada a la zona a trabajar, las de tijera con cadena 
resistente a la apertura, etc. 

� Las cabinas de ascensores deberán estar dotadas de teléfono u otro sistema de comunicación, que se 
active únicamente en caso de avería, conectado a un lugar de asistencia permanente, generalmente el 
servicio de mantenimiento, bomberos, conserjería de 24 horas, etc. 

� Si existe holgura, mas de 20 cm., entre el hueco y la cabina del ascensor, barandilla plegable sobre el 
techo de ésta, para evitar la caída. 

� Habilitación de vías de acceso a la antena de TV, en cubierta, con protección anti-caída, estudiando en 
todo caso su colocación, durante la obra, en lugares lo más accesibles posible. 

 
Informaciones útiles para los usuarios: 
 

� Es aconsejable procurarse por sus propios medios, o mediante técnico competente en edificación, un 
adecuado plan de seguimiento de las instrucciones de usos y mantenimiento del edificio y sus 
instalaciones, para conservarle un buen estado. 

� Todos los trabajos de saneamiento deberán ser realizados por pocero profesional, con licencia fiscal 
vigente. 

� Revisión del estado de los pates de bajada al pozo sustituyéndoles en caso necesario. 
� El empleo de los medios auxiliares indicados para el mantenimiento de elementos de fachadas y 

cubiertas, tales como andamios de diversas clases, trabajos de descuelgue vertical o similares deberán 
contar, de manera obligatoria con el correspondiente certificado, firmado por técnico competente y visado 
por su Colegio correspondiente. 

� Todas las instalaciones de servicios comunes deberán estar debidamente rotuladas, y dotadas de sus 
esquemas de montaje y funcionamiento en los propios lugares de su emplazamiento, para poder realizar 
el mantenimiento en las debidas condiciones de seguridad, por empresa autorizada. 

� Igualmente las instalaciones particulares que lo requieran, también deberán cumplir lo indicado en el 
apartado anterior. 

� Es aconsejable la dotación en el edificio, dependiendo de su importancia, de una serie de equipos de 
protección individual, tal como el cinturón de seguridad de clase C con absorbedor de energía, gafas anti-
proyecciones, escaleras con sistemas de seguridad, guantes de lona y especialmente para manejo de 
vidrios, mascarillas antipolvo con filtro, herramientas aislantes para trabajos de electricidad, o similares. 
En caso contrario exigir a los operarios que vayan a trabajar, su aportación y empleo adecuado. 

� Se deben realizar todas las revisiones obligatorias de las instalaciones de gas, de acuerdo a la normativa 
vigente. 

� Esta terminantemente prohibido alterar las condiciones de ventilación en dependencias dotadas de 
aparatos de combustión de gas, ya que supone un grave riesgo para sus usuarios. 

� En el caso de estar el edificio dotado de instalaciones contra incendios, extintores, bocas de incendios 
equipadas, detección de monóxido de carbono o similares, indicar a los usuarios que tienen la obligación, 
según la normativa vigente, NBE-CPI-96, del mantenimiento de las misma mediante empresa autorizada. 
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PLIEGO DE CONDICIONES 
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PLIEGO DE CONDICIONES 
 
 
INDICE 

1. Carácter general. 

2. Carácter legal. 

2.1. Relación de Normas específicas de Seguridad y Salud. 

2.2. Obligaciones de las partes implicadas. 

 2.2.1. Obligaciones de la Propiedad y Dirección Facultativa. 

 2.2.2. Obligaciones de la Empresa Constructora y Subcontratistas. 

2.3. Seguros de Responsabilidad Civil y Todo Riesgo en la Construcción. 

3. Carácter facultativo 

3.1. Coordinador de Seguridad y Salud 

3.2. Estudio de Seguridad y Salud y Estudio Básico de Seguridad y Salud 

3.3. Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo 

3.4. Libro de Incidencias 

3.5. Aprobación de las certificaciones 

3.6. Precios Contradictorios 

4. Carácter  particular sobre seguridad en la obra. 

4.1. Organigrama tipo. 

4.2. Organización de la Seguridad en la Obra. 

 4.2.1. Unidad de Prevención . 

 4.2.2. Unidad de Prevención Subcontratistas. 

 4.2.3. Comisión de Seguridad y Salud. 

 4.2.4. Comité de Seguridad e Salud.  

4.3. Actuación en accidentes. 

 4.3.1. Instalaciones sanitarias. 

 4.3.2. Actuación de socorro en caso de accidente laboral. 

 4.3.3. Actuaciones Administrativas en caso de accidente. 

 4.3.4. Partes de investigación de accidentes. 

 4.3.5. Estadísticas de accidentes. 

5. Fichas auxiliares 
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PLIEGO DE CONDICIONES 

1.- CARACTER GENERAL. 

Este pliego tendrá carácter de complementario del que figure en el Proyecto de Ejecución de Obras en lo referente a 
medidas de Seguridad y Salud en el Trabajo. Su objetivo será determinar Normas y Prescripciones que han de 
cumplirse en aplicación y desarrollo del Plan de Seguridad y Salud durante la ejecución de las obras. 

2.- CARACTER LEGAL. 

2.1.- RELACIÓN DE NORMAS ESPECÍFICAS DE SEGURIDAD Y SALUD. 

Disposiciones legales y reglamentarias de aplicación: 
 
Principios generales 
 

� Constitución Española de 6 de diciembre de1978. 
� Reforma de la Constitución Española de 27 de agosto de 1992. 
� Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 31/1995 de 8 de noviembre. BOE núm. 269 de 10 de 

noviembre. Modificado por la Ley 31/1998 de 30 de diciembre. 
� Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales. 
� Real Decreto 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/95, de 8 de 

noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales, en materia de coordinación de actividades 
empresariales. 

 
Disposiciones derogadas o modificadas: 
 

� Artículo 26: Punto 1º, 2º, 3º y 4º. Sobre la “protección de la maternidad”. Sustituido por la Ley 39/1999, de 
5 de noviembre, para promover la conciliación de la vida familiar y laboral de las personas trabajadoras. 
BOE núm. 266 de 6 de noviembre de 1999. 

� Artículo 42: Responsabilidades y su compatibilidad. En su punto 2º , 4º y 5º derogados por el Real 
Decreto Legislativo 5/2000, de 4 de agosto. Texto refundido de la Ley sobre Infracciones y Sanciones en 
el Orden Social. BOE de 8 de agosto de 2000. 

� Artículo 45: Infracciones administrativas. Articulo 46: Infracciones leves. Artículo 47: Infracciones graves. 
Artículo 48: Infracciones muy graves. Artículo 49: Sanciones. Artículo 50: Reincidencia. Artículo 51: 
Prescripción de las infracciones. Artículo 52: Competencias sancionadores. Derogados por el Real 
Decreto Legislativo 5/2000, de 4 de agosto. Texto refundido de la Ley sobre Infracciones y Sanciones en 
el Orden Social. BOE de 8 de agosto de 2000. 

� Ley 50/1998, de 30 de diciembre, de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social. (Que modifica 
los artículos 45, 47, 48 y 49 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales). 

� RDL 5/2000, de 4 de agosto, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley sobre Infracciones y 
Sanciones en el Orden Social. 

� Ley 39/1999, de 5 de noviembre, para promover la conciliación de la vida familiar y laboral de las 
personas trabajadoras. (Que modifica el artículo 26 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales). 

� RD 1879/1996, de 2 de agosto, por el que se regula la composición de la Comisión Nacional de 
Seguridad y Salud en el Trabajo. BOE de 9 de agosto de 1996. 

� RD 309/2001, de 23 de marzo, por el que se modifica el RD 1879/1996, por el que se regula la 
composición de la Comisión Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo. BOE de 5 de abril de 2001. 

� RD 216/1999, de 5 de febrero, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud en el trabajo en el 
ámbito de las Empresas de Trabajo Temporal (ETT). BOE de 24 de febrero de 1999. 

� OM de 9 de marzo de 1971. La Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo. BOE, núm. 64 
de 16 de marzo. Donde solo queda vigente el capítulo VI del título II. 

� RDL 1/1995, de 24 de marzo. Texto refundido de la Ley del Estatuto de los trabajadores. BOE núm. 75 de 
29 de Marzo de 1995. 

� RD 1488/1998, de 10 de julio, de Adaptación de la legislación de prevención de riesgos laborales a la 
Administración General del Estado. BOE de 17 de julio de 1998. 

 
Servicios de prevención 
 

� RD 39/1997, de 17 de enero, Reglamento de los Servicios de Prevención. Del Ministerio de Trabajo y 
Asuntos Sociales. BOE núm. 27 de 31 de enero de 1997.  
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� Orden de 27 de junio de 1997. desarrollo del RD 39/1997. BOE núm. 159 de 4 de julio de 1997. 
� RD 780/1998, de 30 de abril, Modificación del Reglamento de los Servicios de Prevención. Ministerio de 

Trabajo y Asuntos Sociales. BOE de 1 de mayo de 1998. 
� Orden de 22 de abril de1997. por la que se regula el régimen de funcionamiento de las Mutuas de 

Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales de la Seguridad Social en el desarrollo de 
actividades d prevención de riesgos laborales. BOE núm. 98, de 24 de abril de 1997. 

 
Ergonomía 
 

Cargas 
 

� RD 487/1997, de 14 de abril, Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud relativas a la Manipulación 
Manual de Cargas que entrañen riesgos, en particular dorsolumbares para los trabajadores. Del 
Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. BOE núm. 97 de 23 de abril de 1997.  

� Convenio 127 de la OIT, relativo al peso máximo de la carga que puede ser transportada por un 
trabajador. 

 
Pantallas de visualización de datos 

 
� RD 488/1997, de 14 de abril, Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud relativas al trabajo con 

equipos que incluyen Pantallas de Visualización. BOE núm. 97 de 23 de abril de 1997.  
 
Higiene industrial 
 

Enfermedades profesionales 
 

� Convenio 42 de la OIT, relativo a la indemnización por enfermedades profesionales (revisado en 1934). 
� RD 1995/1978, del 12 de Mayo, Cuadro de enfermedades profesionales en el sistema de la Seguridad 

Social. 
� Modificado por el RD 2821/1981, de 27 de noviembre, en su párrafo cuarto, punto tercero, del apartado 

d). 
� Modificada por la resolución de 30 de diciembre de 1993, de la Secretaría General para la Seguridad 

Social, por la que se considera provisionalmente como enfermedad profesional la detectada en industrias 
del sector de aerografía textil de la Comunidad Autónoma Valenciana. 

 
Contaminantes químicos 
 

� RD 668/1980, de 8 de febrero. Industria y Energía. Almacenamiento de productos químicos. 
� Modificado por RD 3485/1983, de 14 de diciembre de 1983. 

 
Complementado por: 

� Orden de 18 de julio de 1991, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-001 sobre 
Almacenamiento de Líquidos Inflamables y Combustibles. 

� Orden de 12 de marzo de 1982, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-002, 
sobre Almacenamiento de Óxido de Etileno. 

� Orden de 1 de marzo de 1984, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-003, sobre 
Almacenamiento de Cloro. 

� Orden de 29 de junio de 1987, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-004, sobre 
Almacenamiento de Amoniaco Anhidro. 

� Orden de 21 de julio de 1992, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-005, sobre 
Almacenamiento de Botellas y Botellones de Gases Comprimidos, Licuados y Disueltos a Presión. 

� RD 1830/1995, de 10 de noviembre de 1995, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-
APQ-006, sobre Almacenamiento de Líquidos Corrosivos. 

� RD 988/1998, de 22 de mayo, por el que se modifica la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-
006, “Almacenamiento de Líquidos Corrosivos”. 

� RD 374/2001, de 6 de Abril, sobre la protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los 
riesgos relacionados con los agentes químicos durante el trabajo. 

 
Plomo y cloruro de vinilo 
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� Orden de 9 de abril de 1986. Reglamento para la prevención de riesgos y protección de la salud por la 

presencia de cloruro de vinilo monómero en el ambiente de trabajo. BOE de 6 de mayo de 1986. 
� Orden de 9 de abril de 1986. Reglamento para la prevención de riesgos y protección de la salud de los 

trabajadores por la presencia de plomo metálico y sus compuestos iónicos en el ambiente de trabajo. 
 
Cancerígenos 

 
� RD 665/1997, de 12 de mayo, Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 

exposición a Agentes Cancerígenos durante el trabajo. BOE núm. 124 de 24 de mayo de 1997. 
Modificado por el RD 1124/2000, de 16 de junio. BOE de 17 de junio de 2000. 

� Convenio 136 de la OIT, relativo a la protección contra los riesgos de intoxicación por el benceno. 
� RD 88/1990, de 26 de enero, sobre la protección de los trabajadores mediante la prohibición de 

determinados agentes específicos o determinadas actividades. 
 

Amianto 
 

� Convenio 162 de la OIT, sobre utilización del asbesto en condiciones de seguridad. Adoptado el 24 de 
junio de 1986. 

� Orden de 31 de octubre de 1984. Reglamento sobre Trabajos con Riesgo de Amianto. Modificado por la 
Orden de 26 de julio de 1993 en los artículos 2, 3 y 13. 

� Orden de 7 de enero de 1987. Normas complementarias del Reglamento sobre Trabajos con Riesgos de 
Amianto. Modificado por la Orden de 26 de julio de 1993 en el artículo 2. 

� RD 108/1991, de 1 de febrero de 1991. Prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente 
producida por amianto. 

 
Contaminantes físicos 
 

Ruido 
 

� Convenio 148 de la OIT, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos profesionales debidos 
a la contaminación del aire, el ruido y las vibraciones en el lugar de trabajo. 

� RD 1316/1989, de 27 de octubre, Protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la 
Exposición al Ruido durante el Trabajo. BOE de 2 de noviembre. y la corrección de errores de 9 de 
diciembre de 1989. 

� RD 245/1989, en el que se establece la Regulación de la potencia acústica de maquinarias. 
 

Radiaciones ionizantes 
 

� RD 53/1992, de 24 de enero. Reglamento sobre Protección sanitaria contra Radiaciones ionizantes. 
� RD 413/1997, de 21 de marzo de 1997 relativa a la protección operacional de los trabajadores exteriores 

con riesgo de exposición a radiaciones ionizantes por intervención en zona controlada. BOE de 16 de 
abril de 1997.  

� Convenio 115 de la OIT, relativo a la protección de los trabajadores contra las radiaciones ionizantes. 
� RD 1566/1998, de 17 de julio de 1998, relativa a la protección de la salud frente a los riesgos derivados 

de las radiaciones ionizantes en exposiciones médicas. BOE de 28 de agosto de 1998. 
 
Contaminantes biológicos 
 

� RD 664/1997, de 12 de mayo, Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 
exposición a Agentes Biológicos durante el trabajo. BOE núm. 124 de 24 de mayo de 1997.  

� Orden Ministerial del 25 de marzo de 1998, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales, por el que se 
adapta en función del progreso técnico el RD 664/1997. BOE de 30 de marzo de 1998. Y corrección de 
errores. BOE de15 de marzo de1998. 

 
Otras disposiciones 
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� RD 1254/1999, de 16 de julio de 1999, relativa al control de los riesgos inherentes a los accidentes 
graves en los que intervengan sustancias peligrosas. BOE de 20 de julio de 1999. 

� RD 2414/1961, de 30 de noviembre. Reglamento de Actividades Molestas, Nocivas, Insalubres y 
Peligrosas. 

 
Residuos 
 

� RD 937/1989, de 21 de julio, por el que se regula la concesión de ayudas del Plan Nacional de Residuos 
Industriales. 

� RD 833/1988, de 20 de julio. Reglamento para la ejecución de la Ley 20/1986 (derogada por Ley 
10/1998), básica de residuos tóxicos y peligrosos.  

� Modificada por el RD 1771/1994, de 5 de agosto, de adaptación a la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, 
de régimen jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, de 
determinados procedimientos administrativos en materia de aguas, costas y medio ambiente.  

� Modificada por el RD 952/1997, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento para la Ejecución 
de la Ley 20/1986 (Derogada por Ley 10/1998), de 14 de mayo, Básica de Residuos Tóxicos y 
Peligrosos, aprobado mediante RD 833/1988, de 20 de julio. 

� Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
� Decisión de la Comisión 96/350/CE de 24 de mayo de 1996. 
� Reglamento (CCE) 259/1993, del Consejo, de 1 de febrero de 1993, relativo a la vigilancia y control de 

los traslados de residuos en el interior y a la entrada y salida de la Comunidad Europea. 
� Decisión 94/3/CE, de la Comisión, de 20 de diciembre, y la Lista de Residuos Peligrosos, aprobada por la 

Decisión 94/904/CE, del Consejo, de 22 de diciembre. 
� Modificada por el RDL 4/2001, de 16 de febrero, sobre el régimen de intervención administrativa aplicable 

a la valorización energética de harinas de origen animal procedentes de la transformación de despojos y 
cadáveres de animales. 

� RD 1378/1999, de 27 de agosto de 1999, complementa la Ley 10/1998, de 21 de abril, estableciendo las 
Medidas para la Eliminación y Gestión de los Policlorobifenilos, Policloroterfenilos y Aparatos que los 
contengan. 

 
Lugares 
 

� RD 486/1997, de 14 de abril. Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en los Lugares de Trabajo. 
Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales BOE núm. 97 de 23 de abril de 1997. 

� RD 556/1989, de 19 de mayo, por el que se arbitran medidas mínimas sobre accesibilidad en los 
edificios. 

 
Etiquetado de sustancias peligrosas 
 

� RD 1078/1993, de 2 de julio de 1993. Reglamento sobre clasificación, envasado y etiquetado de 
preparados peligrosos. En el que se regula la clasificación, el envasado y etiquetado de preparados 
peligrosos para el hombre y el medio ambiente comercializados en el territorio nacional. 

 
Modificada por: 
 

� Orden de 20 de febrero de 1995, que actualiza los anejos técnicos. 
� RD 363/1995, de 10 de marzo de 1995. Reglamento sobre Notificación de Sustancias Nuevas y 

Clasificación, Envasado y Etiquetado de Sustancias Peligrosas. BOE de 5 de junio de 1995. 
 
Modificada por: 
 

� Orden de 13 de septiembre de 1995, por el que se modifica el Anexo I. 
� Orden de 21 de febrero de 1997, por el que se modifica el Anexo I. 
� RD 700/1998, de 24 de abril de 1998.  
� Orden de 30 de junio de 1998, por el que se modifica partes del articulado y partes de los Anexos I, III, V 

y VI. 
� Orden de 11 de septiembre de 1998, por el que se modifica partes de los Anexos I y VI. 
� Orden de 16 de julio de 1999, por el que se modifica partes de los Anexos I y V. 
� Orden de 5 de octubre de 2000, por el que se modifican los Anexos I, III, IV y VI. 
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Señalización 
 

� RD 485/1997, de 14 de abril, Disposiciones mínimas en materia de Señalización de seguridad y salud en 
el trabajo. Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. BOE núm. 97 de 23 de abril de 1997.  

� IC 8.3. de Señalización de Obras en Carreteras. 
� RD 1403/1986, de 9 de mayo. Norma de Señalización de seguridad en los centros y locales de trabajo. 

 
Incendios 
 

� Orden de 24 de octubre de 1979 sobre protección anti-incendios en los establecimientos sanitarios. 
� Orden de 25 de septiembre de 1979 sobre prevención de incendios en establecimientos turísticos. 
� Modificada por la Orden de 31 de marzo de 1980.  
� Circular de 10 de abril de 1980 de la Dirección General de Empresas y Actividades  
� RD 1942/1993, de 5 de noviembre. Reglamento de Instalaciones de Protección contra Incendios. Con su 

corrección de errores.  
� Orden de 16 de abril de 1998 sobre Normas de Procedimiento y Desarrollo del Real Decreto 1942/1993, 

de 5 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de Protección contra incendios 
y se revisa el anexo I y los Apéndices del mismo.  

� Orden de 27 de julio de 1999 por la que se determinan las condiciones que deben reunir los extintores de 
incendios instalados en vehículos de transporte de personas o de mercancías. 

� RD 2177/1996, de 4 de octubre. Norma Básica de la Edificación NBE-CPI/1996. Condiciones de 
Protección contra Incendios de Edificios. 

 
Ordenanzas Municipales. 
 

Electricidad 
 
� Decreto 3151/1968 de 28 de noviembre, del M.I. Reglamento de Líneas Eléctricas Aéreas de Alta 

Tensión, e Instrucciones Técnicas Complementarias. BOE de 27 de diciembre de 1968. 
� Real Decreto 842/2002 de 2 de agosto de 2002. Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión e 

Instrucciones Técnicas Complementarias.  
� RD 3275/1982, de 12 de noviembre, sobre Condiciones Técnicas y Garantías de Seguridad en Centrales 

Eléctricas y Centros de Transformación. 
� Orden de 6 de julio de 1984. Instrucciones técnicas complementarias del reglamento sobre condiciones 

técnicas y garantías de seguridad en centrales eléctricas, subestaciones y centros de transformación. 
� Cuatro ficheros de Instrucciones Técnicas Complementarias: 
� ITC MIE-RAT 1-11 
� ITC MIE-RAT 12-14 
� ITC MIE-RAT 15 
� ITC MIE-RAT 16-20 
� Orden de 18 de octubre de 1984 complementaria de la de 6 de Julio que aprueba las Instrucciones 

técnicas complementarias del reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en 
centrales eléctricas, subestaciones y centros de transformación. ITC MIE-RAT 20. 

� Orden de 27 de noviembre de 1987. Actualización de las Instrucciones técnicas complementarias MIE-
RAT 13 y MIE-RAT 14 del Reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en centrales 
eléctricas, subestaciones y centros de transformación. 

� Orden de 23 de junio de 1988. Actualización de diversas instrucciones técnicas complementarias MIE-
RAT de Reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en centrales eléctricas, 
subestaciones y centros de transformación. 

� Orden de 16 de abril de 1991, por la que se modifica el punto 3.6 de la Instrucción Técnica 
complementaria MIE-RAT 06 del reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en 
centrales eléctricas, subestaciones y centros de transformación. 

� Orden de 10 de marzo de 2000, por la que se modifican las Instrucciones Técnicas Complementarias 
MIE-RAT 01, MIE-RAT02, MIE-RAT06, MIE-RAT14, MIE-RAT15, MIE-RAT16, MIE-RAT17, MIE-RAT18 y 
MIE-RAT19 del Reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en centrales eléctricas, 
subestaciones y centros de transformación. 

� RD 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de 
los trabajadores frente al riesgo eléctrico. BOE núm. 148 de 21 de junio de2001. 
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Construcción 
 

� RD 1627/1997, de 24 de Octubre, Disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de 
construcción. BOE núm. 256 de 25 de octubre de 1997. 

� Ordenanza de trabajo en la Construcción, Vidrio y Cerámica. OM de 28 agosto 1970. BOE 5, 7, 8 y 9 de 
septiembre de 1970. OM 28 de julio de 1977. OM de 4 de julio de 1983. En los títulos no derogados. 

� Convenio 62 de la OIT, relativo a las prescripciones de seguridad en la industria de la edificación. 
� Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de Ordenación de la Edificación, concreta en la Disposición adicional 

cuarta la titulación académica y profesional de los Coordinadores de Seguridad y Salud en las obras de 
edificación. BOE de 6 de noviembre de 1999.  

� Resolución de 8 de abril de 1999, sobre Delegación de Facultades en Materia de Seguridad y Salud en 
las Obras de Construcción, complementa artículo 18 de RD 1627/1997, de 24 de octubre de 1997, sobre 
Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en las Obras de Construcción. 

� Ordenanzas Municipales sobre Vallados de Obra, Ocupaciones de Viales, etc. 
 
Minería 
 

� RD 1389/1997, de 5 de septiembre de 1997, por el que se aprueban las disposiciones mínimas 
destinadas a proteger la seguridad y salud de los trabajadores en las actividades mineras. BOE de 7 
octubre de 1997. 

� RD 863/1985, de 2 de abril, por el que se aprueba el Reglamento General de Normas Básicas de 
Seguridad Minera. 

� Modificado por el RD 150/1996, de 2 de febrero, por el que se modifica el artículo 109 del Reglamento 
General de Normas Básicas de Seguridad Minera. BOE de 8 de marzo de 1996. 

 
Equipos 
 
 General 
 

� RD 1215/1997, de 18 de julio, Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud para la utilización por los 
trabajadores de los Equipos de Trabajo. Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. BOE núm. 188 de 7 de 
agosto de 1997. 

 
 Máquinas 
 

� Convenio 119 de la OIT, relativo a la protección de la maquinaria. 
� RD 1495/1986, de 26 de mayo de 1986. Reglamento de Seguridad en las Máquinas, BOE de 21 de julio 

de 1986; modificado por el RD 830/1991 de 24 de mayo de 1991. 
� Modificado por el RD 830/1991, de 24 de mayo. 
� Modificado por el RD 590/1989, de 19 de mayo, por el que se modifican los artículos 3 y 14. 
� RD 1435/1992, de 27 de noviembre. Aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre 

Máquinas. BOE núm. 311 de 11 de diciembre de 1992.  
� Modificada por el RD 56/1995 de 20 de enero, relativo a las disposiciones de aplicación de aplicación de 

la Directiva del Consejo 89/392/CCE, sobre máquinas. Marcaje CE BOE núm. 33 de 8 de febrero de 
1995. 

� Orden de 8 de abril de 1991, por la que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MSG-SM-1 
del Reglamento de Seguridad en las máquinas referente a máquinas, elementos de máquinas o sistemas 
de protección usados. 

� RD 2584/1981, de 18 de septiembre de 1981, por el que se aprueba el Reglamento General de las 
Actuaciones del Ministerio de Industria y Energía en el campo de la normalización y homologación. 

� Modificado por el RD 734/1985, de 20 de febrero de 1985.  
� Modificado por el RD 105/1988, de 12 de febrero de 1988. 
� Orden de 24 de julio de 1989, por la que se amplía el Anexo I del RD 105/1988, de 12 de febrero de 

1988. 
� RD 1407/1987, de 13 de noviembre de 1987, que complementa al RD 2584/1981, de 18 de septiembre 

de 1981, regulando las Entidades de inspección y control reglamentario en materia de seguridad de los 
productos, equipos e instalaciones industriales.  
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� RD 2200/1995, de 28 de diciembre de 1995, que aprueba el Reglamento de la Infraestructura para la 
Calidad y la Seguridad Industrial, que complementa al RD 2584/1981, de 18 de septiembre de 1981. 

� Modificado por el RD 411/1997, de 21 de marzo de 1997. 
� Reglamento (CEE) núm. 1836/93 del Consejo, de 29 de junio de 1993, por el que se permite que las 

empresas del sector industrial se adhieran con carácter voluntario a un sistema comunitario de gestión y 
auditoria medioambientales. 

 
 Grúas 
 

� RD 836/2003, de 27 de Junio de 2003. Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención referente a 
grúas torre para obras u otras aplicaciones.. ITC MIE-AEM-2. 

� R.D 837/2003, de 27 de Junio. Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención referente a grúas 
móviles aotopropulsadas.  ITC MIE-AEM-4. 

� RD 1215/1997, de 18 de julio. Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de Equipos 
de Trabajo. BOE núm. 188, de 7 de agosto de 1997. 

� OM 23 de mayo de 1997, Reglamento de aparatos elevadores para obra. BOE 14 de junio de 1997. 
 
 
 Equipos de protección individual 
 

� RD 1407/1992, de 20 de noviembre, Reglamento sobre comercialización y libre circulación comunitaria 
de los Equipos de Protección Individual. BOE núm. 311 de 28 de diciembre de 1992. 

� Modificado por la Orden de 16 de mayo de 1994 por el que se modifica el periodo transitorio establecido 
en el RD 1407/1992, por el que se regulan las condiciones para la comercialización y libre circulación 
intracomunitaria de los equipos de protección individual (BOE de 1 de junio de 1994).  

� Modificado por el RD 159/1995 de 3 de febrero, del Ministerio de la Presidencia e Higiene en el trabajo. 
Donde se modifica el marcado CE de conformidad y el año de colocación. BOE núm. 57 de 8 de marzo 
de 1995. 

� Modificado este último a su vez por la Orden Ministerial de 20 de febrero de 1997, por la que se modifica 
el Anexo del RD 159/1995, de 3 de febrero. BOE núm. 56 de 6 de marzo de 1997. 

� Resolución de 25 de abril de 1996, de la Dirección General de Calidad y Seguridad Industrial, por la que 
se publica, a título informativo, información complementaria establecida por el RD 1407/1992, de 20 de 
noviembre, por el que se regula las condiciones para la comercialización y libre circulación 
intracomunitaria de los equipos de protección individual.  

� RD 773/1997, de 30 de mayo, Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por 
los trabajadores de equipos de protección individual (EPI). Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. BOE 
núm. 140 de12 de junio de 1997. 

 
Aparatos a presión 
 

� RD 1495/1991, de 11 de octubre de 1991. Disposiciones de aplicación de la Directiva del Consejo de las 
Comunidades Europeas 87/404/CEE, sobre Recipientes a Presión Simples.  

� Modificado por el RD 2486/1994, de 23 de diciembre de 1994. 
� RD 1244/1979, de 4 de abril, Reglamento de Aparatos a Presión.  
� Modificado por el RD 507/1982, de 15 de enero de 1982. 
� Modificado por el RD 1504/1990, de 23 de noviembre de 1990. 
� Modificado por el RD 769/1999, de 7 de mayo de 1999, que también dicta las disposiciones de aplicación 

de la Directiva de Parlamento Europeo y del Consejo, 97/23/CE, relativa a los equipos de presión. 
 

Instrucciones Técnicas Complementarias (ITC) que complementan el RD 1244/1979, de 4 de abril: 
 

� Orden de 17 de marzo de 1981 por la que se aprueba la ITC MIE-AP1 referente a calderas, 
economizadores, precalentadores de agua, sobrecalentadores y recalentadores de vapor. 

� Modificada por la Orden de 28 de marzo de 1985. 
� Orden de 6 de octubre de 1980 por la que se aprueba la ITC MIE-AP2 referente a tuberías para fluidos 

relativos a calderas. 
� RD 2549/1994, de 29 de diciembre de 1994, por el que se modifica la ITC MIE-AP3 referente a 

generadores de aerosoles. 
� Orden de 21 de abril de 1981, por el que se aprueba la ITC MIE-AP4 relativa a cartuchos de GLP.  
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� Orden de 31 de mayo de 1982, por la que se aprueba la ITC MIE-AP5 referente a extintores de incendios 
que figura como anexo a la presente Orden; asimismo, se hacen obligatorias las normas UNE 62.080 Y 
62.081, relativas al cálculo, construcción y recepción de botellas de acero con o sin soldadura para gases 
comprimidos, licuados o disueltos, que complementa el RD 1244/1979. 

� Modificada por la Orden de 25 de mayo de 1983 
� Modificada por la Orden de 26 de octubre de 1983. 
� Modificada por la Orden de 31 de mayo de 1985. 
� Modificada por la Orden de 15 de noviembre de 1989. 
� Modificada por la Orden de 10 de marzo de 1998. 
� Orden de 30 de agosto de 1982 por el que se aprueba la ITC MIE-AP6 relativa a refinerías de petróleos y 

plantas petroquímicas. 
� Modificada por la Orden de 11 de julio de 1983. 
� Orden de 1 de septiembre de 1982 por la que se aprueba la ITC MIE-AP7 referente a botellas y 

botellones para gases comprimidos, licuados y disueltos a presión que complementa el RD 1244/1979, 
de 4 de abril. 

� Modificado por la Orden de 11 de julio de 1983. 
� Modificado por la Orden de 28 de marzo de 1985. 
� Modificado por la Orden de 13 de junio de 1985. 
� Modificado por la Orden de 3 de julio de 1987. 
� Modificada por la Orden de 5 de junio de 2000. 
� Orden de 27 de abril de 1982 por la que se aprueba la ITC MIE-AP8, referente a calderas de 

recuperación de lejías negras. 
� Orden de 11 de julio de 1983 por la que se aprueba la ITC MIE-AP9, referente a los recipientes 

frigoríficos. 
� Orden de 7 de noviembre de 1983 por la que se aprueba la ITC MIE-AP10, referente a depósitos 

criogénicos. 
� Modificada por la Orden de 5 de junio de 1987, junto con la corrección de errores. 
� Orden de 31 de mayo de 1985, por la que se aprueba la ITC MIE-AP11, referente a aparatos destinados 

a calentar o acumular agua caliente fabricados en serie. 
� Orden de 31 de mayo de 1985, por la que se aprueba la ITC MIE-AP12, referente a calderas de agua 

caliente. 
� Orden de 11 de octubre de 1988, por la que se aprueba la ITC MIE-AP13, referente a intercambiadores 

de calor de placas de nueva fabricación. 
� Orden de 31 de mayo de 1985, por la que se aprueba la ITC MIE-AP14, referente a aparatos para la 

preparación rápida de café. 
� Orden de 22 de abril de 1988, por la que se aprueba la ITC MIE-AP15, relativo a las instalaciones de gas 

natural licuado (GNL) en depósitos criogénicos a presión. 
� Orden de 11 de octubre de 1988, por la que se aprueba la ITC MIE-AP16, relativo a Centrales Térmicas 

generadoras de energía eléctrica. 
� Orden de 28 de junio de 1988, por la que se aprueba la ITC MIE-AP17, referente a las instalaciones de 

tratamiento y almacenamiento de aire comprimido. 
� Orden de 5 de junio de 1987, por el que se aprueba la modificación de la ITC MIE-APQ-004 referente a 

depósitos criogénicos. Junto con su corrección de errores. 
� Orden de 21 de julio de 1992, que aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-APQ-005 sobre 

Almacenamiento de Botellas y Botellones de Gases Comprimidos, Licuados y Disueltos a Presión, que 
complementa al R.D. 668/1980, de 8 de febrero de 1980 sobre Almacenamiento de productos Químicos. 

 
Varios 
 

� RD 1513/1991, de 11 de octubre. Establece las exigencias sobre los certificados y las marcas de cables, 
cadenas y ganchos. 

� Resolución de 18 de febrero de 1998, de la Dirección General de la Inspección de Trabajo y Seguridad 
Social, sobre el Libro de Visitas de la Inspección de Trabajo y Seguridad Social. 

� Orden de 6 de mayo de 1988, (que deroga la Orden de 6 de octubre de 1986). Requisitos y datos que 
deben reunir las comunicaciones de apertura previa o reanudación de actividades en los centros de 
trabajo. 

� Modificado por la Orden de 29 de abril de 1999, sobre requisitos y datos que deben reunirlas 
comunicaciones de apertura previa o reanudación de actividades en los centros de trabajo. 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 8
0 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 80 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

 
Condiciones de seguridad de Los Medios Auxiliares, Maquinas y Equipos. 
 
La empresa contratista cumplirá  y hará cumplir a todos los intervinientes en la obra, las siguientes condiciones: 
 

� El uso, montaje y conservación de los medios auxiliares, máquinas y equipos, se hará siguiendo 
estrictamente las condiciones de montaje y utilización, contenidas en el manual de uso editado por su 
fabricante. 

� Todos los medios auxiliares, máquinas y equipos a utilizar en la obra, tendrán incorporados sus propios 
dispositivos de seguridad exigibles por aplicación de la legislación vigente, no permitiendo la utilización 
de los que no cumplan esta condición. 

� Los medios auxiliares, máquinas y equipos, deberán disponer de la marca CE. 
 

2.2.- OBLIGACIONES DE LAS PARTES IMPLICADAS. 

2.2.1- Obligaciones de la propiedad y Dirección Facultativa. 

La Propiedad ha incluido el correspondiente Estudio de Seguridad y Salud como documento adjunto del Proyecto de 
Obra, procediendo a su visado en el Colegio Profesional u aprobación en Organismo competente. 

La Dirección Facultativa considerará el Plan de Seguridad y Salud como parte integrante de la ejecución  de la obra, 
correspondiéndole el control y supervisión de la ejecución del presente Plan de Seguridad y Salud, autorizando 
previamente cualquier modificación de este, dejando constancia en el Libro de Incidencias. 

Periódicamente, según lo pactado, se realizarán las pertinentes comprobaciones del Plan de Seguridad y Salud, 
poniendo en conocimiento de la Propiedad y de los Organismos competentes el incumplimiento (si  lo hubiera) por 
parte de la empresa Constructora o Subcontratistas de las medidas contenidas en el Plan de Seguridad y Salud. 

2.2.2.- Obligaciones de la empresa constructora y subcontratistas. 

La Empresa Constructora y Subcontratistas esta obligada a cumplir las directrices contenidas en este Plan de 
Seguridad y Salud, coherente con los sistemas de ejecución que la misma vaya a emplear. El Plan de Seguridad y 
Salud CONTARÁ CON LA APROBACIÓN DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA Y EN CONCRETO, DEL 
COORDINADOR DE SEGURIDAD U APROBACIÓN POR ORGANISMOS COMPETENTE Y SERÁ 
IMPRESCINDIBLE PARA EL COMIENZO DE LA OBRA. El Plan de Seguridad y Salud que analiza, estudia y 
complementa al Estudio de Seguridad y Salud, cuenta con la adopción expresa de los sistemas de producción 
previstos por el Constructor, respetando fielmente el Pliego de condiciones. Este Plan está sellado y firmado por 
persona con suficiente capacidad legal. La aprobación expresa del Plan quedará plasmada en acta firmada por el 
técnico u organismo que apruebe el Plan. Los medios de protección personal estarán homologados por Organismos 
competentes. Casos de no existir estos en el mercado, se emplearán los más adecuados, con el visto bueno de la 
Dirección Facultativa.  

Los contratistas y subcontratistas y trabajadores autónomos estarán obligados a: 

- Aplicar los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos 
Laborales, en particular  desarrollar las siguientes tareas o actividades: 

a) El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 
b) La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus condiciones de 
acceso, y la determinación de las vías o zonas de desplazamiento o circulación. 
c) La manipulación de los distintos materiales y utilización de los medios auxiliares. 
d) El mantenimiento, el control previo a las puestas en servicio y el control periódico de las instalaciones y 
dispositivos necesarios para la ejecución de la obra con objeto de corregir los defectos que pudieran afectar a la 
seguridad y salud de los trabajadores. 
e) La delimitación y el acondicionamiento de las zonas de almacenamiento y depósito de los distintos materiales, 
en particular si se trata de materias o sustancias peligrosas. 
f) La recogida de los materiales peligrosos utilizados. 
g) El almacenamiento y la eliminación o evacuación de residuos y escombros. 
h) La adaptación, en función de la evolución de obra, del período de tiempo efectivo que habrá  de dedicarse 
a los distintos trabajos o fases de trabajo. 
i) La cooperación entre los contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos. 
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j) Las interacciones e incompatibilidades con cualquier otro tipo de trabajo o actividad que se realice a la obra o 
cerca del lugar de la obra.  

- Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud. 

- Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta, en su caso, las 
obligaciones sobre coordinación de actividades empresariales previstas en el artículo 24 de la Ley de Prevención de 
Riesgos Laborales. 

- Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas las medidas que 
hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la obra. 

- Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y de salud durante la 
ejecución de la obra o, en su caso, de la Dirección Facultativa. 

Los contratistas y subcontratistas, responderán solidariamente de las consecuencias que se deriven del 
incumplimiento de las medidas previstas en el plan, en los términos del apartado 2 del artículo 42 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales. 

 

2.3.-SEGURO DE RESPONSABILIDAD CIVIL Y TODO RIESGO EN CONSTRUCCIÓN. 

Será preceptivo en la obra que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de responsabilidad civil 
profesional. 

Asimismo, LA CONSTRUCTORA debe disponer de cobertura de responsabilidad civil en el ejercicio de su actividad 
industrial, cubriendo el riesgo inherente a su actividad como constructora a los daños a terceras personas de los que 
pueda resultar responsabilidad extracontractual a su cargo, por hechos nacidos de culpas o negligencias imputables al 
mismo tiempo a las personas a las que deba responder. Se entiende que esta responsabilidad civil debe quedar 
ampliada al campo de la responsabilidad civil patronal. 

LA CONSTRUCTORA viene obligado a su vez a la contratación de un seguro en la modalidad de todo riesgo a la 
construcción, durante el plazo de ejecución de la obra con ampliación a un período de mantenimiento a un año, contado 
a partir de la fecha de terminación definitiva de la obra, si viniere así previsto en las condiciones contractuales con la 
Propiedad. 

3.- CARÁCTER FACULTATIVO 

3.1.- COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD 

Esta figura de la seguridad y salud fue creada mediante los Artículos 3,4,5 y 6 de la Directiva 92/57 C.E.E. 
“Disposiciones mínimas de seguridad y salud que deben aplicarse a las obras de construcciones temporales o móviles”. 
El R.D. 1627/97 de 24 de Octubre transpone a nuestro Derecho Nacional esta normativa incluyendo en su ámbito de 
aplicación de cualquier obra pública o privada en la que se realicen trabajos de construcción o ingeniería civil. 

En el Artículo 3 del R.D. 1627/97 se regula la figura de los Coordinadores de seguridad y salud. 

En el Artículo 9 del R.D. 1627/97 refleja las obligaciones del Coordinador en materia de Seguridad y salud durante la 
ejecución de la obra: 

a) Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y Seguridad: 

Al tomar las decisiones técnicas y de organización con el fin de planificar los distintos trabajos o fases de trabajo que 
vayan a desarrollarse simultáneamente o sucesivamente. 

Al estimar la duración requerida para la ejecución de estos trabajos o fases de trabajo. 

b) Coordinar las actividades de  la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los subcontratistas y 
trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva 
que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, durante la ejecución de la 
obra y, en particular, en las tareas o actividades que se refiere el artículo 10 del R.D. 1627/97. 

c) Aprobar o informar favorablemente el Plan de Seguridad y Salud elaborado por el contratista y , en su caso, 
las modificaciones introducidas en el mismo. La Dirección Facultativa asumirá esta  función cuando no fuera 
necesaria la figura del Coordinador. 
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d) Organizar la coordinación de las actividades empresariales prevista en el Art. 24 de la Ley de Prevención de 
Riesgos Laborales. 

e) Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

f) Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. La 
Dirección Facultativa asumirá estas función cuando no fuera necesaria la designación Coordinador. 

3.2. ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD 

Los Artículos 5 y 6 del R.D. 1627/97 regula el contenido mínimo de los documentos que forman parte de dichos 
estudios, así como, por quién deben ser elaborados. 

3.3. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO 

El Artículo 7 del R.D. 1627/97 indica que cada contratista elaborará un Plan de Seguridad y Salud en el trabajo. Este 
Plan deberá ser aprobado antes del inicio de la obra, por los coordinadores en materia de seguridad y salud durante la 
ejecución de la obra. 

El Artículo 9 del R.D. 1627/97 regula las obligaciones del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la 
ejecución de obra. 

El Artículo 10 del R.D. 1627/97 refleja los principios generales aplicables durante la ejecución de la obra. 

El Artículo 14 refleja la paralización de los trabajos por incumplimiento de las medidas de seguridad y salud durante la 
ejecución de la obra. 

3.4. LIBRO DE INCIDENCIAS 

El Artículo 13 del R.D. 1627/97 regula las funciones de este documento. 

3.5. APROBACIÓN DE LAS CERTIFICACIONES 

Los coordinadores de Seguridad y Salud o la dirección Facultativa en su caso, serán los encargados de revisar y 
aprobar las certificaciones correspondientes al Plan de Seguridad y Salud y serán representadas a la propiedad para su 
abono. 

3.6. PRECIOS CONTRADICTORIOS 

En el supuesto de aparición de riesgos no evaluados previamente en el Plan de Seguridad y Salud que precisarán 
medidas de prevención con precios contradictorios, para su puesta en la obra, estos deberán ser autorizados por parte 
del Coordinador de Seguridad y Salud o por la Dirección Facultativa en su caso. 

 

4. CARACTER PARTICULAR SOBRE SEGURIDAD EN LA OBRA. 

4.1.- ORGANIGRAMA. 

 

(*) En caso de existir 

 

4.2.- ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD EN LA OBRA. 

4.2.1.- Unidad de Prevención  

TÉCNICO PREVENCIÓN OBRA (*)

Cuadrilla de Seguridad Responsables Seguridad Subcontrata

Vigilante de Prevención
Encargado

JEFE DE OBRA
Maximo responsable

ASESORAR 
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a) Creación 

En toda obra de Construcción se creará antes del comienzo de la misma. 

b) Composición  

Formada por: 

- Vigilante de Prevención, será normalmente el encargado o Capataz, que dispondrá de formación en seguridad (curso 
básico) y experiencia en ejecución de obras. 

- Cuadrilla de Seguridad, serán los trabajadores encargados de disponer y mantener las protecciones colectivas en la 
obra. Se les dará una formación de los riesgos y medidas de protección en la ejecución de las tareas de colocación y 
mantenimiento. En esta obra se prevé una cuadrilla de seguridad formada por dos trabajadores que dedicarán el tiempo 
que sea preciso para llevar a cabo estas labores. 

c) Función 

1. Vigilar el cumplimiento de las medidas incluidas en el plan de seguridad y salud en el trabajo y comprobar la 
eficacia de éstas. 

2. Promover el interés y cooperación de los trabajadores en orden a la Seguridad y Salud del Trabajo. 

3. Proveer cuanto fuera necesario para que los accidentados reciban la inmediata asistencia sanitaria que el 
estado de los mismos pudiera requerir. 

4.2.2.- Unidad de Prevención Subcontratistas. 

Todo Subcontratista que trabaje en una obra de Construcción designará un Responsable de Seguridad, cuyas funciones 
serán las mismas que las de la Estructura Preventiva de la Constructora en el ámbito de sus trabajos.  

4.2.3.- Comisión de Seguridad y Salud 

a) Creación 

La Comisión de Prevención o Seguridad se creará cuando, no existiendo Comité de Seguridad y Salud, el Jefe de Obra 
considere oportuno su constitución, motivado por el volumen de obra, dificultad en la ejecución, situaciones de riesgo, 
número elevado de subcontratistas o para facilitar las labores de coordinación de actividades empresariales. 

b) Composición. 

Los miembros de esta Comisión serán, de forma general y sin perjuicio de cualquier otra composición: 

Por parte de la Constructora: Jefe de Obra, Vigilante de Prevención y/o Encargado y administrativo, que actuará como 
secretario. 

Por parte de la Dirección Facultativa: Coordinador de Seguridad, algún miembro de la Dirección. Esta participación será 
efectiva previa invitación por escrito y aceptación por su parte. 

Por parte de las subcontratas o trabajadores autónomos: Responsable de Seguridad de cada una de las subcontratas y 
responsable de ejecución. 

Por parte de los trabajadores, se podrá invitar a algún representante de los mismos (delegados de prevención o algún 
trabajador designado entre ellos) , para que asista a dichas reuniones. 

Está comisión se constituirá con la firma del Acta de Constitución por parte de los integrantes de la misma. Las 
subcontratas que intervengan posteriormente en la obra firmarán también este acta. 

c) Funcionamiento 

La Comisión de Seguridad se reunirá cada vez que considere necesario el Jefe de obra, siendo oportuno cuando 
comience una unidad de obra de importancia en volumen y tiempo, realizada por un subcontratista distinto de los 
anteriores. 

Cada Reunión de la Comisión de Seguridad quedará reflejada en un Acta de Reunión en el que aparecerán los temas 
tratados y las conclusiones obtenidas. Estas conclusiones se expondrán en el tablón de anuncios de la obra. 

d) Función 
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La función de esta Comisión es la de coordinación de actividades empresariales y seguimiento del plan de seguridad y 
salud, y deberá tratar sobre los riesgos y medidas de protección que se emplearán para la ejecución de cada unidad, 
quien la dispondrá, como puede afectar a cada una de las actividades, tratamiento de los accidentes producidos en la 
obra (medidas correctoras), amonestaciones a trabajadores y subcontratas y entrega de Anexos al Plan u otra 
documentación. 

Además, servirá para, detectar posibles deficiencias durante la ejecución de las unidades, proponer mejoras o 
modificaciones en la ejecución de unidades o en las medidas de protección utilizadas. 

 

4.2.4.- Comité de Seguridad e Salud (si fuese de aplicación su constitución). 

a) Creación 

Cuando  en una obra se de una de estas dos circunstancias será preceptivo la formación del Comité de Seguridad y 
Salud: 

El número total de trabajadores de la empresa en la obra sea superior a 50, o lo que marque el convenio provincial para 
la formación de Comité de Seguridad, haya representantes de los trabajadores (delegados de personal), entre ellos 
elijan a los Delegados de Prevención y comuniquen a la empresa la intención de constituir el Comité. 

El número total de trabajadores sea superior a 50, o lo que marque el convenio provincial para la formación de Comité 
de Seguridad, y los trabajadores  comuniquen a la empresa la intención de constituir el Comité. En este caso será 
necesario la elección entre los trabajadores de los Delegados de Prevención. 

b) Composición 

El número de representantes de la empresa será igual al número de representantes de los trabajadores.  

Por parte de los trabajadores, serán elegidos entre los Delegados de Personal que existan en la obra. Su número será 
función del total de trabajadores en obra, de acuerdo con el R.D. 1627/97. 

Podrán asistir como oyentes tanto la dirección facultativa como los trabajadores que así lo deseen. 

Se constituirá el Comité mediante el Acta de Constitución. El Acta de Constitución se enviará a la Inspección de Trabajo 
para informarle la formación del Comité. 

c) Funcionamiento 

El comité se reunirá como mínimo trimestralmente y siempre que lo solicite alguna de los representantes del mismo. Se 
levantará acta de la reunión. 

d) Funciones 

Los temas a tratar en estas reuniones serán los establecidos en el impreso de reunión. 

1.- Participar en la puesta en práctica de los planes y programas de prevención de la empresa. 

2.- Promover iniciativas sobre métodos y procedimientos para  la efectiva prevención de los riesgos, proponiendo la 
mejora de las condiciones o corrección de las deficiencias existentes. 

4.3.- ACTUACIÓN EN ACCIDENTES. 

4.3.1. Instalaciones sanitarias. 

Existirá, en obra, un local con medios suficientes para prestar los primeros auxilios a los accidentados. 

En el mismo, se encontrará un botiquín bien señalizado y situado, que estará a cargo de la Unidad de Prevención. 

El material dispondrá el material básico necesario para la prestación de primeros auxilios. 

El uso de jeringuillas y agujas para inyectables desechables sólo podrá llevarse a cabo por personal sanitario facultado 
para ello. 

El uso de antibióticos, sulfamidas, antiespasmódicos, tónicos cardiacos, anti hemorrágicos, antialergénicos, anestésicos 
locales y medicamentos para la piel, ojos y aparato digestivo, requerirá la consulta, asesoramiento y dictamen previo de  
un facultativo, debiendo figurar tal advertencia de manera llamativa en los medicamentos. 
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Las condiciones de los medicamentos, material de cura y quirúrgico, incluido el botiquín, habrán de estar en todo 
momento adecuadas a los fines que han de servir, y el material será de fácil acceso, presentándose especial vigilancia a 
la fecha de caducidad de los medicamentos, a efectos de su sustitución cuando proceda. 

Se revisarán mensualmente y se repondrá inmediatamente lo usado. Para casos de mayor envergadura y urgencia, en 
la oficina de obra existirá el número de teléfono del centro sanitario, con el que la empresa concierte estas prestaciones, 
cuyo domicilio y razón social figurará en lugar visible. 

4.3.2.- Actuación de socorro en caso de accidente laboral. 

Se seguirán en todo momento las actuaciones previstas en el Plan de Emergencia del presente Plan de Seguridad. 

4.3.3. Actuaciones administrativas en caso de accidente. 

Los accidentes con baja originarán un parte oficial de accidentes que se presentará en la Entidad Gestora o 
Colaboradora, en el plazo de cinco días hábiles contados a partir de la fecha del accidente. Los calificados de graves o 
mortales o que hayan afectado a cuatro o más trabajadores, se comunicarán telegráficamente o telefónicamente a la 
autoridad laboral en el plazo de 24 horas a partir del siniestro. 

Es imprescindible conocer el diagnóstico facultativo antes de transcurridas 24 horas del siniestro, bien sea definitivo o 
reservado. 

Los accidentes sin baja se computarán en la "hoja relación de accidentes de trabajo ocurridos sin baja médica", que 
será presentada en la Entidad Gestora o Colaboradora en el plazo de los 5 primeros días hábiles del mes siguiente. 

4.3.4.- Parte de investigación de accidentes. 

Cuando se produzca un accidente en obra que cause baja se realizara la investigación del accidente y se rellenará el 
Modelo de Parte de Investigación de Accidente. 

4.3.5. Estadística de accidentes. 

Los parámetros estadísticos utilizados en prevención son los indicadores numéricos de la situación de la empresa en 
materia de accidentalidad laboral y nos permitirán seguir la evolución en el tiempo de dicha situación 

ÍNDICE DE INCIDENCIA. Número de accidentes por cada 1.000 trabajadores 

ÍNDICE DE FRECUENCIA: Número de accidentes por cada 1.000.000 horas trabajadas 

ÍNDICE DE GRAVEDAD: Número de jornadas perdidas por cada 1.000 horas trabajadas 

 
 
 

- Índice de Incidencia: 

 
 nº de accidentes con baja 

    I.I.= ------------------------------------------------ x 1000 
    nº de trabajadores 

 

El Índice de Incidencia nos da el número de accidentes con baja por cada mil trabajadores en un periodo y 

para un colectivo determinado. 

- Indice de Frecuencia: 
 

   nº accidentes con baja 
I.F. = ----------------------------------------------------------- x  106 . 

   nº horas-hombre trabajadas 
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El Índice de frecuencia nos da el número de accidentes con baja ocurridos por cada millón de horas-hombre 

de exposición al riesgo, en un periodo y para un colectivo determinado. 

- Índice de Gravedad: 

 
       nº Jornadas Perdidas 

I.G. = --------------------------------------------------------------x 103 
    nº horas- hombre trabajadas 

 

El Índice de Gravedad representa el número de jornadas perdidas por accidente de trabajo por cada mil horas-

hombre de exposición al riesgo, en un periodo y para un colectivo determinado. 
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CONDICIONES DE ÍNDOLE TÉCNICA 

 

NORMAS Y CONDICIONES TÉCNICAS A CUMPLIR POR TODOS LOS MEDIOS DE PROTECCIÓN 

COLECTIVA 

� Condiciones generales 

En la memoria de este estudio de seguridad y salud, para la construcción de 40 viviendas unifamiliares en 
parcela RU8-IV del PAU oeste-norte. Valdemoro - Madrid, se han definido los medios de protección colectiva. 
El Contratista  es el responsable de que en la obra, cumplan todos ellos, con las siguientes condiciones 
generales: 

1º La protección colectiva de esta obra, ha sido diseñada en los planos de seguridad y salud. El plan de 
seguridad y salud los respetará fidedignamente o podrá modificarlas justificadamente, debiendo ser aprobadas 
tales modificaciones por el Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra. 

2º Las posibles propuestas alternativas que se presenten en el plan de seguridad y salud, requieren para 
poder ser aprobadas, seriedad y una representación técnica de calidad en forma de planos de ejecución de 
obra. 

3º Las protecciones colectivas de esta obra, estarán en acopio disponible para uso inmediato, dos días antes 
de la fecha decidida para su montaje, según lo previsto en el plan de ejecución de obra. 

4º Serán nuevas, a estrenar, si sus componentes tienen caducidad de uso reconocida, o si así se especifica 
en su apartado correspondiente dentro de este "pliego de condiciones técnicas y particulares de Seguridad y 
Salud". Idéntico principio al descrito, se aplicará a los componentes de madera. 

5º Antes de ser necesario su uso, estarán en acopio real en la obra con las condiciones idóneas de 
almacenamiento para su buena conservación. El  Contratista  deberá velar para que su calidad se 
corresponda con la definida en el Plan de Seguridad y Salud. 

6º Serán instaladas previamente al inicio de cualquier trabajo que requiera su montaje. Queda prohibida la 
iniciación de un trabajo o actividad que requiera protección colectiva, hasta que esta esté montada por 
completo en el ámbito del riesgo que neutraliza o elimina. 

7º El Contratista, queda obligado a incluir y suministrar en su plan de ejecución de obra, la fecha de montaje, 
mantenimiento, cambio de ubicación y retirada de cada una de las protecciones colectivas que se contienen 
en este estudio de seguridad y salud, siguiendo el esquema del plan de ejecución de obra que suministrará 
incluido en los documentos técnicos citados. 

8º Serán desmontadas de inmediato, las protecciones colectivas en uso en las que se aprecien deterioros 
con merma efectiva de su calidad real. Se sustituirá a continuación el componente deteriorado y se volverá a 
montar la protección colectiva una vez resuelto el problema. Entre tanto se realiza esta operación, se 
suspenderán los trabajos protegidos por el tramo deteriorado y se aislará eficazmente la zona para evitar 
accidentes. Estas operaciones quedarán protegidas mediante el uso de equipos de protección individual. En 
cualquier caso, estas situaciones se evalúan como riesgo intolerable. 

9º Durante la realización de la obra, puede ser necesario variar el modo o la disposición de la instalación de 
la protección colectiva prevista en el plan de seguridad y salud aprobado. Si ello supone variación al contenido 
del plan de seguridad y salud, los planos de seguridad y salud, para concretar exactamente la nueva 
disposición o forma de montaje. Estos planos deberán ser aprobados por el Coordinador en materia de 
seguridad y salud durante la ejecución de la obra. 

10º  Las protecciones colectivas proyectadas en este trabajo, están destinadas a la protección de los riesgos 
de todos los trabajadores y visitantes de la obra; es decir: trabajadores del contratista, los de las empresas 
subcontratistas, empresas colaboradoras, trabajadores autónomos y visitas de los técnicos de dirección de 
obra o de  PROMOCIONES CUEVAS SÁNCHEZ, S.L.; visitas de las inspecciones de organismos oficiales o 
de invitados por diversas causas. 

11º  El Contratista, en virtud de la legislación vigente, está obligado al montaje, mantenimiento en buen estado 
y retirada de la protección colectiva por sus medios o mediante subcontratación, respondiendo ante 
PROMOCIONES CUEVAS SÁNCHEZ, S.L ., según las cláusulas penalizadoras del contrato de adjudicación 
de obra y del pliego de condiciones técnicas y particulares del proyecto. 
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12º  El montaje y uso correcto de la protección colectiva definida en este estudio de seguridad y salud, es 
preferible al uso de equipos de protección individual para defenderse de idéntico riesgo; en consecuencia, no 
se admitirá el cambio de uso de protección colectiva por el de equipos de protección individual. 

13º El Contratista, queda obligado a conservar en la posición de uso prevista y montada, las protecciones 
colectivas que fallen por cualquier causa, hasta que se realice la investigación necesaria por el Contratista, 
dado cuenta al Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra. En caso de fallo 
por accidente, se procederá según las normas legales vigentes, avisando además sin demora, 
inmediatamente, tras ocurrir los hechos, al Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución 
de la obra, y al Director de Obra. 

Condiciones técnicas de instalación y uso de las protecciones colectivas 

Dentro del apartado correspondiente de cada protección colectiva, que se incluyen en los diversos apartados 
del texto siguiente, se especifican las condiciones técnicas de instalación y uso, junto con su calidad, 
definición técnica de la unidad y las normas de obligado cumplimiento que se han creado para que sean 
cumplidas por los trabajadores que deben montarlas, mantenerlas, cambiarlas de posición y retirarlas.  

El Contratista, recogerá obligatoriamente en su plan de seguridad y salud, las condiciones técnicas y demás 
especificaciones mencionadas en el apartado anterior. Si el plan de seguridad y salud presenta alternativas a 
estas previsiones, lo hará con idéntica composición y formato, para facilitar su comprensión y en su caso, su 
aprobación. 
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CONDICIONES A CUMPLIR POR LOS EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL 

� Condiciones generales. 

Como norma general, se han elegido equipos de protección individual ergonómicos, con el fin de evitar las 
negativas a su uso. Por lo expuesto, se especifica como condición expresa que: todos los equipos de 
protección individual utilizables en esta obra, cumplirán las siguientes condiciones generales: 

1º Tendrán la marca "CE", según las normas EPI. 

2º Los equipos de protección individual que cumplan con la indicación expresada en el punto anterior, tienen 
autorizado su uso durante su período de vigencia. Llegando a la fecha de caducidad, se constituirá un acopio 
ordenado, que será revisado por el coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la 
obra, para que autorice su eliminación de la obra. 

3º los equipos de protección individual en uso que estén rotos, serán reemplazados de inmediato, quedando 
constancia escrita en la oficina de obra del motivo del cambio y el nombre de la empresa y de la persona que 
recibe el nuevo equipo de protección individual, con el fin de dar la máxima seriedad posible a la utilización de 
estas protecciones. 

4º Las normas de utilización de los equipos de protección individual, se atenderán a lo previsto en la 
reglamentación vigente. 

� Condiciones técnicas específicas de cada equipo de protección individual, junto con las normas 
para la utilización de estos equipos. 

A continuación se especifican los equipos de protección individual junto con las normas que hay que aplicar 
para su utilización. 

1º Todo equipo de protección individual en uso que esté deteriorado o roto, será reemplazado de inmediato, 
quedando constancia en la oficina de obra del motivo del cambio y el nombre de la empresa y de la persona 
que recibe el nuevo equipo de protección individual. Así mismo, se investigarán los abandonos de estos 
equipos de protección, con el fin de razonar con los usuarios y hacerles ver la importancia que realmente 
tienen para ellos. 

2º Los equipos de protección individual, con las condiciones expresadas, han sido valorados según las 
fórmulas usuales de cálculo de consumos de equipos de protección individual, por consiguiente, se entienden 
valoradas todas las utilizables por el personal y mandos de cada contratista, subcontratistas y trabajadores 
autónomos. 

 

� Condiciones técnicas específicas de cada una de las protecciones colectivas y normas de 
instalación y uso, junto con las normas de obligado cumplimiento para determinados trabajadores 

Sistema de redes sobre soportes tipo "horca comercial" 

Especificación técnica general 

Todo el sistema de protección con redes, cumplirá las Normas Europeas EN/ISO convertidas en normas UNE 
según el cuadro siguiente: 

Norma EN/ISO Título Norma Une 

EN 919 Cuerdas de fibra para usos diversos. Determinación de ciertas propiedades 
físicas y mecánicas. 

UNE – EN 919: 1.996 

EN ISO 9001 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad en el 
diseño, el desarrollo, la producción, la instalación y el servicio posventa. 

UNE – EN ISO 9001: 1.994 

EN ISO 9002 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad en la 
producción, la instalación y el servicio posventa 

UNE – EN ISO 9002: 1.994 

ISO 554 Atmósferas normales para acondicionamiento o ensayo. especificaciones UNE 7520: 1.994 

 

Especificación técnica  

Redes tipo V, sobre soportes tipo horca comercial formado por: omegas y anclajes de redondos corrugados 
recibidos a canto de losa, horcas metálicas pintadas contra la corrosión, cuerdas de suspensión y atado y red 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 9
0 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 90 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

de olefine, cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR. Incluida parte 
proporcional de montaje, mantenimiento y retirada. 

Paños de red 

Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Estarán fabricados en olefine de color verde para mayor detección sin nudos, mediante tejido continuo a doble 
cara tipo León de Oro o similar, cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR. 
Tejidas al rombo de 100 x 100 mm., tipo  B2 con energías mínimas de rotura de 4,4 kJ. Estarán bordeados de 
cuerda tipo K recibida a las esquinas del paño y enhebrada en las trencillas. Cada paño de red será servido de 
fábrica  etiquetado certificado cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Los paños de red a utilizar tendrán las siguientes dimensiones: 5x10 m., y estarán dispuestos según planos. 

Los paños sin etiquetar y certificar, según lo expresado anteriormente, serán rechazados por el coordinador en 
materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra.  

Cuerda perimetral 

Calidad: Será nueva, a estrenar.  

Cuerda perimetral continua tipo K, con una resistencia a la tracción de al menos 30 kN. Estarán fabricadas 
olefine. Cada cuerda será servida de fábrica  etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, 
etiquetadas N – CE por AENOR  

Cuerdas de suspensión a las horcas.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de suspensión tipo L, con una resistencia a la tracción de al menos 30 kN, dotadas de gaza terminal 
en uno de sus extremos, de la menos 150 mm y en el otro protegida por funda contra los deshilachamientos. 
Estarán fabricadas olefine. Cada cuerda será servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma 
UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Cuerdas de cosido de continuidad de los paños de red instalados.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de cosido de paños tipo M, con una resistencia a la tracción de al menos 30 kN, dotadas de en sus 
dos extremos con fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas olefine. Cada cuerda será servida 
de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Los paños de red se coserán entre sí, según el detalle de los anexos de planos y esquemas ., antes de su 
elevación. 

Horcas de sustentación 

Calidad: Serán nuevas, a estrenar. 

Horcas comerciales fabricadas en chapa de acero, conformadas a base de tubo rectangular estándar, de 
sección, según detalle de planos.  

Protegidas anticorrosión mediante pintura. 

 

Omegas o anclajes de sustentación de horcas 

Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Construidos mediante redondos de acero corrugado doblado en frío, según el detalle de esquemas. Las barras 
de conformación serán del diámetro 16 mm. 

El montaje de estas "omegas" o anclajes se realizará, mediante recibido sujeto con alambre a la armadura 
perimetral de huecos y forjados, según detalle de planos.  

Anclajes de la base inferior de los paños de red 

Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Construidos mediante redondos de acero corrugado ., doblados en frío, según el detalle de los planos 
correspondientes. 
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El montaje se realizará mediante recibido sujeto con alambre a la armadura perimetral de los huecos y 
forjados. 

Tensores del sistema 

En algunas ocasiones, para facilitar la situación en posición correcta del sistema, será necesario instalar 
tensores de inmovilización. Los que se representan en los planos lo son a modo orientativo por razones 
obvias. 

Se formarán a base de cuerda de poliamida 6.6 industrial de 12 mm., de diámetro. Se amarrarán para tensar a 
los pilares más cercanos. 

Normas para el montaje de las redes sobre soportes tipo horca comercial 

1º Replantear durante la fase de armado, las omegas y los anclajes inferiores. Recibirlos a la ferralla fijándolos 
mediante alambre. Comprobar la corrección del trabajo realizado; corregir errores. Hormigonar. 

2º Abrir los paquetes de cuerdas; comprobar que están etiquetados certificados "N" por AENOR. 

3º Enhebrar las cuerdas de suspensión de las redes en los pasadores de las horcas e inmovilizarlos a los 
fustes mediante nudos. Atar a la punta superior externa de la horca, la cuerda tensora por si es necesario su 
uso y anudarla al fuste. 

4º Con la ayuda de la grúa, enhebrar las horcas en las omegas y acuñarlas con madera para evitar 
movimientos no deseables. 

5º Transportar los paquetes de redes, abrirlos. Comprobar que están etiquetadas certificadas "N" por AENOR. 

6º Abrir los paquetes de cuerdas de cosido de paños de red y comprobar que están etiquetados certificados 
"N" por AENOR. 

7º Replantear en el suelo los paños de red; extenderlos longitudinalmente. 

8º Soltar con cuidado los nudos de inmovilización de las cuerdas de suspensión y hacerlas llegar hasta los 
paños de red en acopio, controlando que el cabo inferior que queda sobre el forjado, no se deshenebre de la 
parte superior de las horcas; para evitarlo, atarlo de nuevo al fuste. Anudarlas a la red según la modulación 
exigida en los planos. 

9º Izar por tramos uniformes de 1,5 a 1,7 m. los paños de red consecutivos y proceder, con cuidado y poco a 
poco, al cosido entre ellos mediante las cuerdas destinadas para este fin. Una vez concluido el cosido, 
hacerlos descender de nuevo y dejarlos en acopio longitudinal. 

10º Atar a las bases de los paños de red, las cuerdas auxiliares. 

11º Con la ayuda de cuerdas auxiliares, elevar la base de los paños de red ya cosidos entre sí, hasta los 
anclajes inferiores dispuestos para recibirlas al borde del forjado; colgarla ordenadamente de ellos. 

12º Izar la parte superior de la red, tirando de las cuerdas de suspensión, y hacer llegar todos los paños hasta 
la máxima altura que permitan las horcas. 

13º Inmovilizar las cuerdas de suspensión atándolas de nuevo a los fustes de las horcas. 

14º Utilizar las cuerdas de tensión si fuera necesario, regulando el sistema de protección de redes hasta 
conseguir su ubicación correcta según lo dibujado en los planos. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento por los montadores del sistema de redes sobre 
soportes tipo horca comercial 

Se hará entrega a los montadores de redes del siguiente texto y firmarán un recibo de recepción, que estará 
archivado a disposición del coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, y en 
su caso de la Dirección Facultativa y de la Autoridad Laboral. 

La tarea que va a realizar es muy importante; de su buen hacer depende que si alguien se cae, la red le recoja 
sin daños graves. Asegúrese de que las monta y mantiene correctamente. 

El sistema de protección mediante redes no se monta de forma caprichosa. Debe seguir los planos que para 
ello le suministre el Encargado de seguridad o el Coordinador de Seguridad y Salud, que han sido elaborados 
por técnicos. Los anclajes, horcas, paños, cuerdas y tensores han sido calculados para su función. 

No improvise el montaje. Estudie y replantee el sistema, según los planos y normas de montaje correcto que 
se le suministran. 
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Avise al Coordinador de Seguridad y Salud o al Encargado de seguridad para que se cambie de inmediato el 
material usado. En este proyecto el material de seguridad se abona; se exige, por lo tanto, nuevo, a estrenar. 

Considere que es usted quien corre el riesgo de caer mientras instala el sistema de redes. Este montaje no 
puede realizarse a destajo. No descuide el estar constantemente amarrado con el cinturón de Seguridad. 
Compruebe que en su etiqueta dice que está certificado CE., y es de clase "C". 

Las horcas son pesadas y se mueven con la grúa. No obstante, si se ve obligado por cualquier circunstancia a 
cargarlas a brazo y hombro, sujételas apoyándolas por la cara más estrecha del tubo, para evitar 
deformaciones. 

Abra los paquetes de redes con cuidado. Piense primero que es lo que realmente desea hacer y como piensa 
llevarlo a cabo. Desenrolle la red con precaución y orden. Es un tejido que se deforma. Es difícil de dominar 
como sin duda usted ya sabe. 

Las redes, horcas y cuerdas son objetos abrasivos; para evitar accidentes, utilice guantes de loneta y cuero 
para su manejo. 

El sistema de redes se monta, mantiene y desmonta durante el crecimiento de la estructura. Son fases de alto 
riesgo. Extreme sus precauciones. 

Para este trabajo y por su Seguridad, es obligatorio que use el siguiente listado de equipos de 
protección individual: 

Casco de seguridad, para evitar los golpes en la cabeza. 

Ropa de trabajo, preferiblemente un "mono" con bolsillos cerrados por cremallera, fabricado en algodón 
100x100. 

Guantes de loneta y cuero. para protección contra los objetos abrasivos y pellizcos en las manos. 

Botas de seguridad con plantilla contra objetos punzantes y puntera reforzada, para que le sujete los tobillos 
en los diversos movimientos que debe realizar y evitar los resbalones, pinchazos y golpes. 

Cinturón de seguridad, clase "C"., que es el especial para que, si se cae al vacío, no sufra usted lesiones. 

Debe saber que todos los equipos de protección individual que se le suministren, deben tener la certificación 
impresa de la marca CE, que garantiza el cumplimiento de la Norma Europea para esa protección individual. 

Por último, desearle éxito sin accidentes en su tarea, convencidos de su apoyo a la seguridad y salud de esta 
obra. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento para el salvamento de personas caídas en la red. 

Antes de utilizar las redes en obra, pedir al ferrallista la confección de dos ganchos de redondo de 16 mm, con 
un mango útil del mismo material de unos 2’30 m. Se utilizarán para acercar las redes en caso de salvamento 
según el procedimiento que se describe a continuación: 

Imponga calma a su alrededor. Considere si es necesario el uso de cinturones de seguridad, si duda, imponga 
de inmediato su utilización bien amarrada. 

Sitúese en el mismo nivel que el accidentado o lo más próximo posible a él. 

Impida que nadie actúe por su cuenta. Tirar de la red con desorden enrollará en ella al accidentado y hará más 
peligroso el rescate. 

Intente sosegar al caído, su situación no es fácil y su estado de ánimo puede dañarle. 

Envíe a dos trabajadores a por los ganchos y que suban a la planta inmediata superior; procure que no corran, 
ir ligero es suficiente y evitarán tropiezos y accidentes. 

Estos trabajadores deben saber que tienen que sujetar la red hasta atraer el paño a sus manos tirando con los 
ganchos si es preciso. 

Una vez la red en poder de los trabajadores situados en la planta superior, ordéneles que tiren del paño hacia 
arriba; como consecuencia, el accidentado, se irá aproximando hacia el lugar desde el que rescatarle. 

Introduzca en el nivel al trabajador accidentado con la ayuda de otro trabajador. 

Ordene ir soltando la red a los trabajadores que la sujetan en la planta superior. 
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Cuando en trabajador ya está seguro sobre la planta, suelte la base de la red o bien la corte para concluir la 
primera parte del salvamento. 

Considere que el accidentado es posible que no esté en estado de optima limpieza por consecuencia de la 
terrible experiencia vivida. 

Enviar de inmediato a urgencias al accidentado por si hubiere algún conato de lesión cardiaca por la 
experiencia sufrida. 

Toma de tierra independiente y normalizada, para estructuras metálicas de máquinas fijas 

Descripción del elemento: 

Red de toma de tierra general de la obra formada por: 4 picas y cable desnudo de cobre de 35mm de 
diámetro, presillas de conexión; arqueta de fábrica de ladrillo hueco doble de 50x50 cm interior, para conexión, 
dotada de tapa de hormigón y tubo pasacables, incluso parte proporcional de construcción, montaje, 
mantenimiento y demolición. 

Barandillas tubulares sobre pies derechos por hinca en terrenos  

Especificación técnica 

Barandillas por hinca en terrenos formadas por: pies derechos tubulares; barandilla y barra intermedia de 
tubos de acero , pintados anticorrosión., y rodapié de madera de pino en tablas de escuadría 20x5 cm incluso 
parte proporcional de montaje, cambios de posición y retirada. 

Calidad: Todo el material constitutivo de estas barandillas será nuevo, a estrenar.  

Pies derechos 

Los soportes serán pies derechos por hinca directa en el terreno a golpe de mazo, dotados de pasadores para 
sustentación de barandillas tubulares con rodapié de madera. Como norma general se define un soporte cada 
3 m., según se específica en los planos de alzados y detalles. 

Los materiales constitutivos de los pies derechos serán tubos de acero,  pintado anticorrosión. Tapado 
mediante tapa de acero soldada en su parte superior e inferior, esta última instalada sobre un corte en bisel 
para facilitar la hinca a golpe de mazo. Dada la naturaleza del terreno, la hinca no será inferior a 0,5 m.; por 
consiguiente, la longitud total en este caso del pie derecho será de 1,5 m. 

Barandilla  

La barandilla se formará por fragmentos tubulares de acero., pintado anticorrosión. 

Si los tubos carecen de topes de inmovilización extremos, esta se lograra mediante el atado con alambre. 

Señalización 

Los pies derechos y los tubos de formación de la barandilla, pasamanos y barra intermedia se suministrarán a 
la obra pintados en anillos alternativos formando franjas en los colores amarillo y negro. No es necesaria una 
terminación preciosista, pues sólo se pretende señalizar la protección e identificar de "seguridad" sus 
materiales constitutivos. 

Rodapié 

El rodapié será de madera de pino con escuadría de 20x5 cm., idénticamente señalizada mediante pintura a 
franjas alternativas, en colores amarillo y negro, para evitar su utilización en otros menesteres. 

Dimensiones 

Las dimensiones del conjunto son las siguientes: 

Pies derechos , fabricados en tubo de acero. 

Pasamanos y barras intermedias, fabricados con tubos . 

Rodapié de dimensiones de longitud, la que exista entre pies derechos más 20 cm., con  una escuadría de 
20x4 cm., y una altura útil de 20 cm. 

Normas para el montaje de barandillas tubulares sobre pies derechos por hinca al borde de terrenos 

1º Se replantearán retranqueadas como mínimo a 2 m., de la línea de corte superior del terreno antes de 
iniciarse la excavación, para evitar que los montadores corran el riesgo que pretenden evitar. 
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2º Se montarán completas con todos los componentes. 

3º No se desmantelarán hasta que el riesgo haya desaparecido. 

4º Esta protección tendrá un mantenimiento continuo hasta la desaparición del riesgo. 

Normas para los montadores de las barandillas tubulares sobre pies derechos por hinca al borde de 
terrenos 

A los montadores de las barandillas se les hará entrega del siguiente texto y firmarán un recibo de recepción 
que estará archivado a disposición de la Dirección Facultativa y en su caso, de la Autoridad Laboral. 

El sistema de protección de huecos en el terreno mediante barandillas tubulares no se monta de forma 
caprichosa. Debe seguir los planos que para ello le suministre el Encargado de Seguridad o el Coordinador de 
Seguridad y Salud, que han sido elaborados por técnicos. Todos los componentes han sido calculados para su 
función. 

No improvise el montaje. Estudie y replantee el sistema, según los planos y normas que se le suministran. 

Avise al Coordinador de Seguridad y Salud o al Encargado de Seguridad para que se cambie de inmediato el 
material usado. En este proyecto el material se abona y se requiere, por lo tanto, nuevo, a estrenar. 

Considere que es Ud. quien corre el riesgo de caer al interior de la excavación mientras instala las barandillas, 
por eso se requiere que se monten en su lugar idóneo antes de que comience la excavación. 

Transporte a hombro, los componentes sin sobrecargarse.  Intente hacerlo de la forma más ordenada posible 
y obtendrá mayor seguridad y mejor rendimiento en su trabajo. 

Los tubos metálicos son objetos abrasivos; para evitar accidentes utilice guantes de loneta y cuero para su 
manejo. 

Replantee primero los tubos que debe hincar, luego, clávelos en el terreno con  un mazo. 

Reciba el resto de los componentes por este orden: 

1º El rodapié, es fundamental para su seguridad y la de sus compañeros, si por accidente caen y ruedan 
hacia la excavación o el vaciado en su momento. 

2º La barra intermedia. De esta forma el conjunto además de seguridad, tendrá mayor consistencia. 

3º Por último, monte el pasamanos. 

Si sigue usted esta forma de montaje que le describimos, es seguro que no olvidará instalar ningún 
componente.   

Para este trabajo y por su Seguridad, es obligatorio que use el siguiente listado de equipos de 
protección individual: 

Casco de seguridad, para evitar los golpes en la cabeza y que se le caiga cuando usted la mueva. 

Ropa de trabajo, preferiblemente un mono con bolsillos cerrados por cremallera, fabricado en algodón 
100x100. 

Guantes de loneta y cuero, para protección contra los objetos abrasivos y pellizcos en las manos. 

Botas de seguridad con plantilla contra los clavos y puntera reforzada, para que le sujete los tobillos en los 
diversos movimientos que debe realizar y evitar los resbalones, pinchazos y golpes. 

Cinturón de seguridad, clase "C", si se ve obligado a montar esta protección cuando ya se ha empezado a 
realizar el vaciado. En este caso, debe pedir al Encargado de Seguridad o al Coordinador de Seguridad y 
Salud que le expliquen como y donde debe amarrarlo.  

Debe saber que todas los equipos de protección individual deben tener impresa la marca CE, que garantiza el 
cumplimiento de la Norma Europea para esa protección individual. 

Por último, desearle éxito sin accidentes en su tarea, convencidos de su apoyo a la seguridad y salud. 

Barandillas de madera sobre pies derechos por aprieto tipo sargento 

Especificación técnica 

Barandillas de madera formadas por: pies derechos por aprieto tipo carpintero; pasamanos y listón intermedio 
de 12x4 cm de escuadría; rodapié de madera de 20x5 cm de escuadría. Incluso parte proporcional de 
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montaje, mantenimiento y retirada. Incluso pintura de señalización a franjas alternativas amarillas y negras, sin 
remate preciosista. 

Calidad: El material a emplear será nuevo, a estrenar.  

Pies derechos 

Serán un modelo comercializado metálico, para sujeción por aprieto tipo carpintero, pintado contra la 
corrosión. 

Barandilla 

La barandilla se formará por madera de pino continua apoyada sobre los pies derechos con solape entre ellos. 
Estará formada por pasamanos, tramo intermedio y rodapié. 

Señalización 

Los pies derechos y la madera que forman esta barandilla se suministrarán a obra pintadas en franjas 
alternativas de colores amarillo y negro. No es necesaria una terminación preciosista; pues solo se pretende 
señalizar e identificar de "seguridad" los materiales. 

Dimensiones 

Las dimensiones del conjunto son las siguientes: 

Pies derechos fabricados en tubo rectangular de sujeción por aprieto tipo carpintero. 

Pasamanos de escuadría  12x4 cm. 

Tramo intermedio de escuadría 12x4 cm. 

Rodapié de escuadría  20x5cm. 

Normas de obligado cumplimiento para el montaje de las barandillas de madera sobre pies derechos 
por aprieto tipo carpintero al borde de forjado o losa 

1º Recibir la cuerda de alpinismo a la que deben amarrar los cinturones de seguridad, los montadores de 
barandillas. 

2º Recibir los pies derechos ordenadamente y en bateas emplintadas, sobre el lugar de montaje. Proceder a 
montarlas ordenadamente, cada uno en su lugar, accionando los husillos de aprieto. 

3º Recibir ordenadamente y en bateas emplintadas, sobre el lugar del montaje, la madera que conforma los 
pasamanos y tramo intermedio. La recepción del rodapié hacerla de idéntica manera. 

4º Por módulos formados entre dos pies derechos consecutivos, montar los elementos constitutivos de la 
barandilla por este orden: rodapié, tramo intermedio y  pasamanos. 

Repetir la operación de idéntica manera en el siguiente módulo y así sucesivamente hasta concluirla. 

5º Si hay que recibir material en la planta, solo se desmontará momentáneamente el módulo de barandillas por 
el que deba recibirse. Concluida la maniobra se montará de nuevo. 

6º Este modelo de barandillas está estudiado para no obstaculizar el aplomado. No se eliminarán para estas 
tareas. 

7º Esta protección solo queda eliminada por el cerramiento definitivo. No se admite todo su desmantelamiento 
lineal y a un tiempo. La barandilla será desmontada módulo a módulo conforme se empiece a construir 
exactamente en el lugar que ocupa. 

Barandillas de red tensa tipo "tenis" sobre pies derechos por hinca en terrenos  

Especificación técnica general 

Todo el sistema de protección con redes, cumplirá las Normas Europeas EN/ISO convertidas en normas UNE 
según el cuadro siguiente: 

Norma EN/ISO Título Norma Une 

EN 919 Cuerdas de fibra para   usos diversos. Determinación de ciertas propiedades físicas y 
mecánicas. 

UNE – EN 919: 1.996 

EN ISO 9001 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad en el diseño, el 
desarrollo, la producción, la instalación y el servicio posventa. 

UNE – EN ISO 9001: 1.994 
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EN ISO 9002    Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad en la producción, 
la instalación y el servicio posventa 

UNE – EN ISO 9002: 1.994 

ISO 554 At  Atmósferas normales para acondicionamiento o ensayo. especificaciones UNE 7520: 1.994 

Especificación técnica 

Red barandilla conseguida con paños de redes tipo S, para ser utilizadas a modo de cierre de lugares sujetos 
al riesgo de caída desde altura formadas por: pies derechos tubulares hincados en el terreno; anclajes para la 
inmovilización de sus extremos; paños de red tejidas al cuadro o al rombo de 10 x 10 cm. Bordeados por una 
cuerda perimetral tipo K, anudada en las cuatro esquinas del paño y enhebrada en las trencillas, todo ello 
fabricado con de olefine, cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR. Incluida 
parte proporcional de montaje, mantenimiento y retirada. 

Paños de red 

Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Estarán fabricados en olefine de color verde para mayor detección sin nudos, mediante tejido continuo a doble 
cara tipo León de Oro o similar, cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR. 
Tejidas al rombo o al cuadro de 100 x 100 mm., tipo  A2 con energías mínimas de rotura de 2,3 kJ. Estarán 
bordeados de cuerda tipo K recibida a las esquinas del paño y enhebrada en las trencillas. Cada paño de red 
será servido de fábrica  etiquetado certificado cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE 
por AENOR. 

Cuerda perimetral 

Calidad: Será nueva, a estrenar.  

Cuerda perimetral continua tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN. Estarán fabricadas 
olefine. Cada cuerda será servida de fábrica  etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, 
etiquetadas N – CE por AENOR  

Cuerdas de suspensión a los pies derechos.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de suspensión tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, protegida en sus extremos 
por fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas olefine. Cada cuerda será servida de fábrica 
etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Cuerdas de cosido de continuidad de los paños de red instalados.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de cosido de paños tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, dotadas de en sus 
dos extremos con fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas olefine. Cada cuerda será servida 
de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Cuerdas tensoras contra los vuelcos hacia el exterior 

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de cosido de paños tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, dotadas de en sus 
dos extremos con fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas olefine. Cada cuerda será servida 
de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas N – CE por AENOR  

Pies derechos 

Los soportes serán pies derechos por hinca directa en el terreno a golpe de mazo, dotados de ganchos para 
amarre de redes tipo tenis. Como norma general, se define un soporte cada 3 m., según se especifica en 
esquemas. 

Los materiales constitutivos de los pies derechos serán tubos , fabricados en acero pintado contra la corrosión. 
Tapado mediante tapa de acero soldada en su parte superior e inferior, esta última, instalada sobre un corte 
en bisel para facilitar la hinca a golpe de mazo. Dada la naturaleza del terreno, la hinca no será inferior a 0,5 
m.; por consiguiente la longitud en este caso será de 1,5 m. 

Anclajes inferiores 

Formados por redondos de acero corrugado doblado en frío, según detalles, recibidos hincados a golpe de 
mazo en el terreno cada 50 cm. 
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Normas de obligado cumplimiento para el montaje de barandillas tipo "tenis" sobre pies derechos por 
hinca al borde de terrenos 

1º Hincar a 2 m., del corte del terreno los pies derechos, los anclajes inferiores y los destinados a los tensores 
intermedios. 

2º Abrir un paquete de redes y comprobar que está etiquetado certificado "N" por AENOR. Si es correcto, 
montar la red, de lo contrario, rechazar el paño de red. 

3º Cortar la cuerda en el tramo necesario para efectuar la suspensión de la red; enhebrar la cuerda en el paño 
de red a través de las trencillas de su cuadrícula superior; amarrar la cuerda y la red a los anclajes de los pies 
derechos. 

4º Colgar la red pendiente de la cuerda de los puntos de atado que estarán a 1 m. de altura sobre el 
pavimento actual como mínimo. Tensar la cuerda. 

5º Recibir la red a los anclajes inferiores. 

6º Montar los tensores inclinados intermedios contra los vuelcos atándolos a la cuerda de suspensión y al 
anclaje. 

Normas para los montadores de las barandillas de red tensa tipo 'tenis' sobre pies derechos por hinca 
al borde de terrenos. 

A los montadores de las barandillas se les hará entrega del siguiente texto y firmarán un recibo de recepción 
que estará archivado a disposición de la Dirección Facultativa y, en su caso, de la Autoridad Laboral. 

El sistema de protección de huecos en el terreno mediante barandillas de red tipo 'tenis', no se monta de forma 
caprichosa. Debe seguir los planos que para ello le suministre el Encargado de Seguridad o el Coordinador de 
Seguridad y Salud, que han sido elaborados por técnicos. Todos los componentes han sido calculados para su 
función. 

No improvise el montaje. Estudie y replantee el sistema, según los planos y normas que se le suministran. 

Avise al Coordinador de Seguridad y Salud o al Encargado de Seguridad para que se cambie de inmediato el 
material usado. En este proyecto el material se abona y se requiere, por lo tanto, nuevo, a estrenar. 

Considere que es Ud. quien corre el riesgo de caer al interior de la excavación mientras instala las barandillas, 
por eso se requiere que se monten en su lugar idóneo antes de que comience la excavación. 

Transporte a hombro, los componentes sin sobrecargarse.  Intente hacerlo de la forma más ordenada posible 
y obtendrá mayor seguridad y mejor rendimiento en su trabajo. 

Los tubos metálicos, redes y cordelería, son objetos abrasivos; para evitar accidentes en su manejo, utilice 
guantes de loneta y cuero. 

Replantee primero los tubos que debe hincar, luego, clávelos en el terreno con  un mazo. 

Para montar la red siga estos pasos: 

1º Abra cuidadosamente un paquete de redes y otro de cuerdas. 

2º Corte un tramo de cuerda a la medida necesaria para poder unir dos pies derechos consecutivos y dos 
tensores inclinados. 

3º Ahora proceda a enhebrar la cuerda entre las trencillas extremas de una de las longitudes mayores de la 
red. 

4º Cuelgue la red mediante la cuerda que ha enhebrado en ella, de los anclajes de los pies derechos. 

5º Amarre uno de los extremos de la cuerda a uno de los anclajes para tensión. 

6º Haga lo mismo con el otro extremo de la cuerda, amarrándola y tensándola, la red ya está colgada. 

7º Enganche la cuerda inferior de la red a los anclajes que hincó para este menester en el terreno. El tramo de 
barandilla está ya concluido. 

8º Corrija la tensión si es necesario. 

Si sigue usted esta forma de montaje que le describimos, es seguro que no olvidará instalar ningún 
componente.   

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 9
8 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 98 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

Para este trabajo y por su Seguridad, es obligatorio que use el siguiente listado de equipos de 
protección individual: 

Casco de seguridad, para evitar los golpes en la cabeza. 

Ropa de trabajo, preferiblemente un mono con bolsillos cerrados por cremallera, fabricado en algodón 
100x100. 

Guantes de loneta y cuero, para protección contra los objetos abrasivos y pellizcos en las manos. 

Botas de seguridad con plantilla contra los clavos y puntera reforzada, para que le sujete los tobillos en los 
diversos movimientos que debe realizar y evitar los resbalones, pinchazos y golpes. 

Cinturón de seguridad, clase "C", si se ve obligado a montar esta protección cuando ya se ha empezado a 
realizar el vaciado. En este caso, debe pedir al Encargado de Seguridad o al Coordinador de Seguridad y 
Salud que le expliquen como y donde debe amarrarlo.  

Debe saber que todas los equipos de protección individual deben tener impresa la marca CE que garantiza el 
cumplimiento de la Norma Europea para esa protección individual. 

Por último, desearle éxito sin accidentes en su tarea, convencidos de su apoyo a la seguridad y salud. 

 

Pasarelas de seguridad de madera con barandillas de madera para zanjas 

Especificación técnica 

Pasarela de madera formada por: plataforma de tablones de madera de 12x4 cm, trabada con listones, cola de 
contacto y clavazón de acero; pies derechos aprieto tipo carpintero comercial, pintados anticorrosión; 
pasamanos y barra intermedia, de tubos metálicos; rodapié de 20x5 cm de escuadría. Anclajes al terreno de 
acero corrugado. 

Se han diseñado para que sirvan de comunicación entre dos puntos separados por un obstáculo que deba 
salvarse. 

Se han previsto sensiblemente horizontales o para ser inclinadas en su caso, un máximo sobre la horizontal 
de 30º. Para inclinaciones superiores se utilizarán escaleras de seguridad de tipo convencional a base de 
peldaños de huella y contra huella. 

Calidad: El material a utilizar será nuevo, a estrenar. 

El material a emplear 

El material a utilizar es la madera de pino, para la formación de la plataforma de tránsito; se contruirá mediante 
tablones unidos entre si según el detalles. 

Modo de construcción 

La madera se unirá mediante clavazón, previo encolado, con "cola blanca", para garantizar una mejor 
inmovilización. 

En cada extremo de apoyo del terreno, se montará un anclaje efectivo, mediante el uso de redondos de acero 
corrugado de 16 mm., de diámetro, doblado en frío, pasantes a través de la plataforma de la pasarela y 
doblados sobre la madera, para garantizar la inmovilidad. Los redondos doblados no producirán resaltos. 

Anclajes 

Formados por redondos de acero corrugado con un diámetro de 16 mm., para hincar en el terreno. Uno de sus 
extremos estará cortado en bisel para facilitar su hinca a golpe de mazo.  

Barandillas 

Pies derechos por aprieto tipo carpintero comercializados pintados anticorrosión, sujetos al borde de los 
tablones mediante el accionamiento de los husillos de inmovilización. 

Pasamanos, y barra intermedia, formado por tubos metálicos comercializados . 

Rodapié construido mediante madera de pino con una una escuadría de 20x5 cm. 

Pintura 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 9
9 

de
 1

21

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 99 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

Todos los componentes estarán pintados a franjas alternativas en colores alternativos amarillo y negro de 
señalización. 

Existirá un mantenimiento permanente de esta protección. 

 

Oclusión de hueco horizontal por medio de una tapa de madera  

Especificación técnica 

Oclusión de hueco horizontal por tapa de madera de pino fabricada con tabla de escuadría 12x4 cm, mediante 
encolado con cola blanca y clavazón de acero, según detalle de planos, incluso parte proporcional de montaje, 
retoque y retirada. 

Calidad: El material a utilizar será nuevo, a estrenar.  

Dimensiones y montaje 

La oclusión provisional de cada hueco de esta obra queda definida, en cuanto a sus dimensiones y montaje, 
en los planos de planta de estructura.. 

Tapa de madera 

Formada por tabla de madera de pino, sin nudos, de escuadría 12x4 cm., unida mediante clavazón previo 
encolado con "cola blanca" de carpintero. 

Instalación 

Como norma general, los huecos quedarán cubiertos por la tapa de madera en toda su dimensión + 10 cm., de 
lado en todo su perímetro. La protección quedará inmovilizada en el hueco para realizar un perfecto encaje, 
mediante un bastidor de madera que se instala en la parte inferior de la tapa. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento para el montaje de la oclusión provisional de huecos 
horizontales con tapas de madera 

1º Durante la fase de encofrado, se fabricarán las tapas de oclusión, considerando el grosor de las tabicas del 
encofrado para que encajen perfectamente en el hueco del hormigón una vez concluido y se instalarán 
inmediatamente. Al retirar la tabica, se ajustará el bastidor de inmovilización para que encaje perfectamente en 
el hormigón. 

En el caso de ser necesario cubrir arquetas, las tapas se formarán con idénticos criterios. 

2º Durante la fase de desencofrado y en el momento en el que el hueco quede descubierto, se instalará de 
nuevo la tapa de oclusión. 

3º Los huecos permanecerán cerrados hasta que se inicie su cerramiento definitivo. 

4º La labor de aplomado permitirá la retirada de las tapas en una misma vertical hasta su conclusión. Entre 
tanto, se adaptarán las tapas con cortes que permitan sin estorbos, el paso del cordel de aplomado. Se 
repondrán de inmediato para evitar accidentes. 

5º La instalación de tubos y similares en la vertical de un mismo hueco, como se ha permitido el paso de los 
cordeles de aplomado, solo exigirá descubrir el hueco en el que se actúe en una planta concreta. 

6º Adaptar la tapa al hueco libre que quede tras el paso de tubos y similares o iniciar, hasta alcanzar 1m. de 
altura, el cerramiento definitivo. 

Oclusión de hueco horizontal mediante mallazo  electrosoldado especial  

Especificación técnica 

Oclusión de hueco horizontal mediante mallazo electrosoldado especial de acero corrugado de diámetro 8 
mm, cuadrícula 20x20 mm, y señalización con pies derechos por hinca y cinta normalizada de material plástico 
sintético a franjas alternativas amarillas y negras. 

Calidad: El material a utilizar será nuevo, a estrenar. 

Mallazo 

Mallazo formado según el detalle de los planos de planta de estructura. Compuesto por redondos de acero 
corrugado electrosoldado de diámetro 8 mm. montado en cuadricula de 20x20 mm. 
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Anclajes para cinturones de seguridad 

En las esquinas de cada hueco a cubrir con mallazo, se instalarán anclajes para los mosquetones o la cuerda 
fiadora a los que amarrar los cinturones de seguridad contra las caídas con marcado CE. 

Estarán configurados según el epígrafe específico de este trabajo. 

Señalización del hueco 

Estará formada por: 

Garrotas de acero corrugado con un diámetro de 16  mm., conformadas y recibidas a la ferralla, según 
detalles; servirán para sustentar la señalización. 

Señalización a base de cinta normalizada de señalización de riesgos laborales, fabricada en PVC., con colores 
alternativos amarillo y negro. Se suspenderán de las garrotas de ferralla en su extremo superior a una altura 
sobre el pavimento no inferior a 1m. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento para el montaje de oclusión provisional de hueco 
mediante mallazo electrosoldado especial 

1º Durante la fase de armado, se montará y cortará el mallazo electrosoldado a la dimensión oportuna para 
cubrir el hueco. Se instalará recibido a las armaduras perimetrales y unido mediante alambre. El mallazo 
pasará sobre las tabicas del encofrado lateral del hueco. 

2º Durante la fase de armado se recibirán mediante alambre a las armaduras, los anclajes para los cinturones 
de seguridad y las garrotas de sustentación de la señalización. 

3º Se procederá al hormigonado. 

4º Se instalarán las cintas de señalización. 

5º Para el desmontaje, proceder con los pasos y condiciones descritos, pero en orden inverso. El mallazo se 
cortará con tenazas cortafríos. 

 

Viseras de chapa metálica sobre perfilería metálica apoyada sobre estructuras de hormigón o 
metálicas  

Especificación técnica 

Visera marquesina metálica formada por: perfilería, y angulares metálicos transversales de acero ; anclajes 
metálicos bulonados ; chapa metálica de 2 mm, de espesor recibida bulonada a la perfilería. Incluso parte 
proporcional de suministro, construcción, montaje y retirada. 

Calidad: El material a emplear será nuevo, a estrenar.  

Anclajes para el envigado 

Formados por redondos de acero corrugado doblado en frío, conformados y recibidos según los planos de 
planta a nivel (+1,00/+3,45). 

Envigado principal 

Formado por perfiles laminados., dispuestos a las distancias marcadas en el detalle correspondiente y sujetos 
a la estructura mediante los anclajes. 

Envigado transversal 

Formado por angulares de acero ., recibidos bulonado al envigado principal. 

Chapa metálica de cubrición 

Chapa metálica de 2 mm., de espesor, recibida bulonada al envigado transversal. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento para el montaje de viseras resistentes de chapa 
metálica sobre perfilería metálica 

1º Instalar los anclajes para los cinturones de seguridad de los montadores. 

2º Durante la fase de armado, se recibirán a la ferralla las placas de los anclajes para el envigado. Comprobar 
la corrección de la ejecución, corregir errores y hormigonar. 
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3º En el suelo, montar un módulo formado por dos vigas metálicas principales y las correspondientes 
transversales. 

4º Recibir sobre las vigas transversales las chapas y bulonarlas. 

5º Con la ayuda de la grúa, izarlo hasta su lugar de montaje, embridar e inmovilizar. Los trabajadores estarán 
sujetos con arneses cinturones de seguridad contra las caídas. 

6º Repetir las operaciones descritas, pero con el resto de los módulos. 

7º La guía de un módulo suspendido a gancho de grúa, se realizará mediante cuerdas de guía segura de 
cargas. Queda prohibida, por insegura, la guía directa a mano o brazo. 

8º Para el desmontaje, proceder con los pasos y condiciones descritas, pero en orden inverso. 

9º Los anclajes se eliminarán mediante tenaza cortafríos. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento por los montadores del sistema de protección 
mediante viseras 

A los montadores de la visera de protección se les hará entrega del texto siguiente. Firmaran el recibo de 
recepción, que estará en obra a disposición del coordinador en materia de seguridad y salud durante la 
ejecución de la obra, y en su caso, de la Dirección Facultativa y de la Autoridad Laboral. 

La tarea que van a realizar es muy importante; de su buen hacer depende que la protección funcione 
satisfactoriamente. 

Considere que usted va a correr el riesgo de caída desde altura durante el montaje, para evitarlo, debe de 
utilizar un arnés cinturón de seguridad contra las caídas, que debe mantener amarrado en los lugares que se 
le indicarán. 

Este trabajo, por arriesgado, no puede realizarse a destajo, por lo que el tiempo a emplear es el necesario 
para construir la visera correctamente y sin correr riesgos innecesarios. 

Esta protección no se monta de forma caprichosa. Debe seguir escrupulosamente los planos que para el 
montaje le suministre el Coordinador de Seguridad y Salud o el Encargado de Seguridad de la obra y que han 
sido elaborados por técnicos. 

Vigile siempre que los anclajes abracen a las viguetas o nervios del forjado. Recuerde que una bañera nunca 
ofrece la resistencia que se requiere, aunque así le parezca o así se lo digan. 

El material a utilizar debe ser nuevo, a estrenar. Avise de lo contrario al Coordinador de Seguridad y Salud o al 
Encargado de Seguridad. En el presupuesto así se ha valorado. 

Para el montaje existen unas normas que cumplir en cuanto a la modulación del mismo. El Coordinador de 
Seguridad y Salud o el Encargado de Seguridad debe explicárselo previamente, antes de iniciar el trabajo. 

 

Plataformas de protección de accesos a trompas de vertido de escombros  

Especificación técnica 

Plataformas de protección de accesos a trompas de vertido de escombros comercializadas;  de sustentación a 
canto de losa por aprieto, barandillas metálicas frontales y laterales y plataforma de chapa antideslizante; 
incluso parte proporcional de anclajes de sustentación a gancho de grúa, construcción, montaje, cambios de 
posición, mantenimiento y retirada. 

Calidad: Los componentes a utilizar serán nuevos, a estrenar. 

Modelo de la trompa 

Trompa de cono comercializada marca PERI o similar. Fabricadas en módulos cónicos, inscritos por tramos, 
cada uno en el siguiente; encadenados entre sí y recibidos a la estructura. 

Plataforma de vertido 

Es el área existente entre el forjado o losa y la trompa del vertido; es decir, un tramo del forjado o losa que 
debe quedar seguro. 

Barandillas 
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Formadas por pies derechos, pasamanos y barra intermedia tubulares  armadas según planos de alzados. 
Rodapié de madera con escuadría de 20x5, cm.  

Normas de seguridad de obligado cumplimiento para el uso de trompas de vertido 

1º Se montará un tope fuerte, final de recorrido de carretillas o de carrillos chinos, ante la boca de la trompa de 
vertido, para evitar las posibles caídas desde altura. 

2º Los accesos a la trompa de vertido y la plataforma, permanecerán limpios de escombros. 

3º Queda prohibido por inseguro, verter escombros sin utilizar las trompas de vertido. 

4º En la vertical de la trompa de vertido, se mantendrá un cercado de seguridad practicable, que solo se abrirá 
una vez concluido el vertido a través de la trompa, para evacuar el escombro vertido con una pala cargadora. 

5º Antes de efectuar un vertido, el trabajador que deba realizarlo, hará sonar una señal acústica audible en su 
entorno: bocina, sirena, corneta o pito. 

6º El montaje y desmontaje lo harán los trabajadores sujetos con arnés cinturones de seguridad contra las 
caídas. 

7º En caso de atoramiento de la trompa de vertido, se desmontará el módulo obturado cambiándose por otro 
nuevo, con el fin de impedir los riesgos por el vertido descontrolado de escombros. 

 

Cables fiadores para cinturones de seguridad  

Especificación técnica 

Cables fiadores para cinturones de seguridad, fabricadas en acero torcido con un diámetro de 5 mm, incluso 
parte proporcional de aprietos atornillados de acero para formación de lazos, montaje mantenimiento y 
retirada. 

Calidad: El material a emplear será nuevo, a estrenar.  

Cables 

Cables de hilos de acero fabricado por torsión con un diámetro de 8 mm. mínimo, con un resistencia a la 
tracción de 1000 kg. 

Lazos 

Se formarán mediante casquillos electrofijados protegidos interiormente con guardacabos. 

Si en alguna ocasión, deben formarse mediante el sistema tradicional de tres aprietos, el lazo se formará justo 
en la amplitud del guardacabos. 

Ganchos 

Fabricados en acero timbrado para 1500 Kg., instalados en los lazos con guardacabos del cable para su 
instalación rápida en los anclajes de seguridad. 

Disposición en obra 

Según el diseño de los planos de detalle. 

El plan de seguridad a lo largo de su puesta en obra, y en colaboración con  el coordinador en ,materia de 
seguridad y salud durante la ejecución de la obra, suministrará los planos de ubicación exacta según las  
nuevas solicitaciones de prevención que surjan. 

 

Cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad 

Especificación técnica 

Cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad, fabricadas en poliamida 6.6 industrial con un diámetro de 15 
mm, etiquetadas  certificadas N; por  AENOR. 

Calidad: El material a utilizar será nuevo, a estrenar.  

Cuerdas. 
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Fabricadas en poliamida 6.6 industrial con un diámetro de 15 mm., y certificado de resistencia a la tracción por 
valores en torno a 1000 kg., emitido por su fabricante. Estarán etiquetadas producto certificado de seguridad 
“N” por AENOR. 

Lazos de amarre 

Lazos de fijación, resueltos con nudos de marinero. 

Sustitución de cuerdas 

Las cuerdas fiadores para los cinturones de seguridad serán sustituidas de inmediato cuando: 

1º Tengan en su longitud hilos rotos en cantidad aproximada al 20 %. 

2º Estén sucias de hormigones o con adherencias importantes. 

3º Estén quemadas por alguna gota de soldadura u otra causa cualquiera. 

4º Cada cuerda fiadora se inspeccionará detenidamente antes de su uso. 

 

Anclajes especiales para amarre de cinturones de seguridad  

Especificación técnica 

Anclajes especiales para amarre de cinturones de seguridad fabricados en acero corrugado doblado en frío y 
recibidos a la estructura. 

Calidad: El material a emplear será nuevo, a estrenar.  

Anclajes 

Fabricados en acero corrugado de 16 mm., de diámetro, doblado en frío según el diseño de detalles. 

Disposición en obra 

Según el diseño de planos de detalle 

El plan de seguridad a lo largo de su puesta en obra en colaboración con el coordinador de seguridad y salud 
durante la ejecución de la obra, suministrará los planos de ubicación exacta según las diversas solicitaciones 
de prevención que surjan. 

 

Extintores de incendios 

Especificación técnica 

Extintores de incendios,, con capacidad extintora. Incluso parte proporcional de instalación, mantenimiento y 
retirada. 

Calidad: Los extintores a montar en la obra serán nuevos, a estrenar. 

Los extintores a instalar serán los conocidos con el nombre de “tipo universal”,  dadas las características de la 
obra a construir. 

Lugares en los que está previsto instalarlos: 

Vestuario y aseo del personal de la obra. 

Comedor del personal de la obra. 

Local de primeros auxilios. 

Oficinas de la obra, independientemente de que la empresa que las utilice sea principal o subcontratada. 

Almacenes con productos o materiales inflamables. 

Cuadro general eléctrico. 

Cuadros de máquinas fijas de obra. 

Almacenes de material y talleres. 

Acopios especiales con riesgo de incendio. 
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Extintores móviles para trabajos de soldaduras capaces de originar incendios. 

Mantenimiento de los extintores de incendios 

Los extintores serán revisados y retimbrados según el mantenimiento oportuno recomendado por su 
fabricante, que deberá concertar el contratista principal de la obra con una empresa especializada. 

Normas de seguridad para la instalación y uso de los extintores de incendios 

1º Se instalarán sobre patillas de cuelgue ó sobre carro, según las necesidades de extinción previstos. 

2º En cualquier caso, sobre la vertical del lugar donde se ubique el extintor y en tamaño grande, se instalará 
una señal normalizada con la palabra "EXTINTOR". 

3º Al  lado de cada extintor existirá un rótulo grande formado por caracteres negros sobre fondo amarillo 
recogiendo la siguiente leyenda. 

 

Interruptores diferenciales calibrados selectivos de 30 miliamperios  

Especificación técnica 

Interruptor diferencial calibrado selectivo de 30 mA. , incluso parte proporcional de instalación y retirada. 

Calidad: Nuevos, a estrenar. 

Tipo de mecanismo  

Interruptor diferencial de 30 miliamperios comercializado, para la red de alumbrado; especialmente calibrado 
selectivo, ajustado para entrar en funcionamiento antes que lo haga él del cuadro general eléctrico de la obra, 
con el que está en combinación junto con la red eléctrica general de toma de tierra de la obra. 

Instalación 

En los cuadros secundarios de conexión para iluminación eléctrica de la obra. 

Mantenimiento 

Se revisará diariamente, procediéndose a su sustitución inmediata en caso de avería. 

Diariamente se comprobará que no han sido puenteados, en caso afirmativo, se eliminará el puente y se 
investigará quién es su autor, con el fin de explicarle lo peligroso de su acción y conocer los motivos que le 
llevaron a ella con el fin de eliminarlos. 

Conexiones eléctricas de seguridad 

Todas las conexiones eléctricas de seguridad se efectuarán mediante conectores o empalmadores estancos 
de intemperie. También se aceptarán aquellos empalmes directos a hilos con tal de que queden protegidos de 
forma totalmente estanca, mediante el uso de fundas termorretráctiles aislantes o con cinta aislante de auto 
fundido en una sola pieza, por auto contacto. 

 

Red de toma de tierra normalizada (montaje y mantenimiento) 

Especificación técnica 

Red de toma de tierra general de la obra formada por: 4 picas de 2 m. y cable desnudo de cobre de 35 mm de 
diámetro, presillas de conexión; arqueta de fábrica de ladrillo hueco doble de 50x50 cm, para conexión, dotada 
de tapa de hormigón y tubo pasacables. Incluso parte proporcional de construcción, montaje, mantenimiento y 
demolición. 

 

Portátiles de seguridad para iluminación eléctrica  

Especificación técnica 

Portátiles de seguridad para iluminación eléctrica formados por: portalámparas estancos; rejilla contra los 
impactos; Lámpara de 60 W; gancho para cuelgue; mango de sujeción de material aislante; manguera 
antihumedad de 50 m de longitud. Toma corrientes por clavija estanca de intemperie. 

Características técnicas 
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Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Estarán formados por los siguientes elementos: 

Portalámparas estancos con rejilla antiimpactos, con gancho para cuelgue y mango de sujeción de material 
aislante de la electricidad. 

Manguera antihumedad de la longitud que se requiera para cada caso, evitando depositarla sobre el 
pavimento siempre que sea posible. 

Toma corrientes por clavija estanca de intemperie. 

Normas de seguridad de obligado cumplimiento 

Se conectarán en los toma corrientes instalados en los cuadros eléctricos de distribución de zona. 

Si el lugar de utilización es húmedo, la conexión eléctrica se efectuara a través de transformadores de 
seguridad a 24 voltios. 

Responsabilidad 

Cada empresario interviniente en esta obra, será responsable directo de que todos los portátiles que use 
cumplan con estas normas, especialmente los utilizados por los trabajadores autónomos de la obra, fuere cual 
fuere su oficio o función y especialmente si el trabajo se realiza en zonas húmedas. 

 

Valla metálica para cierre de seguridad de la obra, (todos los componentes). 

Descripción técnica 

Valla de cierre de seguridad del entorno de la obra formada por: pies derechos metálicos, placas onduladas de 
chapa plegada comercial, puesta para peatones y portón para maquinaria, ambas de apertura automática 
motorizada y gobernada por control remoto. 

Calidad 

Componentes nuevos a estrenar o en buen uso. 

Componentes 

Pies derechos de perfil laminado de doble T del 16, hincados en el terreno 50 cm. 

Placas de chapa plegada ondulada de 2 mm de espesor, con una altura de 2 m útiles. 

Puerta para peatones de un a hoja, dotada de portero automático y motor de apertura y cierre por mando a 
distancia. 

Portón para maquinaria y vehículos, de doble hoja dotada de portero automático y motor de apertura y cierre 
por mando a distancia. 

 

Eslingas de seguridad. 

Normas de prevención y colaboración personal 

1º. Recuerde que la eficacia de las medidas preventivas y de las protecciones diseñadas, tanto colectivas 
como individuales, dependen de la voluntad de todos los que participan en la ejecución de la obra. Colabore y 
anime a ello de manera eficaz. Es la única manera de conseguir que el Plan de Seguridad y Salud consiga los 
objetivos que en él se especifican. Analícelo junto a sus compañeros y presente las sugerencias que crea 
conveniente al Delegado de Prevención. Él dispone de una copia. Si algo no comprende, asesórese. 

2º. Colabore en mantener orden y limpieza en la obra y utilice las zonas de transito o de acceso que se le 
indiquen, y obedezca las instrucciones que reciba; cuide las protecciones personales que le entreguen. En 
caso de pérdida o deterioro comuníquelo. 

3º. Antes de acceder a su puesto de trabajo pregunte a su supervisor en la obra si el mismo está en 
condiciones de seguridad suficientes y ha sido inspeccionado por el equipo designado al efecto. En caso de 
duda acerca del estado de instalación eléctrica, máquinas o equipos, pida la colaboración del Delegado de 
Prevención. 
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4º. Colabore en mantener orden y limpieza en la obra y utilice las zonas de transito o de acceso que se le 
indiquen, y obedezca las instrucciones que reciba; cuide las protecciones personales que le entreguen. En 
caso de pérdida o deterioro comuníquelo. 

5º. Antes de acceder a su puesto de trabajo pregunte a su supervisor en la obra si el mismo está en 
condiciones de seguridad suficientes y ha sido inspeccionado por el equipo designado al efecto. En caso de 
duda acerca del estado de instalación eléctrica, máquinas o equipos, pida la colaboración del Delegado de 
Prevención. 

6º. Si detecta una situación que cree es de riesgo grave e inmediato, tanto para usted como para sus 
compañeros o para las personas en general, comuníquelo en el acto a su superior y colabore en evitar el 
accidente. 

 

Plataforma de seguridad para descarga en altura. 

Descripción técnica 

Plataforma para descarga de componentes de la construcción en altura, contra el riesgo de caída por 
penduleo de las cargas sustentadas a gancho de grúa, con protección con barandillas perimetrales salvo en el 
lugar de acceso para las personas y con la parte frontal abatible de cierre frontal. 

Calidad 

Nuevas o en buen uso y conservación. 

 

Barandilla modular encadenable tipo ayuntamiento. 

Descripción técnica 

Barandilla modular autoportante encadenable, tipo ayuntamiento, formada por una pieza realizada en tubos de 
acero pintados anticorrosión en color amarillo. 

Calidad: El material y sus componentes serán nuevos, a estrenar. 

Componentes. 

La barandilla está formada por un marco en tubo de acero, con tubos de menor diámetro en sentido vertical a 
una distancia de unos 10 cm. Poseen unas patas de sustentación y anclajes en los laterales para realizar el 
encadenado entre ellas. 

 

Barandilla red tensa tipo tenis para huecos de ascensor 

Descripción técnica. 

Todo el sistema de protección con redes, cumplirá las Procedimientos Europeas EN/ISO convertidas en 
Procedimientos UNE según el cuadro siguiente: 

Norma EN/ISO Título Norma Une 

EN 919 Cuerdas de fibra para usos diversos. Determinación de ciertas 
propiedades físicas y mecánicas. 

UNE – EN 919: 1996 

EN ISO 9001 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad 
en el diseño, el desarrollo, la producción, la instalación y el servicio 
posventa. 

UNE – EN ISO 9001: 1994 

EN ISO 9002 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la calidad 
en la producción, la instalación y el servicio posventa 

UNE – EN ISO 9002: 1994 

ISO 554 Atmósferas normales para acondicionamiento o ensayo. 
especificaciones 

UNE 7520: 1994 

Especificación técnica. 

Red barandilla conseguida con paños de redes tipo S, para ser utilizadas a modo de cierre de lugares ,sujetos 
al riesgo de caída desde altura formadas por: pies derechos tubulares hincados en el terreno o anclados al 
forjado por tornillos de apriete tipo sargento; anclajes para la inmovilización de sus extremos; paños de red 
tejidas al cuadro o al rombo de 10 x 10 cm. Bordeados por una cuerda perimetral tipo K, anudada en las 

C
S

V
: Z

4F
M

9Y
x8

nC
m

sE
_Z

v5
tfO

4g
2 

P
ue

de
 u

sa
r 

es
te

 c
ód

ig
o 

pa
ra

 v
er

ifi
ca

r 
el

 d
oc

um
en

to
 e

n 
ht

tp
://

re
po

si
to

rio
.c

oa
at

.e
s

 V
is

ad
o 

26
/0

4/
20

17
 N

ºE
xp

ed
ie

nt
e 

17
_0

28
86

/2
60

42
01

7 
- 

P
ág

. 1
07

 d
e 

12
1

C
O

LE
G

IO
 O

F
IC

IA
L 

D
E

 A
P

A
R

E
JA

D
O

R
E

S
 Y

 A
R

Q
U

IT
E

C
T

O
S

 T
É

C
N

IC
O

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A



 

 

SALVADOR DUARTE ARLANDI. ARQUITECTO TECNICO Nº 2.187 ESS/ - 107 - 

 

ESS DE REMODELACION DE ASEOS Y VESTUARIOS Y ACTUACIONES VARIAS EN POLIDEPORTIVO CIUDAD JARDIN 

cuatro esquinas del paño y enhebrada en las trencillas, todo ello fabricado con de olefine, cumpliendo la 
norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – CE” por AENOR. Incluida parte proporcional de montaje, 
mantenimiento y retirada. 

Paños de red (poliamida 6·6 alta tenacidad). 

Calidad: Serán nuevos, a estrenar. 

Estarán fabricadas con poliamida 6·6 de alta tenacidad, sin nudos o con poliamida 6.6 industrial; de tejido 
continuo, cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – EN” por AENOR. Tejidas al rombo o al 
cuadro de 100 x 100 mm, tipo  A2 con energías mínimas de rotura de 2,3 kJ. Estarán bordeados de cuerda 
tipo K recibida a las esquinas del paño y enhebrada en las trencillas. Cada paño de red será servido de fábrica  
etiquetado certificado cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – EN” por AENOR. 

Cuerda perimetral. 

Calidad: Será nueva, a estrenar.  

Cuerda perimetral continua tipo N, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN. Estarán fabricadas 
con poliamida 6·6 de alta tenacidad. Cada cuerda será servida de fábrica  etiquetada certificada cumpliendo la 
norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – CE” por AENOR  

Cuerdas de suspensión a los pies derechos.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de suspensión tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, protegida en sus extremos 
por fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas con poliamida 6·6 de alta tenacidad. Cada cuerda 
será servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – EN” 
por AENOR. 

Cuerdas de cosido de continuidad de los paños de red instalados.  

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de cosido de paños tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, dotadas de en sus 
dos extremos con fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas con poliamida 6·6 de alta 
tenacidad. Cada cuerda será servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 
1, etiquetadas “N – EN” por AENOR. 

Cuerdas tensoras contra los vuelcos hacia el exterior. 

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda de cosido de paños tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, dotadas de en sus 
dos extremos con fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas en olefine. Cada cuerda será 
servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – CE” por 
AENOR  

Pies derechos. 

Serán un modelo comercializado metálico para sujeción por aprieto tipo carpintero, pintado anticorrosión. 

Anclajes inferiores. 

 

cuerdas auxiliares para guías de cargas 

Descripción técnica. 

Calidad: Serán nuevas, a estrenar.  

Cuerda auxiliar tipo O para la guía segura de cargas suspendidas a gancho de grúa, con una resistencia a la 
tracción de al menos 7,5 kN, protegida en sus extremos por fundas contra los deshilachamientos. Estarán 
fabricadas con olefine o poliamida 6·6. Cada cuerda será servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo 
la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – CE” por AENOR  

Cuerdas. 

Calidad: Nuevas a estrenar. 
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Cuerda auxiliar tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, protegida en sus extremos por 
fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas con olefine o poliamida 6·6. Cada cuerda será 
servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, etiquetadas “N – CE” por 
AENOR  

Normas para la utilización de las cuerdas de guía segura de cargas, suspendidas a gancho de grúa. 

Toda carga suspendida a gancho de grúa que necesite ser guiada para evitar penduleos o para hacerla entrar 
en la planta, estará dotada de una cuerda de guía, para ser manejada a través de ella por los trabajadores. 

Queda tajantemente prohibido por ser un riesgo intolerable: recibir cargas parándolas directamente con las 
manos sin utilizar cuerdas de guía. 

 

Interruptor diferencial de 300 mA 

Especificación técnica. 

Interruptor diferencial de 300 mA incluso parte proporcional de instalación y retirada. 

Calidad: Nuevos, a estrenar. 

Descripción técnica. 

Interruptor diferencial de 300 miliamperios comercializado, para la red de fuerza; especialmente calibrado 
selectivo, ajustado para entrar en funcionamiento antes que lo haga el del cuadro general eléctrico de la obra, 
con el que está en combinación junto con la red eléctrica general de toma de tierra de la obra. 

Instalación. 

En los cuadros secundarios de conexión para fuerza. 

Se instalarán en los puntos señalados en el plano Nº 2. 

Mantenimiento. 

Se revisarán a diario antes del comienzo de los trabajos de la obra, procediéndose a su sustitución inmediata 
en caso de avería. 

Diariamente se comprobará que no han sido puenteados. En caso afirmativo, se eliminará el puente y se 
investigará quién es su autor, con el fin de explicarle lo peligroso de su acción y conocer las causas que le 
llevaron a ello, con el fin de eliminarlas. 

Conexiones eléctricas de seguridad. 

Todas las conexiones eléctricas de seguridad se efectuarán mediante conectadores o empalmadores 
estancos de intemperie. También se aceptarán aquellos empalmes directos a hilos con tal que queden 
protegidos de forma totalmente estanca, mediante el uso de fundas termorretráctiles aislantes o con cinta 
aislante de auto fundido en una sola pieza, por auto contacto. 

 

Mantas ignífugas para recogida de gotas de soldadura y oxicorte 

Especificación técnica. 

Manta ignífuga comercializada,  para recogida de gotas de soldaduras y oxicorte. 

Calidad: Nuevas, a estrenar.  

Manta. 

Manta ignífuga comercializada, para recogida de gotas de soldaduras y oxicorte, de forma rectangular. 

Instalación. 

En la vertical de todos los tajos de soldaduras o de oxicorte, para evitar el riesgo de quemaduras al resto de 
los trabajadores o el riesgo de incendio de materias inflamables próximas. 

Los que deben utilizarlas. 

Todos los soldadores en altura. 

Todos los trabajadores de oxicorte en altura. 
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Todos los ayudantes de soldadura en altura. 

Transformador de seguridad 24v (1000 watios) 

Especificación técnica. 

Transformador de seguridad, para alimentación de instalaciones eléctricas provisionales de obra, con entrada 
a 220 v, y salida en tensión de seguridad a 24 voltios con potencia de 1000 W. 

Para la seguridad en la utilización racional de la energía eléctrica, se prevé la utilización de transformadores 
de corriente con salida a 24 v, cuya misión es la protección del riesgo eléctrico en lugares húmedos. 

Condición expresa de seguridad. 

La alimentación eléctrica de iluminación o de suministro a las máquinas herramienta que deban utilizarse en 
lugares de mucha humedad, (zonas mojadas, encharcadas y similares), se realizará a 24 v, utilizando el 
transformador específico para ello. 

Esta norma será cumplida por todos los trabajadores de la obra, independientemente de la contrata a la que 
pertenezcan o bien trabajen como autónomos. 

� Condiciones técnicas específicas de cada equipo de protección individual, junto con las normas 
para la utilización de estos equipos. 

 A continuación se especifican los equipos de protección individual que se van a usar, junto con las normas 
que hay que aplicar para su utilización. 

Botas de PVC, impermeables 

Especificación técnica 

Unidad de par de botas de seguridad, fabricadas en PVC., o goma, de media caña. Comercializadas en varias 
tallas; con talón y empeine reforzado. Forrada en loneta de algodón resistente, con plantilla contra el sudor y 
antipunzonamiento así como puntera de acero. Suela dentada contra los deslizamientos. Con marca CE., 
según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización 

Todos aquellos trabajadores que deban caminar o estar sobre suelos embarrados, mojados o inundados. 
También se utilizarán por idénticas circunstancias, en días lluviosos. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la extensión de la obra, especialmente con suelo mojado, en las fases de movimiento de tierras, 
cimentación, fabricación y ejecución de pastas hidráulicas: morteros, hormigones y escayolas. 

Los que están obligados a la utilización de botas de PVC., impermeables: 

Maquinistas de movimiento de tierras, durante las fases embarradas o encharcadas, para acceder o salir de la 
máquina. 

Peones especialistas de excavación, cimentación. 

Peones empleados en la fabricación de pastas y morteros. 

Enlucidores. 

Escayolistas, cuando fabriquen escayolas. 

Peones ordinarios de ayuda que deban realizar su trabajo en el ambiente descrito. 

Personal directivo, mandos intermedios, Dirección Facultativa y personas de visita, si deben caminar por 
terrenos embarrados, superficies encharcadas o inundadas. 

 

Botas de seguridad con plantilla contra los objetos punzantes y puntera reforzada 

Especificación técnica. 

Unidad de par de botas de seguridad contra los riesgos de aplastamiento o de pinchazos en los pies. 
Comercializadas en varias tallas. Fabricadas con serraje de piel y loneta reforzada contra los desgarros. 
Dotadas de puntera metálica pintada contra la corrosión; plantillas de acero inoxidable forradas contra el 
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sudor, suela de goma contra los deslizamientos, con talón reforzado. Ajustables mediante cordones. Con 
marca CE, según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización. 

En la realización de cualquier trabajo con riesgo de recibir golpes o aplastamientos en los pies y pisar objetos 
cortantes o punzantes. 

Ámbito de obligación de su utilización. 

Toda la superficie del solar y obra en presencia del riesgo de golpes, aplastamientos en los pies o pisadas 
sobre objetos punzantes o cortantes. Trabajos en talleres. Carga y descarga de materiales y componentes. 

Están obligados específicamente a usar botas de seguridad de loneta reforzada y serraje con suela de goma o 
PVC. 

En general, todo el personal de la obra cuando existan los riesgos descritos en el apartado anterior.  

Oficiales, ayudantes y peones que manejen, conformen o monten ferralla. 

Oficiales, ayudantes, peones sueltos que manejen, conformen, monten encofrados o procedan a desencofrar. 
Especialmente en las tareas de desencofrado. 

El encargado, los capataces, personal de mediciones, Encargado de seguridad, Coordinación de seguridad y 
salud durante la ejecución de la obra, Dirección Facultativa y visitas, durante las fases descritas. 

Los peones que efectúen las tareas de carga, descarga y descombro durante toda la duración de la obra. 

  

Casco de seguridad, contra golpes en la cabeza 

Especificación técnica 

Unidad de casco de seguridad contra golpes en la cabeza, con arnés de adaptación de apoyo sobre el cráneo 
con cintas textiles de amortiguación y contra el sudor de la frente frontal; ajustable a la nuca, de tal forma que 
se impide la caída accidental del casco. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Los cascos de seguridad cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 397/95 + ERRATUM/96  

UNE.EN 966/95 + ERRATUM/96  

Obligación de su utilización 

Durante toda la realización de la obra y en todos los lugares, con excepción del: interior de talleres, 
instalaciones provisionales para los trabajadores; oficinas y en el interior de cabinas de maquinaria y siempre 
que no existan riesgos para la cabeza. 

Ámbito de obligación de su utilización 

Desde el momento de entrar en la obra, durante toda la estancia en ella, dentro de los lugares con riesgos 
para la cabeza. 

Los que están obligados a la utilización de la protección del casco de seguridad: 

Todo el personal en general contratado por el contratista, por los subcontratistas y los autónomos si los 
hubiese. Se exceptúa, por carecer de riesgo evidente y sólo "en obra en fase de terminación", a los pintores y 
personal que remate la urbanización y jardinería. 

Todo el personal de oficinas sin exclusión, cuando accedan a los lugares de trabajo. 

Jefatura de Obra y cadena de mando de todas las empresas participantes. 

Coordinación de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, Dirección Facultativa, representantes y 
visitantes invitados por la Propiedad. 

Cualquier visita de inspección de un organismo oficial o de representantes de casas comerciales para la venta 
de artículos. 
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ARNÉS de seguridad anticaídas. 

Especificación técnica 

Unidad de arnés de seguridad contra las caídas. Formado por faja dotada de hebilla de cierre; arnés unido a la 
faja dotado de argolla de cierre; arnés unido a la faja para pasar por la espalda, hombros y pecho, completado 
con perneras ajustables. Con argolla en "D" de acero estampado para cuelgue; ubicada en la cruceta del 
arnés a la espalda; cuerda de amarre de 1 m., de longitud, dotada de un mecanismo amortiguador y de un 
mosquetón de acero para enganche. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Los arneses de seguridad anticaídas, cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 361/93 

UNE.EN 358/93 

UNE.EN 355/92 

UNE.EN 355/93 

Obligación de su utilización 

En todos aquellos trabajos con riesgo de caída desde altura definidos en la memoria dentro del análisis de 
riesgos. Trabajos de: montaje, mantenimiento, cambio de posición y desmantelamiento de todas y cada una 
de las protecciones colectivas. Montaje y desmontaje de andamios metálicos modulares. Montaje, 
mantenimiento y desmontaje de grúas torre. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra. En todos aquellos puntos que presenten riesgo de caída desde altura. 

Los que están obligados a la utilización del arnés de seguridad, clase "C", tipo "1": 

Montadores y ayudantes de las grúas torre. 

El gruísta durante el ascenso y descenso a la cabina de mando. 

Oficiales, ayudantes y peones de apoyo al montaje, mantenimiento y desmontaje de las protecciones 
colectivas, según el listado específico de este trabajo preventivo. 

Montadores de: ascensores, andamios, plataformas en altura y asimilables. 

El personal que suba o labore en andamios cuyos pisos no estén cubiertos o carezcan de cualquiera de los 
elementos que forman las barandillas de protección. 

Personal que encaramado a un andamio de borriquetas, a una escalera de mano o de tijera, labore en la 
proximidad de un borde de forjado, hueco vertical u horizontal, en un ámbito de 3 m. de distancia. 

Cinturón portaherramientas 

Especificación técnica 

Unidad de cinturón portaherramientas formado por faja con hebilla de cierre, dotada de bolsa de cuero y aros 
tipo canana con pasador de inmovilización, para colgar hasta 4 herramientas. Con marca CE., según normas 
E.P.I. 

Obligación de su utilización 

En la realización de cualquier trabajo fuera de talleres que requieran un mínimo de herramientas y elementos 
auxiliares. 

Ámbito de obligación de su utilización 

Toda la obra. 

Los que están obligados a la utilización del cinturón portaherramientas: 

Oficiales y ayudantes ferrallistas. 

Oficiales y ayudantes carpinteros encofradores. 

Oficiales y ayudantes de carpinterías de madera o metálica. 
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Instaladores en general. 

 

Comando impermeable, tipo "Ingeniero" 

Especificación técnica 

Unidad de comando impermeable tipo "ingeniero". Fabricado en tejido sintético impermeable, sin forrar; dotado 
de dos bolsillos en el pecho y dos en los faldones. Con capucha de uso a discreción del usuario. Cerrado con 
cremalleras y clips. Fabricado en los colores: verde, amarillo y naranja, a elegir. Con marca CE., según 
normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Los comandos impermeables, cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 702/96 

UNE.EN 702/94 

Obligación de su utilización 

En tiempo húmedo o luvioso, a voluntad del usuario. 

Ámbito de obligación de su utilización 

Toda la obra. 

Los que están previstos para que utilicen el comando impermeable: 

Encargados, capataces. 

Personal técnico de mediciones y topografía. 

Jefatura de obra y sus ayudantes. 

Coordinación de seguridad y salud durante la ejecución de la obra. 

Dirección Facultativa. 

Personal en general de la obra. 

 

Faja de protección contra las vibraciones 

Especificación técnica 

Unidad de faja elástica contra las vibraciones para la protección de la cintura y de las vértebras lumbares. 
Fabricada en diversas tallas, para protección contra movimientos vibratorios u oscilatorios. Confeccionada con 
material elástico sintético y ligero; ajustable mediante cierres "Velkro". Con marca CE., según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización 

En la realización de trabajos con o sobre máquinas que transmitan al cuerpo vibraciones, según el contenido 
del análisis de riesgos de la memoria. 

Ámbito de obligación de su utilización 

Toda la obra. 

Los que están obligados a la utilización de faja de protección contra las vibraciones: 

Peones especialistas que manejen martillos neumáticos. 

Conductores de las máquinas para el movimiento de tierras o de escombros. 

Conductores de los motovolquetes autopropulsados, (dúmperes). 

 

Guantes aislantes de la electricidad en B.T., hasta 1000 voltios 

Especificación técnica 
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Unidad de guantes aislantes de la electricidad, para utilización directa sobre instalaciones eléctricas a 1.000 
voltios, como máximo. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización 

En todos los trabajos en los que se deba actuar o manipular circuitos eléctricos con una tensión no superior a 
los 1.000 voltios. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra, durante las maniobras e instalación general eléctrica provisional de obra o definitiva, 
cableado, cuadros y conexiones en tensión siempre que esta no pueda ser evitada. 

Los que están obligados a la utilización de los guantes aislantes de la electricidad en B.T., hasta 1000 voltios: 

Oficiales y ayudantes electricistas de las instalaciones provisional, definitiva de obra o de mantenimiento de 
aparatos o máquinas eléctricas, que operen con tensión eléctrica. 

 

Gafas protectoras contra el polvo 

Especificación técnica 

Unidad de gafas contra el polvo, con montura de vinilo dotada con ventilación indirecta; sujeción a la cabeza 
mediante cintas textiles elásticas contra las alergias y visor panorámico de policarbonato. Con marca CE., 
según normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Los ensayos de las gafas contra el polvo, cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 167/96 

UNE.EN 168/96 

Obligación de su utilización 

En la realización de todos los trabajos con producción de polvo, reseñados en el "análisis de riesgos 
detectables" de la "memoria". 

Ámbito de obligación de su utilización 

En cualquier punto de la obra, en la que se trabaje dentro de atmósferas con producción o presencia de polvo 
en suspensión. 

Los que están obligados a la utilización de las gafas protectoras contra el polvo: 

Peones que realicen trabajos de carga y descarga de materiales pulverulentos que puedan derramarse. 

Peones que transporten materiales pulverulentos. 

Peones que derriben algún objeto o manejen martillos neumáticos; pulidoras con producción de polvo no 
retirado por aspiración localizada o eliminado mediante cortina de agua. 

Peones especialistas que manejen pasteras o realicen vertidos de pastas y hormigones mediante cubilote, 
canaleta o bombeo. 

Pintores a pistola. 

Escayolistas sujetos al riesgo. 

Enlucidores y revocadores sujetos al riesgo. 

En general, todo trabajador, con independientemente de su categoría profesional, que a juicio del "Encargado 
de seguridad" o del "Coordinador de Seguridad y Salud", esté expuesto al riesgo de recibir salpicaduras o 
polvo en los ojos. 

 

Gafas de seguridad de protección contra las radiaciones de soldadura y oxicorte 

Especificación técnica 
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Unidad de gafas de seguridad para protección de radiaciones de soldaduras eléctrica, oxiacetilénica y 
oxicorte. Fabricadas con cazoletas de armadura rígida con ventilación lateral indirecta graduable y montura 
ajustable; dotadas con filtros recambiables y abatibles sobre cristales neutros contra los impactos. Con marca 
CE, según normas EPI. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Las gafas de seguridad para protección de radiaciones de soldaduras, cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 169/93 

UNE.EN 170/93 

UNE.EN 171/93 

Obligación de su utilización 

En todos los trabajos de soldadura eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte, de forma optativa, con respecto al uso 
de las pantallas de protección. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra, durante la realización de trabajos de soldadura eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte, 
independientemente del sistema de contratación utilizado. 

Los que están obligados a la utilización de gafas de seguridad de protección contra las radiaciones de 
soldadura y oxicorte: 

Discrecionalmente los oficiales y ayudantes de soldadura a cambio de la pantalla de protección. 

Los peones ordinarios de ayuda a las tareas de soldadura eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte. 

 

Guantes de cuero flor y loneta 

Especificación técnica 

Unidad de par de guantes fabricados en cuero flor en la parte anterior de palma y dedos de la mano, dorso de 
loneta de algodón, comercializados en varias tallas. Ajustables a la muñeca de las manos mediante bandas 
extensibles ocultas. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Los guantes fabricados en cuero flor y loneta, cumplirán la siguiente norma UNE:  

UNE.EN 388/95 

Obligación de su utilización 

En todos los trabajos de manejo de herramientas manuales: picos, palas. 

En todos los trabajos de manejo y manipulación de puntales y bañeras. 

Manejo de sogas o cuerdas de control seguro de cargas en suspensión a gancho. 

En todos los trabajos similares por analogía a los citados. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En todo el recinto de la obra. 

Los que están obligados a la utilización de los guantes de cuero flor y loneta: 

Peones en general. 

Peones especialistas de montaje de encofrados. 

Oficiales encofradores. 

Ferrallistas. 

Personal similar por analogía de riesgos en las manos a los mencionados. 

 

Muñequeras de protección contra las vibraciones 
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Especificación técnica 

Unidad de par de muñequeras elásticas de protección contra las vibraciones. Fabricadas en material sintético 
elástico antialérgico, ajustable mediante tiras "Velkro". Con marca CE., según normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE:  

Las muñequeras elásticas de protección contra las vibraciones, cumplirán la siguiente norma UNE: UNE.EN, 
ISO 10819/96 

Obligación de su utilización 

En  los lugares en los que se manejen herramientas o máquinas herramienta, con producción de vibraciones 
transmitidas al usuario. 

Ambito de obligación de su utilización 

En todo la obra. 

Los que están obligados a la utilización de muñequeras de protección contra las vibraciones: 

Oficiales, ayudantes y peones que manejen la siguiente maquinaria: 
Vibradores. 
Motovolquete autotransportado, (dúmper). 
Radial para apertura de rozas. 
Martillos neumáticos. 
Pisones mecánicos. 
Sierras circulares para madera o ladrillo. 
 

Sombrero de "gorra visera" contra la insolación 

Especificación técnica 

Unidad de sombrero "gorrra visera" contra el riesgo de insolación. Utilizable si no existen otros riesgos para la 
cabeza. Fabricado en loneta de algodón. Ajustable a la cabeza mediante bandas elásticas ocultas. 

Obligación de su utilización 

En aquellos trabajos realizados en rededor de la obra expuestos a fuerte insolación sin riesgo de golpes en la 
cabeza. 

Ámbito de obligación de su utilización 

Zonas determinadas y tareas específicas a realizar en la obra. 

Los que están obligados a la utilización de sombrero "gorra visera" contra la insolación, en consecuencia de la 
obligación de su utilización: 

Trabajadores que participen en: 

Movimientos horizontales de tierras. 

Rellenos horizontales de tierras. 

Extensión de subbases, bases, firmes de carreteras o banquetas de ferrocarril y sus diversas capas. 

Compactaciones. 

Extendidos asfálticos. 

Limpieza de maleza y desbroce. 

Tareas de topografía sin otros riesgos para la cabeza. 

 

Ropa de trabajo, (monos o buzos de algodón) 

Especificación técnica 

Unidad de mono o buzo de trabajo, fabricado en diversos cortes y confección en una sola pieza, con cierre de 
doble cremallera frontal, con un tramo corto en la zona de la pelvis hasta cintura. Dotado de seis bolsillos; dos 
a la altura del pecho, dos delanteros y dos traseros, en zona posterior de pantalón; cada uno de ellos cerrados 
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por una cremallera. Estará dotado de una banda elástica lumbar de ajuste en la parte dorsal al nivel de la 
cintura. Fabricados en algodón 100 X 100, en los colores blanco, amarillo o naranja. Con marca CE., según 
normas E.P.I. 

Cumplimiento de normas UNE: 

El mono o buzo de trabajo, cumplirá la siguiente norma UNE:  

UNE 863/96 

UNE 1149/96 

Obligación de su utilización 

En su trabajo, a todos los trabajadores de la obra. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra. 

Los que están obligados la utilización de trajes de trabajo: 

Todos los trabajadores de la obra, independientemente de que pertenezcan a la plantilla de la empresa 
contratista o trabajen como subcontratistas o  autónomos. 

 

Traje impermeable de PVC., a base de chaquetilla y pantalón 

Especificación técnica 

Unidad de traje impermeable par trabajar. Fabricado en los colores: blanco, amarillo, naranja, en PVC., 
termosoldado; formado por chaqueta y pantalón. La chaqueta está dotada de dos bolsillos laterales delanteros 
y de cierre por abotonadura simple. El pantalón se sujeta y ajusta a la cintura mediante cinta de algodón 
embutida en el mismo. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización 

En aquellos trabajos sujetos a salpicaduras o realizados en lugares con goteos o bajo tiempo lluvioso leve. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra. 

Los que están obligados a la utilización de traje impermeable de PVC., a base de chaquetilla y pantalón: 

Todos los trabajadores de la obra, independientemente de que pertenezcan a la plantilla de la empresa 
contratista, subcontratistas o autónomos. 

 

Filtro neutro de protección contra los impactos para las gafas de soldador 

Especificación técnica 

Unidad de filtro óptico de seguridad contra impactos  para instalar en las gafas de soldador, contra los 
fragmentos proyectados durante los trabajos de esmerilado o picado de cordones de soldaduras. Con marca 
CE, según normas EPI. 

Obligación de su utilización 

En todas las situaciones provocadas por rotura u opacidad de los oculares filtrantes contra los impactos  de las 
gafas de soldador. 

Del cambio de filtro se dará cuenta documental al coordinador de seguridad y salud durante la ejecución de la 
obra, independientemente de que la filiación profesional del trabajador sea de empresa contratista, 
subcontratista o autónomo. 

Ámbito de obligación de su utilización 

En cualquier trabajo de soldadura eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte, que deba realizarse en el ámbito de la 
obra, independientemente del sistema de contratación utilizado. 

Los que están obligados a la utilización de filtro neutro de protección contra los impactos, para las gafas de 
soldador: 
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Discrecionalmente los oficiales y ayudantes de soldadura, que utilicen la pantalla de protección contra las 
radiaciones del arco voltaico o del oxicorte, independientemente de su diseño operativo. 

Los peones ordinarios de ayuda a las tareas de soldaduras eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte que utilicen 
pantallas de protección como las descritas. 

 

Casco de seguridad, contra contactos eléctricos en baja tensión.  

Especificación técnica 

Unidad de casco de seguridad, contra contactos eléctricos, para uso especial en los trabajos en baja tensión 
eléctrica. Fabricado en material plástico, dotado de un arnés adaptable de apoyo sobre el cráneo y con banda 
contra el sudor de la frente. Con marca CE., según normas E.P.I.  

Cumplimiento de normas UNE: 

Los cascos de seguridad cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE.EN 397/95 + ERRATUM/96  

UNE.EN 966/95 + ERRATUM/96  

Ámbito de obligación de su utilización 

En los trabajos de la obra en los que sea necesario estar  dentro del riesgo eléctrico en baja tensión: desvío de 
líneas eléctricas de baja tensión; conexión o desconexión de cuadros eléctricos y similares. 

Los que están obligados la utilización de casco de seguridad, clase E - BT: 

Electricistas y personal auxiliar de trabajos con el riesgo eléctrico en baja tensión. 

 

Chaleco reflectante 

Especificación técnica. 

Unidad de chaleco reflectante para ser visto en lugares con escasa iluminación, formado por: peto y espalda. 
Fabricado en tejidos sintéticos transpirables, reflectantes o catadióptricos con colores: blanco, amarillo o 
anaranjado. Ajustable a la cintura mediante unas cintas “Velkro”. 

Cumplimiento de normas UNE. 

Los chalecos reflectantes cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE. EN 471/95 + ERRATUM/96  

UNE. EN 966/95 + ERRATUM/96  

Obligación de su utilización. 

Se prevé exclusivamente para la realización de trabajos en lugares con escasa iluminación. 

Ámbito de obligación de su utilización. 

En toda la obra cuando sea necesario realizar un trabajo con escasa iluminación, en el que por falta de visión 
clara, exista riesgos de atropello por máquinas o vehículos. 

Obligados a la utilización del chaleco reflectante. 

Señalistas, ayudantes y peones que deban realizar un trabajo en lugares que sea recomendable su 
señalización personal para evitar accidentes. 

 

Deslizadores paracaídas, para cinturones de seguridad, (freno dinámico hasta 15 m) 

Especificación técnica. 

Unidad de dispositivo deslizador paracaídas de seguridad con freno dinámico hasta 15 m, fabricado en acero 
inoxidable, para amarre del cinturón de seguridad; modelo de cierre por mosquetón de seguridad para 
protección de una posible apertura accidental. Con marca CE, según normas EPI. 

Cumplimiento de normas UNE.  
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Los deslizadores paracaídas, para cinturones de seguridad, cumplirán las siguientes normas UNE:  

UNE. EN 353-1/93 + ERRATUM/94 

UNE. EN 353-2/93 

Obligación de su utilización. 

En la instalación de aquellas protecciones colectivas que requieren el uso de cables de circulación segura, en 
su mantenimiento y desmantelamiento. 

Ámbito de obligación de su utilización. 

En todos aquellos puntos de la obra en los que se trabaje con cinturones de seguridad paracaídas, que deban 
amarrarse a un cable o una cuerda de seguridad de circulación. 

Obligados a utilizar los deslizadores paracaídas. 

Todos aquellos trabajadores que utilizando un cinturón de seguridad paracaídas, deban desplazar su 
mosquetón a lo largo de un cable o una cuerda de circulación de seguridad. 

 

Faja de protección contra las vibraciones 

Especificación técnica. 

Unidad de faja elástica contra las vibraciones para la protección de la cintura y de las vértebras lumbares. 
Fabricada en diversas tallas, para protección contra movimientos vibratorios u oscilatorios. Confeccionada con 
material elástico sintético y ligero; ajustable mediante cierres "Velkro". Con marca CE. según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización. 

En la realización de trabajos con o sobre máquinas que transmitan al cuerpo vibraciones, según el contenido 
del análisis de riesgos de la memoria. 

Ámbito de obligación de su utilización. 

Toda la obra. 

Obligados a utilizar la faja de protección contra las vibraciones. 

Peones especialistas que manejen martillos neumáticos. 

Conductores de máquinas para el movimiento de tierras o de escombros. 

Conductores de motovolquetes autopropulsados, (dúmperes). 

 

Polainas, MANDIL Y GUANTES de cuero flor PARA SOLDADORES 

Especificación técnica. 

Unidad de par de polainas protectores del empeine del pie, tobillo y antepierna, guantes y mandil contra la 
proyección violenta de partículas u objetos. Fabricadas en cuero flor con sujeción mediante hebillas. Con 
marca CE., según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización. 

En los lugares en los que se realicen trabajos de soldadura o se manejen martillos neumáticos y pisones 
mecánicos. 

Ámbito de obligación de su utilización. 

En toda la obra. 

Obligados a utilizar polainas, mandil y guantes de cuero flor. 

Oficiales, ayudantes y peones que realicen trabajos de: 

Soldadura eléctrica, oxiacetilénica y oxicorte. 

Manejo de martillos neumáticos. 

Manejo de pisones mecánicos. 
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Rodilleras para soladores y otros trabajos realizados de rodillas 

Especificación técnica 

Unidad de juego de dos rodilleras de protección contra la humedad de pavimentos; resistentes a la perforación 
y penetración por objetos sólidos. Con marca CE., según normas E.P.I. 

Obligación de su utilización 

En todos los trabajos de solado 

Ámbito de obligación de su utilización 

En toda la obra. 

Los que están obligados a la utilización de pantalla de seguridad contra las proyecciones. 

Oficiales y ayudantes en los trabajos de solado que requieren la posición sobre las rodillas. 
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MEDICIONES Y PRESUPUESTO 
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